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 نامة نگارش و چگونگی پذیرش مقالهشیوه
 مقاله باید حاصل پژوهش علمي در یکي از موضوعات مرتبط با زبان ادبي باشد. -

 است.ها آزاد تحریریه در پذیرش، رد، و ویرایش مقاله هيئت -

 شود.ها با بررسي و نظر هيئت تحریریه مشخص ميتقدّم و تأخّر چاپ مقاله -

 عهدة نویسنده است.مسئوليت درستي مطالب مندرج در مقاله به  -

 ( ارسال شود.jrll.atu.ac.irمقالات باید از طریق سامانة یکپارچة نشریات علمي ) -

متر باشد. هر مقاله باید سانتي 9، و حاشيه با پایين و بالاي صفحه 9/9ه از دو طرف متر، حاشيسانتي6در هر مقاله فاصلة بين خطوط  -

( و بر پایة دستور خط مصوبّ فرهنگستان زبان و ادب فارسي 68زر )با قلم بي A4صفحة  88حداکثر در 

(www.persianacademy.ir.نگاشته شود ) 

 .یا بالاتر باشد Microsoft Word 10نرم افزار مورد استفاده حتماً  -

 .باشد Multiple 0.9به صورت  گذاري صفحاتفاصله -

 اولين پاراگراف بعد از هر تيتر بدون تورفتگي باشد. -

 سانتيمتر تورفتگي داشته باشند. 9/8هاي بعدي پاراگراف -

 باشند )نام خانوادگي، حرف اول نام.(. APAها مطابق با قواعد پاورقي -

 .الخط فارسي باشدرسماعداد درون متن با  -

 .از علامت مميز )/( براي اعشار استفاده شود -

 متن بعد فاصله داشته باشد. pt 8از متن قبل و  68ptهمة تيترها  -

چکيده باید در یک پاراگراف تنظيم شود بدون آنکه عناوین مجزایي داشته باشد. لازم است در آن زمينه مسئله )یک یا دو جمله(،  -

گيري، مداخله، ابزار جمله(، روش )در دو تا سه جمله و شامل طرح پژوهش، جامعه آماري، تعداد نمونه، روش نمونههدف )یک 

هاي افزار قيد نشود{(، نتایج )دو تا سه جمله و شامل یافتهها }نام نرم}نام کامل ابزار، نام سازنده و سال ساخت{، روش تحليل داده

بندي در آن گيري )دو جمله( نوشته شود )متن چکيده روایتي است و ذکر عنوان و بخشو نتيجهاصلي بدون ذکر اعداد و ارقام( 

 چيني شود.حروف 66زر باشد. افعال به زمان گذشته باشند. به قلم بي 898-698مجاز نيست(. تعداد کلمات چکيده بين 

کامپست تيره(، نام نویسنده/ نویسندگان ) قلم بي 69زر شود: عنوان مقاله )قلم بيترتيب این موارد ذکر ميدر صفحة عنوان به -

(، 66زر واژه به قلم بي 898تا  698(، چکيده )68کامپست تيره(، رتبة علمي و نام دانشگاه یا سازمان وابسته )قلم بي 68

 (.68لوتوس واژه با ویرگول از یکدیگر جدا شوند به قلم بي 9-7ها )کليدواژه

 دار شود و در پاورقي ایميل نویسنده مسئول قيد شود. اسامي به این شيوه تنظيم گردند:ستاره*اسم نویسندة مسئول 

 .اعضاي هيئت علمي: رتبة علمي )مربي، استادیار، دانشيار، استاد(، گروه )در صورت وجود(، دانشگاه، شهر، کشور 

 شگاه، شهر، کشور.دانشجویان: دانشجوي )کارشناسي، کارشناسي ارشد، دکتري( رشتة تحصيلي، دان 

  ،افراد و محققان آزاد: مقطع تحصيلي )کارشناسي، کارشناسي ارشد، دکتري( رشتة تحصيلي، سازمان محل خدمت

 شهر، کشور.

 ( رشتة تحصيلي، حوزة علميه/ مدرسة علميه، شهر، کشور.8،8،9طلاب: سطح ،) 

  ،دانشيار، استاد(، گروه )در صورت وجود(، مؤسسه، افراد و محققان عضو سازمان/ پژوهشکده: رتبة علمي )مربي، استادیار

 شهر، کشور.



 

 

نامة کارشناسي ارشد رشته ................. دانشگاه ............... است / مقاله حاضر برگرفته مقاله حاضر برگرفته از رسالة دکتري / پایان

 تنظيم شود. 68زر دانشگاه / موسسه ............... است. با قلم بيبا حمایت ».................................« از طرح پژوهشي با عنوان

 .شود(هاي چکيده جداگانه در نظر گرفته ميواژه باشد )تعداد واژه  3888تا  1888متن اصلي مقاله بين  ـ

زاري، کد گيري، تعارض منافع، سپاسگها، بحث و نتيجهمتن اصلي مقاله شامل: مقدمه، پيشنية پژوهش، روش، یافته -

 ( است. Referencesمنابع فارسي و لاتين ) (،ORCIDارکيد)

؛ منابع لاتين به 68زر ؛ منابع فارسي به قلم بي68زر تيره؛ متن فارسي مقاله به قلم بي 69لوتوس تيترهاي داخل متن به قلم بي -

 Tims New[ در انتهاي منبع به قلم In Persian؛ و ترجمه لاتين منابع فارسي با درج ]Tims New Roman 11قلم

Roman 11. 

 باشد.  68لوتوس ها و نمودارها به قلم بي؛ و متن تصویرها، جدول66لوتوس ها و نمودارها به قلم بيعنوان تصویرها، جدول -

 ند.تنظيم شو 68و اندازه  APAها متناسب با فرمت جدول نباشد. جدول 9تر از له بيشهاي یک مقاتعداد جدول -

مستقيم: غيرخانوادگي نویسنده/ نویسندگان، سال نشر: شمارة صفحه(؛ به صورت متن به صورت مستقيم: ) نامارجاعات درون -

 خانوادگي نویسنده/ نویسندگان، سال نشر: شمارة صفحه(؛ و در صورت تکرار منبع )همان: شماره صفحه(.)نام

به فارسي آوانگاري شده، و در پاورقي به صورت : نام و نام خانوادگي  جز عربي( در متن اصليتمامي اسامي خارجي )به -

 )حرف اول بزرگ( درج شود.

 معادل اصطلاحات تخصصي در پاورقي بدین ترتيب بياید: اولين حرف کلمه بزرگ و باقي حروف کوچک. -

، و ... پس از a ،bوف الف، ب، و... یا اگر از یک نویسنده در یک سال بيش از یک اثر منتشر شده باشد، این آثار با ذکر حر -

 سال انتشار از هم متمایز شوند.

 به منابع غيرفارسي با همان زبان ارجاع شود. -

نوشته شود. اثري که نام نویسنده ندارد، نام « و همکاران»اگر کتاب بيش از سه نویسنده داشته باشد، پس از نام نخستين نویسنده، عبارت  -

 گيرد. اثري که توسط مؤسسه یا سازمان فراهم آمده باشد، به نام مؤسسه یا سازمان ارجاع شود.کتاب سرشناسه قرار 

 ( ارائه شود.Tims New Roman 11) ORCIDقبل از فهرست  -

متر سانتي 6با  68بدر ، و منابع عربي به قلم بيTims New Roman 11منابع انگليسي با قلم  ،68زر منابع فارسي با قلم بي -

 (.Haningنينگ )ه

 صورت زیر تنظيم شود: ترتيب حروف الفبا و به  فهرست منابع و مآخذ در پایان مقاله به -

 تیره  41لوتوس منابع و مآخذ فارسي به قلم بي

. نام و نام کتابخانوادگي، نام. )نویسنده/ نویسندگان(. )سال نشر(. خانوادگي، نام و نامخانوادگي، نام؛ نامنام: * کتاب

نام خانوادگي افراد دخيل )مصححّ، مترجم، ویراستار و ...(.شمارة ویرایش. محل نشر: نام ناشر. کتابي که نام مؤلّف ندارد: نام
. نام کتاب. )سال نشر(. محل نشر: نام ناشر. کتابي که توسط مؤسسه فراهم آمده است: نام مؤسسة مؤلف. )سال نشر(. کتاب

 (.68زر : ناشر )به قلم بيشمارة ویرایش. محل نشر

نام «. عنوان مقاله»خانوادگي، نام )نویسنده/ نویسندگان(. )سال نشر(. خانوادگي، نام و نامخانوادگي، نام؛ نامنام* مقاله: 
 (.68زر )به قلم بي doi، دوره/ سال )شمارة نشریه(: شمارة صفحات مقاله از راست به چپ کم به زیاد. درج نشریه

 نامه کارشناسي ارشد/ رساله دکتري، نام دانشگاه.. پایاننامهعنوان پایانخانوادگي، نام. )سال نشر(. نامامه/ رساله: ن* پایان



 

 

، «عنوان مقاله»خانوادگي، نام. )نویسنده/ نویسندگان(. )سال نشر(. خانوادگي، نام و نامخانوادگي، نام؛ نامنام: ها* مجموعه

  (.68 زربي قلم به) شر: نام ناشر .، محل ننام مجموعه مقالات

نام خانوادگي، نام نویسنده. )آخرین تاریخ و زمان تجدید نظر در پایگاه اینترنتي(. عنوان موضوع، های اینترنتی: * پایگاه

 (.68زر نام و نشاني سایت اینترنتي )به قلم بي
References (Tims New Roman 13 Bold) 

. نام کتابخانوادگي، حرف اول نام. )سال نشر(. ( نامandخانوادگي، حرف اول نام و )اول نام.، نام خانوادگي، حرفنام: * کتاب

. )سال نشر(. شمارة ویرایش. محل نشر: نام ناشر. کتابي که نام کتابشمارة ویرایش. محل نشر: ناشر. کتابي که نام مؤلف ندارد: 

 Tims New Roman. شمارة ویرایش. محل نشر: نام ناشر. )نام کتاب. تأليف یک مؤسسه است: نام مؤسسّة مؤلف. )سال نشر(

11) 

عنوان »خانوادگي، حرف اول نام. )سال نشر(. ( نامandخانوادگي، حرف اول نام. و )خانوادگي، حرف اول نام.، نامنام* مقاله:  

 (.Tims New Roman 11ست از کم به زیاد ). دوره/ سال )شماره نشریه(. شمارة صفحات مقاله از چپ به رانام نشریه«. مقاله

نامه کارشناسي ارشد/ رساله دکتري. . پایاننامهعنوان پایانخانوادگي، حرف اول نام. )سال نشر(. نامنامه/ رساله: * پایان

 (Tims New Roman 11)نام دانشگاه. 

خانوادگي، حرف اول نام. )نویسنده/ خانوادگي، حرف اول نام. و نامخانوادگي، حرف اول نام.؛ نامنام: ها* مجموعه

 (Tims New Roman 11). محل نشر: نام ناشر. نام مجموعه مقالات«. عنوان مقاله»نویسندگان(. )سال نشر(. 

مان تجدید نظر در پایگاه اینترنتي(. عنوان نام خانوادگي، حرف اول نام. )آخرین تاریخ و زهای اینترنتی: * پایگاه

 (Tims New Roman 11)موضوع، نام و نشاني سایت اینترنتي. 

 .افزوده شود [In Persian]ترجمه لاتين منابع فارسي طبق فرمت منابع لاتين در انتهاي منابع آورده شود و در ادامة منبع  -
 



 

 



 

 

 فهرست مطالب
 

 9 ......................................................... یلذت ادب جادیا یبرا یشگرد ؛یلیتقابل تأو
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 73 ....................................................................... مرده بود اشیکه لوط یانتر

 يريمحمود بشي، وندیر لايل

مند نظام یاگرنقش ةیدر پرتو نظر یابوتراب خسرو «کینکیپ»داستان  یبازخوان
 37 .............................................................. یشگانیدر سطح فرانقش اند یدیهل

 يفرحناز اورند، بتول واعظ

 93 ... چیل یجفر یزیهنجارگر دگاهیبر اساس د پوریروان رویدر آثار من یبوشهر شیگو

 حمزه الزوامل مينع دريح

 027............................ یاحمد شاملو و سهراب سپهر یةزبان در مرث یهافرانقش یبررس

 يزمان يمحمدمهد یي،آقابابا هيسم

 033................................................................. یدر اشعار رابعه قزدار یشناسییبایز

 يانار ينيحس ميمحمدرضا زع
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Abstract  
One of the goals of a literary text is to create literary pleasure, and the 
more the reader's mind tries to discover it, the more enjoyable and stable 
it becomes. The element of rhetoric is considered one of the main 
elements of the literary text that is effective in creating literary pleasure, 
and it is the opposite of literary arrays in the field of rhetoric, which is 
mostly used in poetry. The poet creates opposition by placing two things 
against each other. Sometimes the contrast is obvious in the words and its 
meaning is understood without the slightest thought, and sometimes it is 
so hidden in the context of the poem that it cannot be revealed except 
through interpretation. Since the reader's mind is involved in 
interpretation and discovery of contrast, he gets double literary pleasure 
from the text. In this article, which is written in analytical-rhetorical 
method, interpretive contrast is introduced and analyzed as one of the 
types of contrast in rhetoric. Although this rhetorical element can be 
found in most Persian poems, in this article Hafez and Saadi's poems in 
Iraqi style and Saeb and Hazin in Indian style have been discussed. The 
interpretative contrasts of this writing have been examined in four 
categories: vocabulary, irony, allusion and in general in the scope of 
Ghazal. The results of the research show that the poets have carefully 
thought out and calculated the choice of words, the use of literary arrays, 
especially allusion and irony, as well as creating themes in sonnets, 
carefully and carefully to engage the audience's mind. By interpreting the 
text, make his literary pleasure more and more stable. 

Keywords: rhetoric, persian poem, contrast array, interpretive 

conflict, literary pleasure. 
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 یلذت ادب جادیا یبرا یشگرد ؛یلیتقابل تأو

 رانیدانشگاه قم، قم، ا ،یفارس اتیزبان و ادب اریدانش    یوسفیمحمدرضا 
a.   

 رانیدانشگاه الزهرا، تهران، ا ،یفارس اتیزبان و ادب یدکتر آموختۀدانش  یاریبخت میمر

 چکیده 
یکي از اهداف متن ادبي، ایجاد لذت ادبي است. هر چه ذهن مخاطب در کشف معنا و ادبيت متن  بيشتر 

تلاش کند، آن لذت بيشتر و پایدارتر خواهد شد. بلاغت، از عناصر اصلي متن ادبي، در ایجاد لذت ادبي 

شود. گاه تقابل در کلام آشکار است و هاي مطرح حوزة بلاغت دانسته ميتقابل از آرایهمؤثر است؛ و 

شود و گاه چنان در بافت شعر مخفي است که جز با تأویل آشکار بدون کمترین تأملي مفهوم آن درک مي

دان از شود، لذتي دوچنگردد. از آنجاکه ذهن مخاطب درگير تأویل و کشف تقابل و موشکافي متن مينمي

برد. در این نوشتار که به روش تحليلي به نگارش درآمده، تقابل تأویلي )از انواع تقابل در علم متن مي

شود. با توجه به گستردگي تقابل و انعکاس آن در آثار ادبي در این مقاله سعي بلاغت( معرفي و تحليل مي

حزین در سبک هندي پرداخته شود. شده به تقابل در اشعار حافظ و سعدي در سبک عراقي، و صائب و 

اند: واژگان، کنایه، ایهام، پيکرة غزل. نتایج پژوهش هاي تأویلي این نوشتار در چهار گروه بررسي شدهتقابل

ویژه ایهام و کنایه، و نيز هاي ادبي بهگزیني، آرایهشده از واژهدهد شاعران کاملاً اندیشيده و حسابنشان مي

اند ذهن مخاطب را با تأویل متن درگير کنند تا گزیني تلاش کردهاند و با دقت و بهپيکرة غزل بهره برده

 لذت ادبي او بيشتر و پایدارتر شود.

 .یلذت ادب ،یلیتقابل، تقابل تأو هیآرا ،یبلاغت، شعر فارسها: کلیدواژه
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 . مقدمه4

ها کارگيري آنبا به گيرند وافراد براي برقراري ارتباط با یکدیگر از واژگان زبان مدد مي

باشد و با روح و  ترگستردهکنند. هر چه دایرة واژگان منظور و اهداف خود را بيان مي

توان در تر خواهد بود. این ویژگي را ميبهظرافت زبان بيشتر آشنا باشيم، برقراري ارتباط 

سنتي و  ومدر مفهبستر فصاحت و بلاغت زبان یافت. شگردها و صنایع ادبي، بياني و بلاغي 

صنایع ادبي و توانمندکردن زبان شاعرانه را بر عهده دارند.  ة، بخشي از وظيفآنجدید

رود و لذت ادبي متن دوچندان ميبلاغي بسته به منظور و هدف مورد نظر در متن به کار 

به تفسير  اي دارد کهاز صنایع ادبي است که در علوم بلاغت جایگاه ویژه« تقابل»کند. مي

توجه به . شونداشيا بيشتر با تضاد و تقابل شناخته و تفسير ميزیرا  ،کندميکمک  متن بهتر

از  و نشان دادن فاصله بين دو امر متقابل، کردن موضوعبراي برجسته و استفاده از آن تقابل

این  د.نکنميهاي خود را بيان ترین پياممحوريگيرند و است که ادبا به کار ميي یهاهنر

 شناسي نيز اهميت بسزایي دارد. ه علاوه بر حوزة بلاغت در زبانمقول

 . بیان مسئله2

مایة اصلي نظریات که بنهاي اصلي و کاربردي ساختگرایان است، طوريتقابل از مقوله

آنان روي این مقوله تنظيم شده است. تقابل انواع گوناگوني دارد که براي بيان و برجستگي 

ها، تقابلي است که براي دست یافتن است. یکي از انواع تقابلموضوعات مختلف کارآمد 

در این مقاله صورت جدیدي از متن را با توجه به بافت آن تفسير و تأویل کرد.  به آن باید

شود. چون این تقابل برگرفته از تأویل و واکاوي است معرفي مي« تقابل تأویلي»تقابل به نام 

تقابل زیرا براي شناخت آن باید متن را تأویل کرد. اجزاي  نهادیم،« تقابل تأویلي»نامش را 

در ظاهر و صورت کلام با هم تقابل و تضادي ندارند، ولي پس از تأویل و کشف تأویلي، 

شود. زیبایي پنهانش کشف مي ساختِ سخن و درک ارتباطِ مفهوميِ اجزاي آن،ژرف

یابند. این کلام اهميتي دوچندان مي طبيعتاً در این تأویل، روابط بين متني و ارتباط اجزاي

پردازد و با این کشف مقاله با روش تحليل بلاغي به کشف روابط بين اجزاي کلام مي
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کند. هدف از هاي معنایي سخن نهفته است استخراج و معرفي ميهایي را که در لایهتقابل

و نویسنده در  هاي جدید دستيابي به لذت ادبي است که شاعراین پژوهش نشان دادن راه

 اند. پي ایجاد و از طرفي اختفاي آن بوده

 . محدودۀ پژوهش6

اي در اشعار فارسي است. محدودة پژوهش اشعار دو ملاحظهتقابل تأویلي عنصر ادبي قابل

دورة عراقي و هندي است. با توجه به کثرت شاعران، از دورة عراقي به سعدي و حافظ، و 

 بسنده شد. شمارة کنار هر بيت شمارة غزل است. از دورة هندي به صائب و حزین

  تحقیق ةپیشین. 1

هاي متعددي دربارة کاربرد بلاغي تضاد و تقابل انجام شده است که به تعدادي از پژوهش

 شود: ها اشاره ميآن

عناصر متقابل و « نما در ادبياتمتناقض»( در مقالة 6879. تقي وحيدیان کاميار )6

یاد کرده است. نویسنده به « تقابل معنوي»بررسي نموده و از تقابلي به نام پارادوکسيکال را 

ها، تقابل معنوي فقط با در نظرگرفتن کند که برخلاف سایر تقابلاین موضوع اشاره مي

 بافت قابل شناسایي است.

 «هاي حافظهاي دوگانه در غزلبررسي تقابل» ( در مقالة6868لو )رضا نبي. علي8

ها را داند و آنمياز عناصر محوري اشعار حافظ را هاي متقابل ي دوگانه یا زوجهاتقابل

 اند. ها در سه بخش زباني، فکري و ادبي بررسي شدهبررسي کرده است. این تقابل

هاي دوگانه در فراروي از تقابل»( در مقالة 6868. فيروز فاضلي و هدي پژهان )8

ها و تضادها در شعر حافظ ختارشکنانه تقابلبه بررسي رویکردهاي سا« دیوان حافظ

 اند. پرداخته

تضاد و انواع آن در »( در مقالة 6866. محمدرضا یوسفي و رقيه ابراهيمي شهرآباد )9

با نگاهي دستوري تضاد، انواع آن، و بسامدش در کتب دستوري را بررسي « زبان فارسي
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این مقوله از دیدگاه دستوري توجه  اند. دستاورد این پژوهش مبيّن این است که بهنموده

 اي نشده است. ویژه

 تضادهاي و هاتقابل تحليل»( در مقالة 6868. طاهره چهري و غلامرضا سالميان )9

تقابل را در شعر سنایي از دیدگاه ناخودآگاه فردي و اجتماعي، « سنایي شعر در واژگاني

شناسي، و هاي معنيتعليمي، ویژگيهاي اوضاع جامعه و روزگار، مضامين عرفاني، اندیشه

 اند. هاي هنري زبان شاعر بررسي کردهویژگي

ها در اندیشه تحليل تقابل»( در مقالة 6866ي )اد مولودؤو ف عاملي رضایي. مریم 1

هاي تقابل کاوانهمفاهيم روان ةبر پای اند کهنشان داده« شمس تبریزي از منظر روان شناختي

شمس کنار گذاشته  ةموجود در سطح امر خودآگاه و اجتماعي در زیرساخت اندیش

 .داندهماهنگ مي ذاتاً يها را امورشود و شمس در رویکرد معرفتي جدیدي، آنمي

اند، ولي در پژوهش حاضر هاي یادشده تقابل در معناي رایج بررسي شدهدر مقاله

 معرفي گردد. « تقابل تأویلي»سعي شده است تا نوع جدید از تقابل به نام 

 . مباني نظری5

 . ساختار و ساختارگرایي4. 5

هاي زبان، ميان نظامهاي دوگانه یکي از مباحث اساسي در ساختارگرایي بررسي تقابل

این عنصر تا آنجایي براي ساختارگرایان مهم »اي و تصویري و ... است. اجتماعي، نشانه

« شوندآورند و با آن مأنوس مياست که براي تفسير هر پدیده به اصل تقابل روي مي

ي (. ساخت یا ساختار همان چارچوب متشکل پيدا و پنهان هر اثر ادب89: 6838نژاد، )پارسي

دهد که در آن همة اجزاي اثر در پيوند با است. این چارچوب، نظامي را تشکيل مي

سازند. ساختارگرایي با نظریات فردینان یکدیگر و در کارکردي هماهنگ، کليّت اثر را مي

ها و پا گرفت. سوسور بر این باور بود که هویت هر عنصر، محصول تفاوت 6دوسوسور

در دیدگاه ساختگرایي »آید. اصر ساختار زباني به دست ميهایي است که توسط عنتقابل

ها به هاي متقابل است. این ارزشیافته از ارزششناسي یک نظام تکوینسوسور، زبان

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Ferdinand de Saussure 

https://www.noormags.ir/view/fa/creator/834819/%D9%85%D8%B1%DB%8C%D9%85_%D8%B9%D8%A7%D9%85%D9%84%DB%8C_%D8%B1%D8%B6%D8%A7%DB%8C%DB%8C


 1041تابستان  |  1شماره  | 1سال  | ادبی نامة زبان پژوهش | 10

 

اصل »شوند. بر این اساس تقابل واسطة تقابل یا تفاوتي که با یکدیگر دارند تميز داده مي

ترین و شناسي نقش مهمي دارند، سادهنشانههاي دوگانه که در شود. تقابلتلقي مي« معرفت

گرایان غالباً متأثر از ها در بررسي ساختارها هستند و جولان تحليلي ساختترین رابطهمهم

یکي از  را هاي دوتایيتقابل 6لاینز»(. 986: 6839)حقيقت، « هاي دوگانه استهمين تقابل

هاي دوگانه پس از تقابل (.696 :6831، )چندلر« داندميترین اصول حاکم بر زبان مهم

و  9، گرمس9، ژرار ژنت8، رولان بارت8شناسي توسط متفکراني چون لوي استراوسزبان

-شناسي و انسانشناسي، روایتشناسي، نشانههاي مختلفي چون اسطورهدر حوزه 1ژان پياژه

 کنند:ه ميشناسي نيز به کارگرفته شد. ساختارگرایان براي بررسي متون به چند نکته توج

 استخراج اجزاي ساختاري متن، .6

 کشف ارتباط موجود بين این اجزا، .8

 (.68: 6876ساختن دلالتي که در کليت ساختار متن موجود است )گلدمن،  .8

هاي دوگانه وجود انگيزي بين تقابلمشارکت شگفت»از دیدگاه پساساختارگرایان نيز 

شود. این ب کمال و انسجام متن مي( و این تقابل به نوعي سب696: 6839)برتنس، « دارد

هاي مهم زبان است که در بُعد واژگاني از مؤلّفهشناسي و زیبایيیکي از شگردهاي  مقوله

 آید. و در بُعد معنایي از مقولات بلاغي به حساب مي ،زبان مطالعات دستور ةدر حوز

 .  تقابل2. 5

اسطوره )خوبي و بدي، تاریکي و  تضاد و تقابل در بحث ساختارگرایي چه در گسترة

روشني، ظلم و عدل(، چه در پيکرة داستاني مانند داستان رستم )پدر= پير( و سهراب )پسر= 

جوان(، و چه در ساختار بيتي شعر براي نشان دادن برخي مضامين، جایگاه خاصي دارد. 

ادن فاصله و تر مانند نشان دبراي بيان مقاصد مهم»تقابل گاه براي زینت کلام و گاه 

صفوي در (. 6861)یوسفي و بختياري، « رودنمایي به کار مينمایي و کوچکبزرگ
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. John Lyons 

2. Claude Lévi-Strauss 

3. Roland Barthes 

4. Gérard Genette  

5. Algirdas Julien Greimas 

6. Jean Piaget 
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بازکاوي تعریف و  «تقابل معنایي»معنایي را ذیل عنوانِ  تضاد شناسيدرآمدي بر معني

مفاهيم متقابل یا در اصطلاح سنتي  ةهنگام بحث دربار 6اصطلاح تقابل معنایي»نماید: مي

استفاده 8به جاي تضاد 8شناسي عمدتاً از اصطلاح تقابلرود. در معنيبه کار ميمعاني متضاد 

بندي و تعریف . وي به طبقه«آیداي از تقابل به حساب ميزیرا تضاد صرفاً گونه ؛شودمي

)خرید/ فروش(،  «دوسویه»)مرده/زنده(،  «مکمل»)پير/جوان(،  «مدرج»هایي از جمله: تقابل

از )کارد/پنير( پرداخته است.  «ضمني»)آگاه/ناآگاه( و  «واژگاني»)رفت/آمد(،  «جهتي»

قائل به تقابلي  (869 - 876 :6879؛ همو، 19 - 96: 6833)طرف دیگر وحيدیان کاميار 

توجه به بافت و روابط همنشيني در این تقابل عناصر متقابل با «. تقابل معنوي»است به نام 

 در این بيت از حافظ: «سيمرغ»و  «مگس»مانند دو واژة شوند مي شناسایي

 داريبري و زحمت ما ميعرض خود مي   توست سيمرغ نه جولانگه ةاي مگس عرص

 (996)حافظ، 

شاید نتوان  «اي در تقابل با سيمرغ است؟چه واژه»خارج از این بيت پرسيده شود اگر 

توان متوجه شد که این دو واژه مي این بيت ولي با توجه به بافت جواب درستي به آن داد؛

    .قرار دارنددر تقابل با هم 

 تأویلي . تقابل6. 5

مباحثي را مطرح کرده که توجه ساختارگرایان را  الاعجاز و اسرارالبلاغهدلایلجرجاني در 

داند (. وي گاه دلایل زیبایي متني را پنهان مي6868جلب نموده است )هادي و سيدقاسم، 

توان آن را شناخت. به اعتقاد وي زیبایي و نگري مي( که با جزئي883: 6836)جرجاني، 

کنندة سخن حساس باشد تا بتواند نيروي لطافت، آشکار نخواهد شد مگر اینکه بررسي

(. کشف ارتباط 896وحي و الهام طبيعتِ شعر و جنبش و اهتزاز نهاني آن را دریابد )همان: 

آید. این امر در مباحث تحليل به شمار ميميان اجزاي یک متن از عناصر مهم 

شناسي و بلاغت اهميت دارد. گاه لازم است براي شناخت و کسب لذت ادبيِ بيشتر زیبایي

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. semantic opposition 

2. opposition 

3. antonym 
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یک اجزا را اي، به بررسي آن در ساختار و جایگاهش در کلام بپردازیم و یکاز آرایه

 تحليل کنيم. 

ها یا توجه به بافت )معنوي( بنديطبقهکه پيش از این گفته شد، استفاده از برخي چنان

که در این جستار معرفي « تقابل تأویلي»ها نقش مهمي دارند؛ اما در در شناسایي تقابل

اما با  ؛ددر بيت پي نبَر هاي نهفتهبه تقابل شود، ممکن است مخاطب در نگاه نخستمي

« تقابل تأویلي»ر د .تأمل متوجه خواهد شد چه تقابل شگرفي در اجزاي شعر نهفته است

برد و این امر ميشدة متن که منظور شاعر است پي شده و تأویلهاي پنهانخواننده به تقابل

برد. در تمام این مراحل ذهن خواننده در کشف تأثيرپذیري خواننده از شعر را بسيار بالا مي

تر ر و محسوساین تقابل درگير و فعال است. به این ترتيب لذت ادبي حاصل از آن پایدارت

تأثيرپذیري خواننده از شعر، »خواهد بود و تأثيرپذیري خواننده از شعر بيشتر مي شود. 

  (.688: 6879 )اسکلتن،« اصلي است که یک شعر موفق باید داشته باشد

شوند. خواننده با هاي دیگر نيز از متن استخراج ميبا کشف یک تقابل، تقابل

اند و به یکدیگر دلالت برد که در هم تنيدهیگري ميهاي دموشکافي متن پي به تقابل

هنرنمایي شاعر براي بيان مضامين و به نوعي مقاصدش، به آخرین ، دارند. در این نوع تقابل

منظور جرجاني از نظم کلام که در نهایت به کسب  رسد.شناسي ميیيهنر و زیبا ةدرج

م چينش و نظم داشته باشند بلکه انجامد، این نيست که الفاظ در کلالذت و زیبایي مي

شاعر بر (. 6836مقصود این است که الفاظ در دلالت به یکدیگر وابسته باشند )جرجاني: 

زیرا » ؛آن است تا از بيان مستقيم و صریح کناره گيرد و مفاهيم را با تصویرسازي بيان کند

ادراک  دِون فراشها، افزودن به مدت زمان ادراک حسي است؛ چدر بيان هنر یکي از راه

 «هدف و غایت زیباشناسي است پس باید طولاني و دشوار ]و به نوعي تأویلي[ باشد، حسي

 (.886: 6866 )احمدي،

گيرد ها، تشبيهات و استعارات را در جایگاه واژگان متقابل به کار ميگاه شاعر آرایه

شوند. ر به تصویر کشيده هاي زیبایي بهتمایهتا جلوة مؤثرتري به بيت ببخشد و با تقابل بن

ها بخش نيستند، بلکه حاصل قرارگرفتن در سازهها در ذات خویش زینتآفرینياین زیبایي

تر اشاره شد روشي که براي کشف این گونه که پيشهاي موفق هستند. هماننشينيو هم
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ضمني هاي ها، و بررسي تقابلرود، تأمل روي بيت، واکاوي سازهگونه تقابل به کار مي

ها ، این نشانهندارند تقابل ازاي نشانههيچ ظاهر  درگاه با اندک تأمل در ابياتي که است. 

 :شودميیافت 

 بفروخـت يچمآنکه برگشت و جفا کـرد و بـه هـ

 

 

 یـدبه همه عالمش از مـن نتواننـد خر 

 

 

 (  878)سعدي، 
 فروشعشق غيرقابل ≠ شدهعشق فروخته

 در ازاي همه عالمنفروختن  ≠ فروختن به هيچ

 وفاداري و پایداري ≠ گرداني از عشق و جفاکاريروي

وفایي در مقابل در این بيت رفتار عاشق در مقابل رفتار معشوق قرار دارد. کانون توجه بي

که وفایي در این است که معشوق، عاشق را به هيچ فروخته در حاليوفاداري است. بي

عشق »فروشد. با برگردان، این عبارت به صفاتِ هم نميعاشق او را در برابر تمام عالم 

-گونه که مشاهده ميشود. همانتبدیل مي« فروشعشق ارزشمند و غيرقابل»و « شدهفروخته

شوند و این امر لذت هاي زیرین بهتر شناسایي ميهاي لایهگردد با تأمل بيشتر در بيت تقابل

ميان سه فعل معشوق )برگشتن، « واو ربط» کند. قرارگرفتنادبي از بيت را دوچندان مي

وفایي معشوق را براي خواننده جفاکردن و فروختن( در مقابل پایداري عاشق، ميزان بي

هاي نيز یکي دیگر از تقابل« همه عالم»در مقابل « هيچ»کند. قرارگرفتن تر ميمحسوس

 موجود است. 

 . بحث و بررسي3

ساز، و دیگر عناصر ها و عناصر تقابلسازهواکاوي ابيات بر اساس  جستاردر این 

اند. هرکدام شده تجزیه و تحليل شناسي که در جنبة ادبي و زیبایي بيت نقش دارند،زیبایي

توانند در گروهي مجزا قرار گيرند. هاي تأویلي کارکرد ویژة خود را دارند و مياز تقابل

گروه: واژگان، کنایه، ایهام، و پيکرة ها در چهار بخشي به شواهد مثال، تقابلمنظور نظمبه

  شوند.غزل بررسي مي
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 . تقابل بر بستر واژگان4. 3

دهد. گاه قرارگرفتن واژگان در حوزة تناسب، تضاد، تشبيه و استعاره تقابل را شکل مي

 یابد:خواننده پس از کشف رابطة ميان اجزاي بيت، به تأویل شعر پرداخته تقابل را درمي

 اي، پسـت مشـو، مهـر بـورزنـهکمتر از ذره 

 

 

 
 

 زنـانتا به خلوتگـه خورشـيد رسـي چـر 

 

 (837)حافظ، 

 خورشيد ≠ ذره     

 جایگاه بالا و رفيع ≠ پستي      

 آرامش ≠ ازدحام      

 وحدت ≠ شلوغي

 رسيده به مقصد ≠ حرکت براي رسيدن

 خورشيد در قالب مراد و مرشد ≠ ذره در قالب صوفي و مرید

قرارگرفته است؛ اما با موشکافي و دقت بيشتر « خورشيد»مقابل « ذره»نگاه اول فقط در 

سماع مریدان )ازدحام( را در « چر  زدن ذره»شوند: هاي دیگري نيز در بيت دیده ميتقابل

معشوق و یار یا « خلوتگاه»در تقابل « انبوه و بسياري»کند، مقابل مراد )وحدت( تداعي مي

هاي متمادي ذره رد، جایگاه رفيع و مشخص خورشيد در مقابل حرکتگيمراد قرار مي

قرارگرفته، همچنين تلاش براي رسيدنِ صوفيِ خواهنده در مقابلِ مرادِ رسيده، نشاندار شده 

 است. 

 بندند زین صباپشت  که بر ساعت آن اندر
 

 ؟که مورم مرکب است برانم من چون سليمان با 

 (88حافظ، )

شود. با تأویل بيت، تقابل اول تقابل بزرگيِ سليمان و خردي مور به ذهن متبادر ميدر نگاه 

 کند: دیگر اجزا  نيز خودنمایي مي

 ب بودن موررکَمَ ≠ مرَکَب بودن صبا

 کندي حرکت ≠ تندي حرکت

 (مرید یا عاشق کوچکيبيانگر من ) ≠ (مراد یا معشوق بزرگيبيانگر سليمان )
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هاي نشان دادن فاصله ميان عناصر متقابل، قرارگرفتن واژگان متقابل در چينش یکي از راه

اند. سازي تقابلات به کارگرفته شدهاي است که همة عناصر براي برجستهشدهتعریف

فاصله را بهتر نشان داده است: « سليمان»قرارگرفتن واژگان، ترکيبات، و جملاتي در کنار 

در حکم مَرکب، « صبا»کردن زمان(، براي برجسته« آن»ده از صفت )استفا« آن ساعت»

 « چون برانم؟!»کارگيري جملة پرسشي و تعجبي ناتواني در مقابل توانایي، و به
 

 

 

 مرا بگذار با خار ملامت اي سلامت رو

          

 
 

 

 خار، هيهات است پا از جاي بردارمکه من بي

 (9991)صائب، 

در تضاد معنوي با هم هستند، با تأمل « ملامت و سلامت»و « خارخار و بي»در نگاه نخست  

 هاي تأویلي زیر از بيت قابل برداشت است:بيشتر تقابل

 اهل سلامت و آرامش ≠ اهل درد و ملامت

 ملاليخاطر سالم و ب ≠ خاطر آزرده و پرملال                            

 شق(عتوجهي به رفتن و ترک کردن )بي ≠ ملامت و عشق )توجه به عشق(ماندن در دردِ 

 در این بيت حزین: 
  

 

ــاز ــاب ني ــه ارب ــو اي قبل ــوي ت ــر ک ــه س  ب

         

 
 

 

ــه ــما ریخت ــه س ــا ب ــاني دل ت ــش پيش ــدنق  ان

 

 (898)حزین لاهيجي، 
 نيازمند ≠ ارباب)بي نياز(                        

 افتادگي و سجده ≠ قبله )ایستادن(      

 گاهسجده ≠ سما        

 حرکت داشتن ≠ بودن ساکن

 کننده(نقش پيشاني )سجده ≠ شونده(داراي قبله و بارگاه )سجده

اند. همه به قبلة ها بر بستر تناسب ميان قبله، ارباب نياز، و نقش پيشاني شکل گرفتهتقابل

جایگاهي رفيع مثل عرش باشد دیگر شونده در کنند، وقتي سجدهارباب نياز سجده مي

یابد. کننده جسم نيست، بلکه دل است و تا آسمان امتداد ميگاه زمين و سجدهسجده

 گاه و سما تقابل تأویلي موجود در این بيت هستند. سجده
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 که شکرخنده شوري در نمکدان تـو انـدازد  لب زخمم خموش از شکوه خواهد گشتن آن روزي    
 

 (966)صائب، 

کنند. این وضعيت به را به ذهن متبادر مي« نمک به زخم پاشيدن»واژگان زخم و نمک 

اي دیگر نيز بروز یافته، اینکه عاشق آماده است در مقابل لبِ زخمي خود، بانمکي لب گونه

 اند:برداشتهاي زیر نيز از بيت قابلیار را بچشد. تقابل
 لب خندان ≠ لب زخمي

 شورانداختن ≠ خاموشي

 راضي و قانع ≠        کنندهشکوه 

 چهرة شادمان ≠ چهرة غمگين )شاکي(

 در این بيت حافظ: 
 

 

ــيم ــر گل ــل زی ــت ز ســالوس و طب ــم گرف  دل

         

 
 

 

ــه برکشــم عَلَمــي  ــر در ميخان ــه آنکــه ب  ب

 

 (976)حافظ، 

 م برکشيدنلَعَ ≠ زیر گليمزدن طبل 

 ظاهرسازي ≠ کاريپنهان

 رند ≠ زاهد       

   ) رفتار و حرکت( خانه رفتنبر در مي ≠ گرفته )در خود فرورفتن(دل

اند. موقعيت در تقابل با هم قرارگرفته« م بر کشيدنلَعَ»و « زیر گليمزدن طبل »دو کنایة 

فيزیکي طبل و عَلمَ از دیگر تقابلات موجود در بيت است. از آنجاکه تصاویر موجود در 

سالوس و »کند مثل هاي تقابلي بيشتري به ذهن خطور ميبيت ملموس و محسوس است لایه

 آیند.   این موارد با تأمل بيشتر به دست مي«. علني به ميخانه رفتن»با « ریاکاري
 

 

 کرديها شنيدم بوالهوس را شاد ميبه افسون

 

 
 

 

 کردي؟کردم اگر با او مرا هم یاد ميچه مي

 

 (796)حزین لاهيجي، 

ها جذابيت متن را هاي متقابل در بيت رسيد. این تأویلتوان به لایهميفقط با تأویل 

 کند: دوچندان مي
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 عاشق )عشق حقيقي( ≠ بوالهوس )عشق دروغين و هوسناک(    

 به مراد دل نرسيدن )غم خوردن عاشق( ≠ به کام دل رسيدن )شاد شدن بوالهوس(

 محروم ماندن از معشوق     ≠        بودن با معشوق

 شدنفراموش ≠ یادکردن

 در حسرتِ یادشدن ≠ رسيده به دوست

بينيم که تقابل تأویلي بر بستر تناسب بين واژگان شکل گرفته؛ در بيت دیگري از حزین مي

 تناسب دارد: « اوج گرفتن»با « بال و پر»
 

ــا ــب م ــال طل ــر و ب ــزد پ ــه ری  پيداســت ک

 

 

 
 

 

 زیـــن اوج کـــه در جلوگـــه نـــاز گرفتـــي

 

 (791لاهيجي، )حزین 

 گري(در اوج، بال و پر گرفتن )جلوه ≠ گري نکردن(ریختن بال و پر )جلوه

 نازکردن ≠ طلب کردن )نياز(

 پرواز کردن ≠        گير شدن )بي بال و پر(زمين

 هاي این بيت حافظ: و تقابل
  

ــنيدي ــردم نش ــه ک ــاد ک ــه و فری ــر نال  ه

 

 

 
 

 

 پيداست نگـارا کـه بلنـد اسـت جنابـت

 

 (69)حافظ،    
 تويِ بلندجناب ≠ من حقير

 تفاوتي از جانب معشوقبي ≠ تقاضا از جانب عاشق

 نيازيبي ≠ خواهش و نيازمندي

کشد که در رتبه و جایگاه و پایيني قراردارد. فریاد عاشق و نشنيدن عاشقي را به تصویر مي

« ا»گيري از مصوت دهد. وجود این تقابل در کنار بهرهها را نشان ميمعشوق فاصلة بين آن

جایگاه بالاي معشوق را به صورت « بلند»چنين صفت در واژگان پيدا، نگارا، جنابت و هم

 دهد. دیداري نشان مي
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 نه هر کو نقش نظمي زد کلامـش دلپـذیر افتـد

 داري رو از صورتگر چـين پـرساگر باور نمي
 

 

 

 
 

 

 چـالاک اسـت شـاهينم تذرو طرفه مـن گيـرم کـه
 

 خواهد ز نـوک کلـک مشـکينمکه ماني نسخه مي
 

 (891)حافظ،                 

 ناظمان پرادعا ≠ شاعر

 نادلپذیري ≠ گيري و دلپذیريهمه

 به یقين رساندن )بيان پرسش( ≠ باور نداشتن

شاعر خود را . گيردهنري ناظمان پرادعاي قرار ميذوق و هنر شاعر مقابل بياین بيت  در

داند. ماني با تمام هنر و مهارتش در مقابل کلک یگانه شکارچي الفاظ و معاني طرفه مي

ماني، مهارت و هنر حافظ را  نمایيِمشکين حافظ فقط یک خواهنده است. این کوچک

تقابل موجود بيش از  ، بدین ترتيبشودنمایي او ميدهد و سبب بزرگدوچندان نشان مي

زند که مورد قبول عموم نيست در گردد. ناظم پرادعا فقط یک نقش ميپيش نمایان مي

 اند. که حافظ از تمام طبع خود براي سرودن بهره برده که عموم از آن استقبال کردهحالي
 

 مــژده وصــل تــو کــو کــز ســر جــان برخيــزم

 

 

 
 

 

 طـــایر قدســـم و از دام جهـــان برخيـــزم

 

 (881)حافظ،  

طایر و » تقابل با در« دام جهان»اي است که در این بيت چينش عبارات و واژگان به گونه

طایر و ، ميان دو واژة آمده است. شاعر با تشبيه جهان به دام در وسط مصرع« برخاستن آن

هاي هاي زیر دیگر تقابل. نمونهتنگنا و حقارت جهان را نشان داده است ،انحصار ،برخاستن

 بيت هستند: 

 قدس )عالم ملکوت( ≠ جهان )عالم ناسوت(

 طایر و برخاستن )پرواز کردن( ≠ دام، گرفتاري

 آزاد و رها در عالم ملکوت ≠ گرفتار در عالم زمين

 رسيدن به عالم بالا            ≠ از جان گذشتن

 در این بيتِ حافظ:
 

 وگــر بــه ره گــذري یــک دم از وفــاداري

 

 

 
 

 

 بـاد بگریـزد اش افـتم چـوچو گـرد در پـي

 

 (699)حافظ، 
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، افتادگي عاشق را در به تصویر کشيده و والایي «باد»و معشوق به « گَرد»تشبيه عاشق به 

توان چشم معشوق را عينيت بخشيده است؛ البته از تناسب اندیشيدة برخي کلمات هم نمي

 پوشيد: گرد و غبار و باد؛ راه و گذر؛ در پي افتادن و گریختن.
 باد )تندرونده( ≠ رونده()آرامگرد و خاک 

 گریختن ≠ افتادن

 وفایيبي ≠ وفاداري

 نيازيبي ≠ نيازمندي

، ر  معشوق را در قالب ماه به تصویر تشبيه با استفاده از ابزار بياني در بيت زیر حافظ

. ستاره در این بافت، کندميرا به ستاره مانند  غير از معشوقچه کشد و در مقابل هرمي

 و به طورکلي یار:  در مقابل وحدت ماهاست  ازدحامبيانگر تعدد و 
 

         کــار اســت هــر شــبم و اي ســرا هــر ســتارهبــ

 

 

 
 

 

ــو ــاه ت ــو م ــروغ ر  همچ ــرت ف  از حس

 

  (986)حافظ، 
 (یتماه )فرد ≠ ستاره )تعدد(

 )روي یار( بار دیدن در حسرت یک ≠    )با ستاره( هر شب سروکار داشتن

 یار(-پرفروغي )ماه ≠ فروغي)ستاره(کم

 بينيم که بر پایة تشبيه شکل گرفته است:در این بيت سعدي هم تقابل تأویلي را مي
 

ــه کــوفتن از یــار ــالم ب ــه هــاونم کــه بن  ن

 

 

 
 

 

 چــو دیــگ بــر ســر آتــش نشــان کــه بنشــينم

 

 (913)سعدي،             
 صدا(دیگ )جوششِ بي ≠ هاون )سروصدا(

 عاشق حقيقي )سوختن و ساختن( ≠ طاقتي و نساختن(     عاشق مدعي )بي

 رضا و نناليدن   ≠ ناليدن

اند، به جاي عاشق حقيقي و مدعي با جایگزیني هاون و دیگ که براي خواننده شناخته شده

 شود. تر ميفضا ملموس
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 . تقابل تأویلي بر بستر ایهام2. 3

گيري از معني دوم گيرد؛ به این مفهوم که شاعر با بهرهشکل ميگاه تقابل در بستر ایهام 

سازد. از کلمه یا جمله که تا حدودي مبهم و دور از ذهن مخاطب است تقابل را بر پا مي

ها نيز دو آنجاکه ایهام هم در کلمه و هم در جمله )فعل( موجود است این گونه تقابل

ور آن پس از تأویل و کشف، لذت ادبي یابد که صورت نزدیک به کاریکلماتصورت مي

 نماید:کننده ميدوچنداني را نصيب خواننده و تأویل
 

 به سر سبز تو اي سرو کـه گـر خـاک شـوم

 

 

 
 

 

 ناز از سر بنِهِ و سایه بـر ایـن خـاک انـداز

 

 (819)حافظ،              

تواضع در مقابل خواري و »چنين و هم« مردن»دو معناي کنایي « خاک شدن»توان از مي

کند. را برداشت نمود. در این بيت عاشق ملتمسانه به معشوق اظهار نياز مي« معشوق

سرسبزي درخت با خشکي خاک در تقابل است. سرسبزي ایهام به خرمي و شادماني دارد، 

و خاک شدن ایهام به نيستي و نابودي. همچنين واژه بِنِه معناي بنُ و ریشه را به ذهن متبادر 

خواري و ذلالت عاشق « انداز»و « بنِهِ»سازد. کند که با سر تقابل دارد و ایهام تبادر را ميمي

در « انداز»و فعل « خاک»سازد. قرارگرفتن واژة را در مقابلِ برشوندگي معشوق برجسته مي

چنين در تصویر معنایي گذارد. همپایان مصرع به صورت دیداري بر این ذلت صحه مي

در بيت شکل گرفته که در آن عاشق در قالب یک مرده از معشوق  مردن، تصویري

کند تا بر او سایه بيفکند. این تصویر کوچکي عاشق را در برابر بلندي یار و درخواست مي

   سازد.معشوق برجسته مي

 خاک ≠ سرسبز         

 نياز به سایه )تقاضاي کمک و توجه( ≠ رساني(           سایه رساندن )کمک

 سنگيني خاک ≠ هاي سرو   بالاروندگي و سرسبزي شاخه

 در این بيت سعدي: 
 

 همه عمـر بـا حریفـان بِنِشَسـتمي و خوبـان

 

 
 

 

 تــو بخاســتي و نقشــت بنشســت در ضــميرم

 

 (869)سعدي، 
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 کردن عاشق(تفاوتي )فراموشبرخاستن و بي      ≠حریفان نشستن )به یاد داشتن نقش معشوق(   با 

با قرارگرفتن نشستن و انتظار در کنار برخاستن، شدت سختي انتظار شدت آشکار 

ایهام تناسب « نشستن و برخاستن»با « ماندگار شدن»در معناي « نشستن نقش»گردد. مي

برخاستن و »رفتار حرکتي « برخاست»در فعل « ا»ایجاد کرده است. به کارگيري مصوت 

 را بهتر نشان داده است. « نشستن
 

ـــ ـــویيب  ه هـــواداري از آن ســـيب زنخـــدان، ب

 

 
 

 

ــار ــه مشــام مــن بيمــار بي ــواني ب  گــر ت

 

 (997)حافظ،             

 معشوق )درمانگر( ≠ عاشق )بيمار(         

 مشام بيمار )نيازمند شفا( ≠ بوي سيب )شفابخش(

 معشوق توانگري است که همه چيز را در دست دارد. عاشق بيمار نيازمندي است که بویي

یا « ميل داشتن»کند تا با استشمام آن درمان پذیرد. هوا در معناي از معشوق طلب مي

است که با بو و مشام )هوا در معناي فيزیکي آن( ایهام تناسب دارد؛ « طرفدار کسي بودن»

چنين بو و اميد داشتن. تناسب هوا، بوي سيب، و مشام بيمار تقابل را بهتر فراهم بيان هم

  دارد.مي
 

 قلـب و لسـانم بـه وفـاداري و صـحبت من

 

 
 

 

 اندانـد کـه پـيش تـو لسـانو اینان همه قلب

 

 (896)سعدي،          

ناسره »و « عضوي از بدن که جایگاه عشق حقيقي است»ایهام تناسب در واژة قلب در معناي 

تقابل دهد. عاشق حقيقي خود را در ، تقابل بين عشق حقيقي و مجازي را نشان مي«و تقلبي

 داند. با عاشق مدعي، و متعهد به وفاداري و محبت مي
 عاشق مدعي ≠ من )عاشق حقيقي(         

 دورویي ≠ )دل و زبان(

 بازي(تقلبي )زبان ≠ وفاداري )حقيقت عشق(

 جایگاه زبان )زودگذري(   ≠ جایگاه قلب )ماندگاري(

 کند:در این بيت حزین نيز ایهام در ایجاد تقابل نقش مهمي بازي مي 
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         ست که دردت نصيب جـان مـن اسـتچه دولتي

 

 
 

 

 هماي تير تو را طعمه استخوان من اسـت

 

 (636)حزین لاهيجي،  

دولت در این بيت هم به معناي خوشبختي است و هم به تعریض و از باب تهکم به معناي 

رود. تناسب ميان درد براي عاشق. درد عشق همچون تيري تا استخوان عاشق فروميبدبختي 

دهد. همچنين از تناسب بين هماي و و تير و استخوان، اندوه و غم عاشق را بيشتر جلوه مي

 توان غافل شد.دولت و استخوان و نيز بين تير و طعمه نمي
 طعمه ≠ شکارچي

 افتاده )استخوان(بر خاک  ≠ بر بلنداي آسمان )هما(  

 خوار(هما )استخوان ≠ مرغ شکاري

 خرّم از شکار ≠ درد و اندوه

 . تقابل تأویلي بر بستر کنایه6. 3

شود، درک مفهوم کنایي بيت به استخراج اجزاي تقابل گاه که کنایه بسترساز تقابل ميآن

 برد. توان به تقابل نهفته در آن پيرساند. پس از تأویل کنایه ميیاري مي
 

 به صدق کوش که خورشيد زاید از نفسـت

 

 
 

 

 روي گشت صبح نخسـتکه از دروغ سيه

 

 (83)حافظ، 

در معناي کنایي شرمندگي بر اثر ارتکاب گناه، و در معناي حقيقي سياهي « رویيسيه»

رو در مقابل زایش نفس به کار توان گفت سياهچهره به کار رفته است. در تأویل بيت مي

چنين کند. هماست. سياهي تصویر خفگي چهره را به ذهن مخاطب متبادر ميرفته 

کند؛ یعني در حال تغيير حرکت را القا مي« کوش»تصویر روشنایي و تلألو، و « خورشيد»

که سياهي )خفگي( یادآور شب است شود. در حالياست و روشنایي آن هر لحظه بيشتر مي

 کند.  مي حرکتي را به ذهن متبادرو سکون و بي

 دروغ ≠ صدق 

 سياهي ≠ زایش خورشيد

 خفگي ≠ نفس کشيدن
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 تيرگي روي   ≠ روشني روي

 دورنگي )صبح کاذب و صبح صادق( ≠ رنگيیک

 در بيتي دیگر از حافظ: 
 

ــه تنگ ــازمب ــرک لشــکري ن  چشــمي آن ت

 

 
 

 

 قبــا آوردکــه حملــه بــر مــن درویــش یک

 

 (699)حافظ،             

داراي چشمان کوچک و »و معناي حقيقي « کارحریص و طمع»معناي کنایي چشم در تنگ

به کار رفته است. « فقط یک قبا داشتن»و حقيقي « فقير»قبا در معناي کنایي ، و یک«تنگ

دهد که با وجود قدرتمندي به چشمي ترک لشکري، تنگ نظري او را نشان ميتنگ

نوا رتگر را در تقابل با درویش بيکند. این بيت تصویر یک ترک غادرویش رحم نمي

رساند مفيد این معناست چشمي که کوچکي چشم را نيز ميدهد. همچنين تنگنشان مي

قبابودن درویش را ببيند و آن را درک کند. این تواند یککه به دليل کوچکي چشم نمي

 کند. را برجسته مي« درک نکردن تُرک لشکري»و « درک درویش»تقابل، دوگانگيِ 
 درویش ≠ ترک لشکر         

 عاشق ≠ رحممعشوق بي

 فقير یک لا قبا ≠ ترک لشکري

 و در این بيت: 
 

 ســـمند دولـــت اگـــر چنـــد سرکشـــيده رود

 

 
 

 

ــد ــاد آری ــه ی ــر تازیان ــه س ــان ب  ز همراه

 

 (896)حافظ، 

گيرد؛ تعریض به کساني که چند روزي به قدرت و جایگاه تقابل بر بستر تعریض شکل مي

-اند و به دیگران توجهي ندارند. سرکشيده بودن، بالابودن سر را به ذهن متبادر ميرسيده

دهد. حرکت کند حال آنکه همراه بودن و تازیانه خوردن از سوار، جهت پایين را نشان مي

به »اي دیگر از تقابل است. گویا تازیانه از محل سوار و ایستادن آن در جهت همراه نمونه

رسمي بوده است بدین صورت که چون بزرگي سواره از جایي بگذرد و « زدنسر تازیانه 

کند، به معني کمترین اي کسي را بر راه افتاده بيند، براي تفقد با سر تازیانه به او اشاره

(. این کنایه 369: 6813بخشش )و التفات( )تعليقات خانلري بر حافظ به نقل از خرمشاهي، 
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آن « اشاره با سر تازیانه»ترین شکل یعني توجهي به شاعر با کمتقابل را ساخته است.  کم

هم صرفاً در جهت یادآوري نشان داده شده است. این امر تقابل و فاصله موجود در 

هاي دیگر تقابل در دهد. با اندکي تأمل صورترا نشان مي« چيزهمراهان بي»و « دولتيان»

 یابند:هاي زیرین نمود ميلایه

 پياده )همراهان( ≠ بر سمند( سواره )سوار

 مطيع ≠ سرکش

 تازیانه خوردن ≠ تازیانه زدن

 توقع توجه داشتن ≠ توجهيکم

 برداريفرمان ≠ فرماندهي

 برد: هاي مختلف تضاد و تقابل پيتوان به لایهدر این بيت حزین با تأویل و تأمل بيشتر مي
 

ـــازنينز ترک ـــازي آن ن ـــوزت  ســـوار هن

 

 
 

 

ــار  ــرا غب ــوزم ــزار هن ــت از م ــد اس  بلن

 

 (979)حزین لاهيجي، 

تاز ماند غبار است. در اینجا غبار هم در معناي حرکت ترکپس از غارت آنچه باقي مي

هاي ماند. صورتاست و هم در معناي هيچ و پوچ، چون پس از غارت چيزي باقي نمي

 تقابل تأویلي در زیر مشخص شده است:

 خفته در مزار ≠ سوار

 شدهغارت ≠ تازي()ترکغارتگر 

 غبارآلوده از یک جاي ماندن ≠ حرکت و پویایي

 نازنين بودن ≠ تازيترک

کشد که عنصري در تقابل چيز به تصویر ميحافظ در این بيت خود را درقالب عاشق بي

 است: 
  

                  چه گردها کـه برانگيختـي ز هسـتي مـن

 

 
 

 

 رانـيميمباد خسـته سـمندت کـه تيـز 

 

 (8)حافظ، قصيده 
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گرد از چيزي افکندن کنایه از نابود کردن آن است؛ و سمند یار همه چيز شاعر را نابود 

اش چيزي است که دارایيشده از عاشق در این بيت، مفلس بيساخته است. تصویر ارائه

اینک غباري بيش نيست. مفلس حالت نشسته را در ذهن مخاطب تداعي مي کند در 

چنين است گَرد در مقابل باد. که معشوق غارتگري است سوار بر سمند تيزرو. همحالي

 نشستن گَرد روي سطح چيزي با وزیدن تقابل دارد. 
 تيز راندن و نابود کردن ≠ نابود شدن

 غالب ≠ مغلوب

 در حال پویيدن ≠ ساکن

 پرتوان ≠ نشسته و خسته   

 به باد آوردن ≠ گرد وخاک شدن

 . تقابل تأویلي در گسترۀ غزل1. 3

مایه و شالودة غزل بر تقابل و گيرد؛ یعني بنگاه تقابل تأویلي در گسترة کل غزل قرار مي

ها سبب برجستگي و القا بهتر هایي تکرار تقابلتضاد نهاده شده است. در چنين غزل

 شود: موضوع مي
 

 ؟یيکجــــا آزاد خاطــــر غمـم ــــديق در

 تــو از خبـر ندارم و يرفتـ که ستيـرید

 دل از سـفر يکــرد کـه ريتأث نــاوک يا

 جگرخـوار هنــد کنـدميمـ جهان يرسوا

 ـــادی مــا ز بـــار کیـ ياوردين آنکه بــا
 

 

 
 

 

 ؟یيکجـا ــــادیفر قوت دلــم، ستا تنـگ

ـــازآ ــت آواره دل بـ ـــاد خوش ــا بـ  ؟یيکج

 ؟یيکجـا امـداد بـه نالـه را تـو خواسـتيم

ــم ـــرده غ ــاده در پ ـــاد دل افت ــا ش  ؟یيکج

ــه يا ـــرفت آنک ــ ين ــ از يدم ــا ـادی  ؟یيکج
 

 

 (391حزین لاهيجي، )

« کجایي»ها را با ردیف و آنحزین در این غزل واژگان و عباراتي را در قالب تقابل آورده 

نشين کرده است که دالّ بر دوري است. بدین ترتيب دو قطب تقابل را نشاندار نموده هم

 تر نشان داده است. حزین با بهاست: استغاثه که فاصلة عاشق و معشوق را محسوس

است که معشوق را در قالبي آزاد و رها قرار دهد که بر اسارت و  کارگيري تقابل بر آن
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کار به که در گسترة غزل گذاري و تقابلدوري عاشق تأکيد بيشتري دارد. این نوع فاصله

توان در ترکيبات زیر ها را ميرود، صرفاً ميان دو واژه یا در یک بيت نيست. این تقابلمي

 یافت:

 خاطر آزاد ≠ ان از فریاد کشيدنتنگ، ناتودر قيد غم، دل

 دارندة دل آواره )در معناي آزاد( ≠ خبر از همه جا )در معناي مقيّد(بي

 ناوک اثرگذار ≠ نيازمند یاري )تأثيرپذیرفته(

 یادشده )نرفته از یاد( ≠ یادنشده

 شود:در این غزل حزین هم تقابل در کل پيکرة غزل دیده مي
 

 پرســي؟خــود نمــيطبيــب مــن چــرا از خســته جــان 

ــخن دارد ــا درد س ــد کج ــرم و قاص ــي مح ــم ک  قل

ــر آگــه نــه  پــروااي از ســوختن اي شــمع بــيمگ

ـــفت ـــيم آش ـــد، مي هنس ـــگوی ـــراغ ناف ـــين را ةس  چ

ــاري ــداري شــرح جــور از مــن، چــرا ب ــاور ن  اگــر ب

ـــکا ـــي رش ـــته م ـــازوخس ـــختي ب ـــار س ـــد عي  دان

                                     اي دل راسرت گردم، چه دیدي کز حزین گردانده
 

 

 
 

 

 پرســي؟تــوان پرســيدني وز نــاتوان خــود نمــي

 پرسـي؟چـرا احـوال مـا را، از زبـان خـود نمـي

 پرسـي؟آتش بـه جـان خـود نمـي ةکه از پروان

 پرســي؟چــرا احــوال مــا را از زبــان خــود نمــي

 پرســي؟حــدیثي از دل نامهربــان خــود نمــي

 پرسـي؟چرا از زخم دل زور کمـان خـود نمـي

 پرسـي؟سنج دیرین، داستان خود نمـيز دستان
 

 

 (713)حزین، 

 است که در قالب پرسش بيان شده دهندة تحسر شاعرهاي موجود در این غزل نشانتقابل

کارگيري تقابل، بر ضعف و سرخوردگي خویش است. حزین در این غزل و امثال آن با به

کند. با ردیف قرار گرفتن تر ميورزد و اندوه خود را در شعر ملموسبيشتر تأکيد مي

 گردد.اعتنایي یار برجسته ميشود و شکایت شاعر از بيدار مياین اندوه نشان« پرسي؟نمي»

 )دردمند( جانخسته بيمار ≠ (دردبيطبيب )  

 اظهار نياز به صحبت با معشوق ≠ صحبتي با عاشقناز کردن براي هم

 ة آتش به جان(پروان) و فداکاريتوجه  ≠ پروا()شمع بي توجهيوفایي و بيبي

 آگاهانه سوختن را به جان خریدن ≠ توجه به سوختنبي
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 دار(صياد )کمان ≠ صيد )خسته و زخمي(

 غزلي دیگر از حزین: 
 

 چــو هــواي گــل و شمشــاد کنيــد ميگسـاران

ــدان خــوش ــروق ــد خس ــال بلن ــه اقب ــد ب  وقتي

ــاه ــت نگ ــوان داش اق ت ــّ ــاطر عش ــا خ ــه وف  ب

 بخيــلنيســتم و غمــزهظــرف ســتم مـن تنــک

 ســـير از آن بـــاغ بهـــارچمـــن عنـــدليبان

 سر چه باشد که دل و جان بفشـانيد بـه ذوق

 

 
 

 

 لختي از خون جگر خوردن ما یـاد کنيـد

 آبــاد کنيــدملــک دل زان شــما شــد ســتم

ــد ــاد کني ــي ش ــد دل ــر نتواني ــا گ ــه جف  ب

 ام را هـــدف نـــاوک بيـــداد کنيـــدســـينه

ــد ــاد کني ــوخته را ی ــن دلس ــامي م ــه پي  ب

 چـــه داریـــد نثـــار ره صـــياد کنيـــد هـــر

 

 

 (967)حزین لاهيجي،              

روزي یکي و شادباشي دیگري شاعر با قراردادن دوگروه در مقابل هم، اوج بدبختي و تيره

کشد. غرض شاعر از این غزل جلب توجه معشوق است. حزین با قرار دادن را به تصویر مي

بدون ناخوشي( در مقابل ترکيبات مصرع دوم  ترکيبات مصرع اول )شادِ غرق در نعمتِ

 دهد: اوج حُزن و درماندگي خود را نشان مي
 (اندوه و درد) خون جگر خوردن ≠ (شادباشيي )ميگسار  

 اندوه و درد ≠ خوشي، شادخواري

 رعيت )عاشق( ≠ )معشوق( مالک

 ستم آباد ≠ قدان خسرو وقتِ اقبال بلند(مالک دل)خوش

 رعيت )ستم دیدن( ≠ خسرو )ستم کردن(

 بخل در غمازي ≠ غمازي

 بهره از کام معشوقو بيدلسوخته  ≠ عندليبان چمن

  گیری. نتیجه7

در تقابل تأویلي، تلاش براي کشف عناصر متقابل مخفي شده در بيت باعث تلذذ ادبي 

شدة متن که اساس منظور شاعر است پي هاي پنهان و تأویلشود؛ خواننده به تقابلمي
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هایي مانند برد. به کارگرفتن آرایهبرد. این امر تأثيرپذیري خواننده را از شعر بالا ميمي

بخشد. همنشيني واژگان تشبيه و استعاره در جایگاه واژگان متقابل، جلوة مؤثري به بيت مي

دهد. و عبارات متقابل با دیگر کلمات، ميزان فاصله و دوري طرف تقابل را بهتر نشان مي

اما با تأمل متوجه  موجود در بيت پي نبَرد؛ هاي نهفتةبه تقابلبتدا ممکن است مخاطب در ا

  .خواهد شد چه تقابل شگرفي در اجزاي شعر نهفته است

بندي هاي تأویلي در چهار زیرگروه: واژگان، کنایه، ایهام و پيکرة غزل دستهتقابل

واژگان در حوزة تناسب، تضاد، تشبيه و شوند. تقابل بر بستر واژگان یعني قرارگرفتن مي

استعاره، تقابل را شکل دهد. خواننده پس از کشف رابطه ميان اجزاي بيت به تأویل مفهوم 

گيري از یعني شاعر با بهره، یابد. تقابل تأویلي بر بستر ایهامپردازد و تقابل را درميشعر مي

-هن مخاطب است، تقابل را بر پا معني دوم کلمه یا جمله که تا حدودي مبهم و دور از ذ

ها سازد. از آنجاکه ایهام هم در کلمه و هم در جمله )فعل( موجود است این گونه تقابلمي

یابد که صورتي نزدیک به کاریکلماتور آن پس از تأویل و کشف، لذت نيز دو صورت مي

یلي بر بستر کننده خواهد کرد. در تقابل تأوادبي دوچنداني را نصيب خواننده و تأویل

کنایه، خواننده با درک مفهوم کنایي بيت اجزاي تقابل را استخراج و پس از تأویل به تقابل 

لازمة درک این تقابل درک هر دو معني قریب و بعيد ایهامي کلام  برد.نهفته در آن پي مي

مایه ندهد. باست. تقابل تأویلي بر بستر غزل، یعني شاعر تقابل را در گسترة کل غزل قرار 

ها سبب برجستگي و القاي بهتر و شالودة غزل بر مبناي تقابل و تضاد است؛ تکرار تقابل

در این نوع تقابل، یا در دو مصراع هر بيت با هم تقابل . شودموضوع مد نظر شاعر مي

دارند، یا هر بيت در تقابل معنایي با بيت دیگر است. مخاطب پس از خواندن کل غزل و 

آید و پس از تأویل ابيات، دوباره غزل را ها برميآن در پي کشف تقابل درک مفهوم کلي

ها لذت ادبي نو و بيشتري از مرتبة خواند و با آشکار شدن تقابلبا درنگ و تأمل بيشتري مي

 برد.قبل مي
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Abstract  
An adjective in Persian is a word other than a noun that comes with a noun 
or noun group; it binds the meaning and explains it. There are different types 
of adjectives. This research tries to carefully examine the adjective in detail, 
to deal with its meta-directive role in processing of space-building figures, 
and the writer's literary school, drawing scenes and its literary functions, and 
to answer the questions about the nature of the literary and semantic function 
of the adjective in the novel Tangsir and the collection of short stories of 
Antar( monkey  figure of the story) whose Louti (trainer ) had died. By 
analyzing the data in a descriptive-analytical method, we came to the 
conclusion that adjectives, are very effective in constructing and processing 
characters, expressing their views, relationships and thinking of characters 
towards each other, as well as in constructing literary arrays such as 
metaphor, synesthesia and  literary highlighting and  in constructing the 
dominate atmosphere of the story through the frequency of the adjectives , 
the darkness or lightness of the adjectives and some features such as physical 
features and the type of structure of the adjective. From category cognition 
point of view, by examining the frequency of the traits used, we came to the 
conclusion that the frequency of the prototype adjectives, both in the novel 
and in the short story series, is higher than the non-prototype adjective. The 
author has mostly used simple expressive adjectives, and most of these 
adjectives are the prototype adjectives, That is, they have the highest degree 
of being of an adjective and are used around the first character or the 
protagonist. 

Keywords: adjective, semantic and aesthetic function, Sadegh Chubak, 

Tangsir, Antar (monkey figure of the story) whose Louti (trainer) had  died. 
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بر  دیصفت در آثار صادق چوبک با تأک یکارکرد ادب لیتحل
 مرده بود اشیکه لوط یداستان انترو مجموعه ریتنگس

  یوندیر لایل 
 ،یدانشگاه علامه طباطبائ ،یفارس اتیارشد زبان و ادب یکارشناس ۀآموختدانش

 رانیتهران، ا
  

 رانیتهران، ا ،یدانشگاه علامه طباطبائ ،یفارس اتیزبان و ادب اریدانش  یریمحمود بش

 چکیده 
ساخت فضـا، مکتـب ادبـي ، هاي صفت در پرداخت شخصيتفرادستورشود نقش در این پژوهش تلاش مي

انتـري داسـتان و مجموعـه تنگسـيرادبي بررسي شود. بدین منظور در رمان  کارکردترسيم صحنه و ، نویسنده
هـا بـه روش چگونگي کارکرد ادبي و معنایيِ صفت بررسـي گردیـد. بـا تحليـل دادهبود  اش مردهکه لوطي

هـا، ها، بيـان دیـدگاه آنتحليلي این نتيجه حاصل شد که صفت در ساخت و پرداخـت شخصـيت -توصيفي

اي نظيـر اسـتعاره، ي ادبيهاهیآراچنين در ساخت مؤثر است، هم گریهمدها از روابط، و طرز فکر شخصيت

هاي ادبي نقش دارد. صفت در ساخت فضـاي حـاکم بـر داسـتان نيـز از طریـق سازيي، و برجستهزيآمحس

هاي فيزیکي و نوع سـاختمان تأثيرگـذار اسـت. هایي نظير ویژگيتيرگي یا روشني، و ویژگي، بسامد کاربرد

سرنمون، چه در کاررفته این نتيجه حاصل شد که بسامد صفات شناختي با بررسي بسامد صفات بهاز نظر رده

نویسنده بيشتر از صفات بيـاني سـاده . داستان کوتاه، بيشتر از صفت غيرسرنمون استرمان و چه در مجموعه

بودن را دارنـد و بـراي ها صفات سرنمون هستند. یعني، بالاترین درجة صفتاستفاده کرده است و اغلب آن

 اند.کار برده شدهشخصيت اول یا قهرمان داستان به

که  یانتر ر،یصادق چوبک، تنگس ،یشناختییبایو ز ییصفت، کارکرد معنا ها:اژهکلیدو
  .مرده بود اشیلوط
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 مقدمه 

)تـأليف  تنگسـير( و رمان 6883)تأليف  اش مرده بودانتري که لوطيمجموعة  :مکتب ادبي

ي بــر نــابودي اهيــمرثهــا ترین آثــار داســتاني صــادق چوبــک هســتند. آن( از برجســته6898

ایــن  رفتنازدســتي کــه انــدوه خواننــده را بابــت اهيــمرث اند،گذشــته ةیــماگراني هــاارزش

(. غالـب آثـار چوبـک بـر پایـة 687 – 686: 6838)مهـرور،  انگيزدي اخلاقي برميهاارزش

 قـرن بيسـتم بـه لیـاواناتوراليسم در قرن نوزدهم و  مکتب ادبي ناتوراليسم نوشته شده است.

ي که وجود دارد بخشي از طبيعت است؛ و هـر چـه زيهر چفلسفة آن،  بر اساس. وجود آمد

توصـيف و توجيـه اسـت )ميرصـادقي، در حوزة علم قرار دارد، با علل مـادي و طبيعـي قابل

ي عينـيِ مختلـفِ پلشـتي و پسـتي هاجنبـهآنچه چوبـک را در تصـویر (. 977 - 979: 6866

زیـرا ناتوراليسـم بـر  اتوراليستي اوسـت.بينش ن، کندهایش موفق ميهاي داستانزندگي آدم

، ميرعابدیني) نما از واقعيت استتصویري زنده ةارائگذاري شده و هدف آن نمایي پایهعين

6861 :896 - 898.) 

به کلامي دیگر ناتوراليسم عبارت است از به کار بردن روش تجربي و علمي در 

به وسيلة گوستاو  6377آوریل  61عنوان این مکتب که در  (.97: 6831حسيني، ) ادبيات

شکل گرفت، از زبان علم و  9، و گروه آیندة مدان8، اميل زولا8، ادمون دوگنکور6فلوبر

 هاستيناتورال (.868:  6837سيدحسيني، )فلسفه و نقد هنر گرفته شد و وارد ادبيات گردید 

و ناتوراليسم  سميرئالتفاوت . و تجربه بودند مانند دانشمندان علوم طبيعي معتقد به مشاهده

ها است و به این اعتبار فلوبر و زشتي دادننشانبيشتر بر  سميناتورالدر این است که تکية 

(. در شيوة ناتوراليستي 63 - 67: 6868شميسا، ) توان ناتوراليست خواندچوبک را مي

ها را با نيروي پندار بيافریند، اما جهاني که در آن تواند اشخاص و موقعيتمي سینورمان

سرایي مستند چيزي بين گونه داستاناین. اي از جهان واقع باشدکند باید نسخهزیست مي

در سبک ناتوراليسم  (.868-866: 6898پریستلي، ) ي استنگارعیوقاادبيات و 
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اي وارد کنش داستان کند که در نتيجة اني را به گونههاي داستنویس باید شخصيتداستان

اي خاص شود، ها، پيرنگ داستان مطابق با اقتضاي جبري امور منجر به نتيجهاعمال آن

 (.869: 6869اي که معمولاً با مرگ عجين است )پاینده، نتيجه

براي بيان  گریدعبارت بهاي است براي مقيد ساختن اسم، یا صفت کلمه صفت:

اي است غير از اسم که همراه (. در واقع صفت کلمه96: 6831پور، خيام)گونگي اسم چ

 دهدي دربارة آن ميحيتوضسازد و آید و معني آن را مقيد مياسم یا گروه اسمي مي

افزاید بنابراین، وابستة اسم است و توضيحي به معني اسم مي( 898: 6868فرشيدورد، )

 هاياز دیدگاه و عد جهت با هم یکي نيستندها از بُصفت ةهم(. 638: 6869خانلري، )

 (6گونه هستند:  پنجها از حيث مفهوم شوند. صفتميگوناگون  به اقسام مختلفي تقسيم 

(. 688 – 668: 6868، انوري و گيوي) لياقت (9 ، ونسبي (9 ،مفعولي( 8 ،فاعلي (8 ،ساده

شود مي استعاره بسيار نزدیکگویند که به مي« صفت هنري»کاربردي از صفت را 

 (.868:  6878ذوالقدر، )

 پژوهش ةنیشیپ

ي توصيف در آثار احمد محمود و هاوهيشو  شگردها»ي با عنوان انامهانیپاشکوفه احمدي 

معيارِ سنجش عنصر مهمِ « توصيف»نگاشته است. در این پژوهش  6867در  «صادق چوبک

دهد که ميان هاي پژوهش نشان مياست. یافتهمهارت نویسندگان در نظر گرفته شده 

کارکرد صفت در ابعاد دیگر .هایي وجود داردها، شباهتتوصيف نویسندگان و اقليم آن

پردازي و کارکرد ادبي پردازي، ساخت فضا، مکتب ادبي نویسنده، صحنهمانند شخصيت

 بررسي نشده است.

که در  «عناصر داستاني در آثار چوبکتحليل »با عنوان  يانامهانیپانرگس استادي در 

در آثار چوبک را بررسي و تحليل کرده است. در این  کاررفتهبه نگاشته، عناصر 6868

هاي اساسي ناتوراليسم بررسي شده، و پژوهشگر پژوهش، آثار چوبک براساس ویژگي

ساخت هاي بارز ناتوراليسم در آثار چوبک را بيان نموده، و تأثير صفت بر فقط ویژگي

 مکتب ادبي نویسنده بررسي نشده است.
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والي که « صفت در زبان فارسي ةشناختي به مقولنگاه رده»اي با عنوان در مقاله

نقش ادبي آن با نگاهي و  ،اهميت صفتدربارة  به چاپ رسانده، 6869در  رضایي

شده، سپس شناختي بيان در این مقاله ابتدا مباحث نظري رده. شده استشناختي بحث رده

هاي سرنموني زبان فارسي بيان گردیده و معيار شناختي در زبان و دستورمعيارهاي رده

بندي صفت مطرح تفصيل ردهصفت با زبان فارسي تطبيق داده شده است. در این پژوهش به

 و بررسي شده، اما تأثير صفت در اثر ادبي بررسي نشده است.

 . تنگسیر 4

برداري هزار ها با کلاهکشاکش محمد با چهار تن از اهالي بوشهر است. آن تنگسيرمضمون 

اند که محمد پولش را از پا است، ستانده و همگي مدعي شدهتومان از او که کاسبي خرده

کُشد و فاتحانه کریم، تاجر بازار، گرفته است. در نهایت محمد هر چهار تن را مي

هاي چوبک آفریده شده است. این از دیگر داستان در فضایي متفاوت تنگسيرگریزد. مي

اثر بازسازي خاطرات و ذهن جمعي مردم است. پيش از وي، رسول پرویزي نيز در داستان 

زده بود. چوبک بعضي  گونه دربارة اقدام دليرانة او قلماي گزارشبه شيوه« شيرمحمد»

 (.687 - 686: 6838، ها را با مختصر تغييري از آنجا نقل کرده است )مهرورجمله

 پردازی. شخصیت4. 4

 های اصليشخصیت

ة خواننده با . نویسنده اولين مواجهبينيمميسازي شخصيت تأثير صفت را دراز ابتداي رمان 

است  اينمایندة طرز فکر آرمانياو کند. تصویري آشفته و زمخت شروع مي محمد را با

تيپيکال  ي، بلکه شخصيتنداردخویشمنديِ خویش  با يدیگر از بين رفته. محمد شخصيت که

 و روستایي يکنندة نيرومندي و زمختي مرداست. صفات فيزیکي منسوب به او تداعي

شهرو، زني سنتي در نظام مردسالارانة روستایي جنوبي است که قدرت  کش است.زحمت

کند، حتي ميبيان اندیشه و اعتراض ندارد. هنگامي که محمد شهرو را از تصميمش آگاه 

کند. به همين دليل لبخندهاي دهد و او را از گریستن منع ميفرصتي براي گریه  بدو نمي
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اي که شهرو فرصتي براي بروز آن نيافته بود.  نویسنده همة زده است؛ گریهشهرو گریه

احساسات دروني شهرو را فقط با یک ترکيب وصفيِ پارادوکسيکال به مخاطب انتقال 

علاوه  مرکبمشتق در واقع این صفت .(661: الف 6816 )چوبک، «گرفتهیهگر»دهد: مي

کارکرد ادبي ایجاد کرده زدایي به دليل برجستگي ادبي و آشنایي، نویسندهبر بيان منظور 

 است.

کند. این تغيير با لحظه با فهميدن تصميم محمد تغيير ميزندگي شهرو در یک 

شود. این صفت را شهرو به محمد نسبت ( بيان مي668)همان: « بيگانهآدم»ترکيب وصفي 

اي عاطفي شود؛ گویي ضربهاي که ناگهان از تصميم محمد آگاه ميدهد دقيقاً در لحظهمي

گيري با او مشورت نکرده، بيند زیرا محمد در تصميمخورده است. او خودش را بيگانه مي

است. پنداري اصلًا شهرو وجود  تنهایي تصميم گرفتهنظر او را جویا نشده، و خودش به

انگاريِ زنان در نظام سنتي ندارد یا نقشي ندارد. در اینجا نویسنده نظرش را در باب هيچ

دهد، موضع ضعيف زن دارد. نویسنده با بيان صفاتي که شهرو به محمد نسبت ميابراز مي

 شود. سنتي در مقابل مرد را متذکر مي

گاه مرد سنتي در نظام مردسالارانه به زن است. دیدگاه محمد به شهرو، همان دید

پندارد، زني که همواره به مردش وابسته است و در همه حال نياز به محمد او را ضعيف مي

بيند و براي او، شهرو فقط حمایت او دارد. محمد، هيچ خویشمندي در شخصيت شهرو نمي

خوبي انجام زناشویي بهیک زن روستایي خوب و آرام است که وظایف خود را در زندگي 

دهد. از دیدگاه محمد، شهرو شخصيت تيپيکال زني روستایي است، زني تلاشگر و منبع مي

رو، محمد او را با صفاتي که بر این آرامش تأکيد دارند وصف مهر و عطوفت. ازاین

)همان: « بخشخندة بازتسلي»بيند، صفاتي چون کند و او را یگانه منبع محبت خود ميمي

( که طرز تفکر محمد نسبت به شهرو را 663)همان: « زن کدبانو و باخدا»(؛ یا صفات 98

طور غيرمستقيم به دیدگاه سنتي مردسالارانة محمد نيز اشاره دارد. در این دهد و  بهنشان مي

کنندة دیدگاه عام محمد اي هستند. بيانشوند، کاملاً کليشهها خلاقيت ادبي دیده نميصفت

 داند. که او را فقط زني خوب و مؤمن و نه معشوقي یگانه ميبه شهرو 

او  از یک سومحمد وجود دارد.  بارةپارادوکسيکال در يدر ذهن نویسنده نظر
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 ي متفاوت راصفات دیدگاه انتساب برخي و از سویي دیگر نویسنده بااست  داستانقهرمان 

آیا باید ستم را  این باره باشد: درهاي ذهني نویسنده شاید دليل آن درگيري دارد.بيان مي

پذیرفت؟ اگر نباید زیر بار ستم رفت و غيرتمندانه از حق خود دفاع کرد، تکليف 

را تعيين کنندگان تواند مجازات ستمشود چيست؟ چه کسي ميهایي که ریخته ميخون

 گناهي که به دست او ریخته شده چههاي بي؟ آیا محمد کار درستي کرد؟ خونکند

کار محمد به برايها کاملاً در صفاتي که نویسنده ؟ این تناقضجامي خواهند داشتسران

زمختي و  گي،گند»صفت  ، (13: همان« )رحمانگشتان گنده و بي» :برد مشهود استمي

درشتيِ اندام و قدرتمندي او  کهشده  داده در داستان بارها و بارها به محمد نسبت« درشتي

رحم؟ انگشتان محمد همان گوید بيکند اما چرا نویسنده مييرا براي مخاطب تداعي م

. زنندميکنند و حتي براي گرفتن حيوان به او صدمه تردید قتل ميکه بي استانگشتاني 

ولي از نظر  ،دهددرست است که محمد این کارها را در راستاي اخلاقيات خود انجام مي

  د.ز شجاعت باشد نيز داررحمي که شاید برآمده انویسنده محمد نوعي بي

محمد شب قبل از ارتکاب جرم  .هاي داستان، پدر شهرو استیکي دیگر از شخصيت

محمد را مردي درست و خوب  اوسپرد. هایش را به او ميشهرو و بچه ،رودپيش او مي

ترسد، اما شجاعتِ مخالفت و ممانعت را ندارد. صفاتي شدن او مياز رفتن و کشته ،داندمي

کارکرد ادبي و برجستگي  بدونبرد اغلب صفاتي کار ميپدر شهرو در وصف محمد بهکه 

پدر شهرو به محمد است. او محمد عام نگاه دهندة اند و پرکاربرد که نشانمصطلح ،دهستن

پدر چون ندارد.  یگانگيبيند. محمد براي او را مانند تمام مردهاي خوب و غيور دیگر مي

آدم »با صفاتي مثل  کهاو دارد   ي نسبت بهخوب نظرمحمد  ،کندشهرو هيچ مخالفتي نمي

 گردد.بيان مي( 683: همان) «چشيدهسردوگرم

 های فرعيشخصیت

در این رمان به کودکان چندان پرداخته نشده، فقط اشارات اندکي به فرزندان محمد شده 

« عریانو نيمه آدميزاد سوخته»دهندة تيپيکال کودکان جنوبي است، مانند است که نشان

 (.98)همان: 
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( که 687)همان: « اشجستهسر گندة شقيقه بيرون»شخصيت دیگرکریم است با صفت 

کند. این صفت نيز مانند صفاتي که در کریم را شخصي عصباني و نامهربان تداعي مي

کار برده شده صفاتي خاص هستند، کریم در داستان شخصيتي وصف شيخ ابوتراب به

و « چهرة کبود»و تکينگي دارد. در این خلال، محمد با توصيفاتي چون  تيپيکال نيست

کنندة شود. هر دو صفت عام هستند و در تداعي( توصيف مي683)همان: « چشمان داغ»

« کاغذهاي دروغکي»خشم و تنفرِ محمد. محمد حين صحبت با کریم از ترکيب وصفي 

جعل کرده نسبت داده شده است. به اسنادي که شيخ « دروغکي»کند. صفت استفاده مي

فهماند، براي مثال ادبيات و سطح دانش محمد را به مخاطب مي« دروغکي»استفاده از واژة 

 استفاده نشده است.« جعلي»از واژة 

با ها کچل است. نکتة جالب تفاوت توصيف مواجهة زن يآقاعلي شخصيت دیگر

صداي »با کچل را  يآقازن علياست. نویسنده،  شانتفاوت شخصيتي رویدادها بنا بر

 رونددر  که کندکه شخصيت رنجور و شکنندة او را تداعي مي کندوصف مي« نازک

که مادر و خواهر شيخ با در صورتي  ؛کندغش مي همسرشداستان نيز بعد از دیدن جنازة 

تفاوت  نکتهانداختن او را داشتند. این و قصد گير کردندقدرت به محمد حمله 

و مادر و  ،کچل يآقادهد. شاید تصویر زن علياي زن این رمان را نشان ميهشخصيت

ها را هاي جنوبي باشد که نویسنده تفاوت آنزنمتفاوت از خواهر شيخ دو تيپ شخصيتي 

به یک تيپ شخصيتي اشاره دارد، از  چونکند و برانگيز بيان ميدر یک موقعيت چالش

 است. بهره بردهعام و ساده  يصفت

ها باشد، ادبياتي کاملًا ساده و تواند نمایندة همة تنگسيريدا که ميدهخ

« کندگونه نميمحمد، کار بچه »گوید: مسلک دارد. او در توصيف محمد ميروستایي

دهندة این است که دهخدا، نشان طرفمحمد از  گانه ازبچهنفي صفت  .( 668: همان)

صفتي که  .کندابداً آن را نقد نمي داند وميدرست و پخته  يکار را دهخدا کار محمد

از ( 668 همان:) «سربهزن لچک»در ادامه صفت  .ن بيان ساده و روستایي اوستآورده مبيّ 

دیدگاه روستایي و سنتي اوست و  کنندة. این صفت دهخدا بيانشودمحمد سلب مي

 ستيزانة روستایيان دارد.اي به تفکرات مردسالارانه و زناشاره
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تيپيکال شخصيتش کارگر است و  او. ستنابينا شیک چشم ،سمعيل، شاگرد آساتورا

همة کودکان و نوجواناني است که مجبور به کارکردن هستند و زندگي فقيرانة سختي را 

از این شاگرد آساتور . اسمعيل شباهت زیادي به محمد دارد، محمد هم پيش گذرانندمي

کيش محمد است. او به محمد برخلاف آساتور هم بوده و از قشر کارگر است. اسمعيل،

در موضع ضعف قرار  برابرش، اما در نگردميدیدگاهي قهرمانانه با مانند مردم معمولي 

حتي  رساند ویاري ميدلسوزانه به او  کند،ميدادن محمد فراري برايرا  شدارد. تمام تلاش

 (887: همان) «یک چشم کور» با را اسمعيلبرد. نویسنده از سهم غذاي خودش براي او مي

ترحم داده است. اسمعيل، همواره در موضع قابل يشخصيت اوکوري به  کند.توصيف مي

چهرة دردناک » مانندشود، با صفاتي ضعف و ترس است و زماني که با محمد مواجه مي

شود. صفاتي براي اسمعيل آورده شده که او را ( وصف مي883:  همان) «آميزالتماس

دیدگاه مخاطب و گيري شکلصفت در  .کندمعرفي ميدر مقابل مخاطب مظلوم  ايهرچه

دهندة موقعيت همگي نشان هم حتي جهت فکري او تأثيرگذار است. صفات دیگر

نالة »(، 883: همان) «انگيزچهرة غم» :انگيز اسمعيل از دیدگاه نویسنده و محمد هستندترحم

 نيز ت حس ترحم مخاطب راا(. این صف897: همان) «نگاه سوزنده»(، جاهمان) «لرزان

و اسمعيل  پردازدمياجتماعي هم  ينقدبه کارگيري این صفات انگيزد. نویسنده، با بهبرمي

که بيان تصویر سياه و دردناک او  نمایدمعرفي ميانگيزترین شکلِ این قشر را ترحم

 سازد.تلنگري به مخاطب وارد مي

شوند، شخصيت دست محمد کشته مي اجبار بهناهي که بهگهاي بيتفنگچي مياندر 

آورد و نویسنده او را شخصيتي تيپيکال براي اهل قدرت مي .وجود دارد هم «نایب»

(. این صفت در ساخت شخصيت 886: همان) «کژدميسبيل دم»کند: گونه توصيف مياین

يث و فاسد ترسيم نویسنده او را فردي خب کهفردي حکومتي است  اونقش دارد.  نایب

ي، کنندة خودِ شخصيت نایب است؛ شخصيتي مانند عقرب سمّ این صفت تداعي .کندمي

و خطرناک. او به شهرو )همسر محمد( نيز قصد تعدي دارد و این نکته  ،گزنده، آزاررسان

ها متفاوت گذارد. دیدگاه نایب نسبت به محمد با سایر تفنگچيوي صحهّ مي تثابر خب

: همان) «شوهر پدرسوخته»کند: خطاب با شهرو محمد را چنين توصيف مياست. او در 
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 این صفتتوان مي ،دیده بدانيم(. اگر محمد را نماینده و یا قهرمان قشر فرودست رنج866

 .دانستبه روستایيان و قشر فرودست دهندة دیدگاه نایب نشان را 

 نقش صفت در ساخت فضا و مکتب ادبي )ناتورالیسم(. 2. 4

گيري مکتب ادبي هاي صفت در این رمان، تأثير آن بر شکلترین نقشیکي از مهم

گيري ها به شکلنویسنده است که گاه با فضاپردازي ایجاد شده، و گاه بسامد نوع صفت

 آن کمک کرده است. فضا و صحنه، نقش مهمي در ایجاد مکتب ادبي دارد. 

کند. توصيفاتي که براي کننده شروع مينویسنده رمان را با فضایي کاملاً کلافه

کار رفته، نوعي براعت استهلال براي اتفاقي است که قرار است ر  دهد. فضاپردازي به

کنار »ها بسيار بهره برده است. او رمان را با ترکيباتي وصفي مانند نویسنده از فضا و صفت

کند، و که تصویر گرما و سکوت بيابان را تداعي مي« سوخته و خاموشگرفته و مهناي گَرد

کنندة گرما است و در فضاسازي تأثير دارد، آغاز ( که تداعي68)همان: « دارسایة پهن تب»

 پاشد. کند. از همان ابتدا نویسنده به رمان رنگ تيرگي و پوچي ميمي

ة فضاي خطرناک و کنند( تداعي19)همان: « حملة مرگبار»ترکيب وصفي 

یابد که با چه بر آن خواننده درمي آوري است که محمد با آن مواجه است؛ علاوهدلهره

اتفاقات و ژانري مواجه خواهد شد. این صفت مشتق و خاص است. اغلب زماني که 

برد؛ زیرا خواهد فضا ایجاد کند از صفات مشتق و خاص استفاده بهره مينویسنده مي

خواهد رنگي به رمان ببخشد، ایجاد ها ميرا با واژگاني که با بسامد آن هاي دلخواهصفت

در این ترکيبات بسامد بالایي دارد و « مرگ»و « خون»هایي مثل کند. براي مثال واژهمي

بوي »( و 19)همان: « مرگبار»مایة نویسنده براي ایجاد فضا شده است. ترکيب وصفي دست

ندة این است که محمد به فکر جنایت افتاده است. وقتي کن(  بيان66)همان: « آورمرگ

کند، بویي محمد در حال تميزکردن تفنگ و آلات قتّاله است، نویسنده از بو استفاده مي

عنوان موسيقي متن در پسِ ذهن دهد. بو که بهآور که به صفت کارکرد ادبي ميمرگ

ادبي نویسنده قرار  در خدمت مکتب فکري و« مرگ»شود و واژة مخاطب تداعي مي

 کنند.اند و به تيره شدن فضاي داستان کمک ميگرفته
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مثال در ترکيب کند. براي کاررفته مانند موسيقي متن عمل ميصفات ترکيبي به

در صفت «  »آرایي ( نویسنده از واج19)همان: « آلودصداي نفير خشن خشم»وصفي 

متن خشن و آزاردهنده را ایجاد  یک موسيقي«  »استفاده کرده است که این تکرار 

کار ( را به688)همان: « بند چرمين چرکي»کند. نویسنده در جایي دیگر ترکيب وصفي مي

شود. آرایي دیده ميکند که در آن واجکينة محمد را تداعي مي« چرک»برد. صفت مي

ي (  است که کارکرد ادب688)همان: « چند چکه خندة شوم»دیگر ترکيب زیباي وصفي 

به فضاسازي داستان کمک کرده و انگار نویسنده دارد تصميم  محمد « شوم»دارد. صفت 

آرایي شود و واجکند، زیرا در این قسمت مدام از واژگان سياه و تيره استفاده ميرا نقد مي

عنوان موسيقي متن کاربرد دارد. نویسنده با استفادة بسيار از تصویر ریختي سينمایي به به

جا( تصویري است که در ذهن مخاطب )همان« وصفي خندة شوم»ه است. ترکيب رمان داد

به آن بُعد انتزاعي داده و کاربرد ادبي پيدا کرده است. این « چند چکه»شود، اما تداعي مي

 ترکيب هم بسيار تصویري است و هم بُعد انتزاعي دارد.

جرم و  گرتداعي متن مانند موسيقيو  بسيار به کار رفتهفضاسازي  دراز صفاتي که 

در « خون»شده از ساختهت مشتق اصف است. «بو» کلمة، صفات مرکب با استجنایت 

 .ستبالا صفات بسياراین . بسامد بسيار مؤثرندساخت فضاي داستان 

آلود را از واژگاني که در این رمان تغيير معنا یافته و برعکسِ معناي خود فضایي حزن

اند. مرکبهاي مرتبط با لبخند اغلب مرکب و مشتقاست. صفت« لبخند»کند، تداعي مي

ها و اتفاقات تيپيکال فاصله اند که نویسنده از شخصيتاین صفات زماني به کار رفته

ها، خاصِ موصوف خودشان بوده اتفاقي ادبي و خلاقيت دارد. صفتگيرد و قصد ایجاد مي

دهشتناک و  يخبر از فضای« لبخند»و در پي ایجاد فضایي متمایز در داستان هستند. 

این واژه در نقش موصوف ضمن پيوند با صفت خود  دهد.و جرم و جنایت مي ،آلودحزن

( 661)همان: « گرفتهلرزندة گریهلبخند »شود.صفاتي همچون گيري این فضا ميباعث شگل

 (.696)همان:  لبخند بویناکو 

هاي توصيف ویژگي ،ادبي نویسنده-از توصيفات مهم دیگر در ساخت مکتب فکري

)همان:  باد دردناک( و 896)همان:  پاهاي سنگين. صفاتي همچون : فيزیکي و زیستي است
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 با يموجود ةمثابي، انسان را بههاي ناتوراليستنویسنده در این رمان مانند رمان (.816

ها اغلب ساده و عام هستند و صفتاین . دهدنشان مي هاي زیستي در آزمایشگاهویژگي

 ياتفاق .ي متمایزیفضا نهدر داستان دارد عام ي تيره و تاریک ینویسنده فقط قصد ایجاد فضا

 . روندميبه کار ایجاد پيرنگ و تم داستاني  فقط در شود بلکهنمي خلقادبي 

ها و متعلقات ت انساناصف ،به ساخت فضا کمک کردهکه هاي صفت از دیگر شکل

شود و ها است. توصيفات و ترکيبات وصفي که موجب فضاسازي در داستان ميآن

اي است که گيري مکتب ادبي نقش داشته باشند، توصيفات خلاقانهتواند در شکلمي

ها شخصيت برايند، زیرا اها اغلب سادهصفتگرفته است. این  پيرامون اشخاص شکل

و بيشتر در ساخت فضا  اندبه کار رفتههاي فردي و تيپيکال ساده و عام شخصيت ویژهبه

 اند.کردهنقش ایفا 

 پردازی. صحنه6. 4

وهوا است. شوند. برخي دربارة آبتوصيفات مرتبط با ترسيم صحنه به چند دسته تقسيم مي

وهوا نقش مهمي در شود، زیرا آبصف سادة هوا خلاصه نميوهوا در واهميت آب

فضاسازي، توصيف شرایط، و توصيف موقعيت شخصيت اصلي دارد. ترسيم صحنه در 

هاي رئاليستي( هاي ناتوراليستي بسيار مهم است، زیرا صرفاً در لذت هنري )مانند رمانرمان

 سازي نقش مؤثري دارد.تشود و در ساخت رمان، پيرنگ، فضا و حتي شخصيخلاصه نمي

سبب شده که رمان رنگ  تنگسيرآن در  ةبستر گرماي جنوب و توصيفات خلاقان 

هاي ، خشم و کلافگي شخصيتي متعدديهابه خود بگيرد و در موقعيت 6ابزوردي

 .شرجيو فضاي کاملاً گرم  :شودداستاني را نشان داده است. رمان با چنين فضایي آغاز مي

افزاید، از صفات خاص به آن بُعد ادبي مي کند وایجاد ميوقتي نویسنده ترکيبات خلاقانه 

خواهد فقط یک فضاي کلي کند، اما هنگامي که ميمرکب یا مرکب استفاده ميو مشتق

د. نویسنده با ترکيبات وصفي برمي بهرهدر اختيار خواننده قرار دهد از صفت عام و ساده 

ترسيم محيطي که شخصيت در آن  .کندو محيط رمان خود را آغاز ميوهوا آب بارةدر

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. absurde 
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. داردو فضاي داستان  ،قرار دارد، اهميت فراواني در بيان احساسات، موقعيت، شرایط

بر زمختي و خشني توصيف  دالّ يمحمد، شخصيتي است که با دلاوري و صفات فيزیک

آغاز داستان با توصيفاتي  .ندکشود. این توصيف در مورد متعلقات او نيز صدق ميمي

و هم محيط روستایي و فضاي خالي از لطافت  ،که هم بر شخصيت محمد همراه است

کند. در ناتوراليسم البته به فضاسازي و تداعي مکتب نویسنده نيز کمک مي که دارد دلالت

 شاننهاي زمخت را با محيطي لطيف و عاري از خشونت مواجه نيستيم. ناتوراليسم واقعيت

واقعيات دلالت دارد که براي ما نادیدني است یا شاید سعي بر دیدن بر بخشي از د؛ دهمي

نيز با واقعياتي زمخت و  ژرمينالهاي ناتوراليستي معروف جهان، از قبيل آن نداریم. در رمان

نویسنده محيط داستان را با صفاتي وصف  .تصاویري خشن و عاري از لطافت مواجه هستيم

سزایي هگيري مکتب ادبي اوکمک بکه دلالت بر زمختي و خشني دارد و به شکلکند مي

ها و در قدم بعدي، وخوي آنترسيم تصویر شخصيت و مردمان به انتقال خلق کند.مي

خواهد تصميم خودش را عملي کند بدین کند. روزي که محمد ميساخت فضا کمک مي

کوتاه، کتان سفيد کلفت هندي، محمد با شلوار کوتاه، پيراهن آستين»شود: شکل ترسيم مي

ریش خارخاري، کلاه نمدي آلود، تهختة پشمسوچوخة سفيد نازک بوشهري، پاهاي سياه

(. کوتاهي شلوار و آستين پيراهن محمد، 688)همان: « هاي سياه پرپشتنخودي و زلف

وپاگير اش است، زیرا طوري لباس پوشيده که دستدهندة قاطعيت او در اجراي نقشهنشان

ر شده و در ترسيم لباس راحتي از پس عمليات بربياید. رنگ سفيد که تکرانباشد و بتواند به

هایي دارد دهندة مرگ است؛ خبر از نقشة شوم محمد و قتلکار رفته است، نشانمحمد به

 است.« مرگ»که قرار است ر  بدهد، زیرا یکي از تعبيرات رنگ سفيد 

سر »کرده است:  توصيفگونه نویسنده در ترسيم صحنة قتل کریم، ابتدا او را این

کار مرکب بهخاص به صورت مشتق يها. صفت(687)همان: « اشجستهبيرونگندة شقيقه
با نسبت دادن  داردزند و سعي اند، یعني جایي که نویسنده دست به خلق ميبرده شده

کچل  يآقاتر کند. شخصيت عليصفت خاصِ موصوف خود، تصویر شخصيت را برجسته
 ده است. صفات متعلقاتِ امن و بسيار آرام و آراسته توصيف ش يبرعکس کریم، در محيط

مثل کوتاه، سبز و کوچک و ... بر آرامش  یيهاتزئينات اشاره دارند. صفت هاغلب ب ،صحنه
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آقا در محيطي کند. فردي مثل عليتأکيد دارند که این امر، پارادوکسِ این قضيه را بيان مي
ت. صفات  آمده اسدستها با خون دل امثال محمد بهمجلل و آرام قرار دارد اما این

. رفاه و آرامش زن علي آقا در مقابل ل بورژوازي داردمدلالت بر رفاه و تج رفتهکاربه
تقصير، منفعل و قرباني روزگار هستند، اما در نقطة گيرد. هر دو بيشخصيت شهرو قرار مي

توجه این است که برعکس شخصيت مادر و خواهر شيخ که به محمد مقابل هم. نکتة قابل 
آقا با هایي منفعل و مظلوم توصيف نشدند، زن علياز شيخ دفاع کردند و شخصيتحمله، و 

رساند. او ابداً کنشگر نيست، خوبي ميصفاتي توصيف شده که نظر نویسنده دربارة او را به
طور کامل قرباني است، اما فقط در جهت دیگر داستان قرار گرفته است. صفاتي که به

کدام از او آورد، مبيّن همين موضوع است. صفات هيچتش  مينویسنده براي او یا متعلقا

دهندة هایي مثل سبز که حتي نشانسازند و پيرامون او از رنگشخصيتي بد و منفي نمي
 کنندة آرامش است.شود، یا رنگ آسماني که تداعيتقدس و زندگي است استفاده مي

اني رمان در آنجا رقم مغازة آساتور آخرین پناهگاه محمد است که اتفاقات پای
خورد. مغازة آساتور براي محمد احساس غریبگي ندارد، گویي محمد به آشنایي مي

ولایتي او نيست. در این کيش و همقدیمي پناه برده است که البته این آشناي قدیمي هم

 گيرند وشود که افراد با ادیان متفاوت کنار قهرمان قرار ميقسمت به این موضوع اشاره مي
کند و جا پشت محمد را خالي نمياش هيچکنند. آساتور با همة غریبگيبا او همکاري مي

 کند.داند و از او دفاع ميزند، او را آدم خوبي ميبه او نارو نمي

دهندة اصـالت حال، زیبا و قدیمي است کـه نشـانمغازة آساتور مکاني آرام و در عين 
هایش، شخصـيت اسـمعيل )شـاگرد مشـتري شخصيت آسـاتور اسـت. بـرخلاف او مغـازه و

کننــدة محمــد و قشــر فرودســت و کــارگر اســت. اســمعيل در آســاتور( و متعلقــاتش تداعي
کند که روزگاري محمد در آن قرار داشـته اسـت، بنـابراین اسـمعيل آیينـة موضعي کار مي

ي طور کامل متفاوت اسـت، حتـمحمد است. توصيفات او با توصيف آساتور و متعلقاتش به
طور کامل بـا آسـاتور تفـاوت دارد. صحنه و فضاي ترسناکي که اسمعيل در آن قرار دارد به

رود، سـاده و عـام اسـت، زیـرا شخصـيت او کار مياغلب صفاتي که براي او و متعلقاتش به
سـازي فضـا را داشـته هایي که صـفت قصـد برجستهشخصيتي تيپيکال است؛ مگر در قسمت

 باشد.
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هاي بسيار مهم رمان است، از معدود جاهایي حمد از قسمتترسيم صحنة خواب م
این «. کوسة گنده»شود مانند ترسيم است که روان محمد آشکارا به مخاطب نشان داده مي

اي از دشمنان او است و ترسي که محمد از آنان ترکيب وصفي در خواب محمد، استعاره
بر آن، رق شده است. علاوه دهد که محمد در آن غدارد، خطر و خفقاني را نشان مي

نویسنده این ترس را با تصاویر ذهني زادگاه شخصيت پيوند زده است، زیرا ترس محمد که 
فرزند دریاست با شخصي که درکي از دریا ندارد، متفاوت است. ترس محمد از کوسه به 

 کند. این ترس را تشدید مي« گنده»خورد. در اینجا صفت شناخت او پيوند مي

کنندة احساسات دروني محمد وهوا نيز تداعيات پایاني داستان از صحنه و آبترسيم
تري دست شود و به مکان مطمئنرفته هرچه محمد از فضاي خطر دور مياست. رفته

شوند و نویسنده از ترکيباتي مانند تر ميها ملایمتر و رنگ، توصيف صحنه نيز آرامیابدمي
 .آرامش را براي مخاطب تداعي کندکند که نور زلال استفاده مي

 . نقش صفت در کارکرد ادبي4.1

صفت در ایجاد کارکرد و بُعد ادبي در داستان بسيار مؤثر واقع شده است. صفت در کنار 

موصوفش ترکيباتي ادبي و انتزاعي ایجاد کرده که داستان را از متن خبري فراتر برده است. 
حور همنشيني به ایجاد انواع استعاره و در نتيجه در کنار موصوف در م قرار گرفتن صفت

 ادبي منجر شده است. سازيبرجسته

غير انسان است. راه دادن صفات انساني به هاي ایجاد استعارة مکنيه نسبتیکي از راه
تواند دست به خلق دیگر آوردن وجه شبه از طریق صفت است. بدین طریق نویسنده مي

مویين  يهازهين، سوزنده يهازهين، دارپهن تب ةیسا، و خشمگين برز اي بزند مثل استعاره
 (.68)همان:  زده و گرسنهحریص و شتاب ةمورچ( و 68)همان:  خورشيد

آميزي است. نویسنده با از دیگر کارکردهاي ادبي صفت ایجاد صنعت حس
آميختن کنندة حسي مجزاي از موصوف خود است و درکارگيري صفتي که تداعيبه

بوي (، 67)همان:  ناجنسي دردناکآميزي را خلق کرده است مثل: ها، صنعت حسحس
)همان:  خارش تلخ( و 689 )همان: بویناک هميشگي ةخند(، 96)همان:  آلودشگرم پشم

869.) 
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اما با استفاده از تغيير در  ،اي را شکل ندادهآميزي یا استعارهگاه نویسنده در متن حس

هاي ادبي ایجاد کرده که به محور همنشيني و ایجاد ترکيبات نامأنوس و نو، برجستگي

ماه پهن و ( 638)همان: ناکچشمان سياه درشت سرمه، مثل: ادبيت متن او افزوده است

 (.881یي )همان: مالاریایي زردانبو

 اش مرده بود. انتری که لوطي2

 پردازی. شخصیت4. 2

 وقتي دریا توفاني شد

که به « شوفر»( توصيفي است از 66ب: 6816)چوبک، « درآمدهصورت لاغر استخوان»

نویسنده کند. براي مثال، گيري ذهنيت ما از شخصيت معتاد و فرسودة او کمک ميشکل

کهزاد که   (81)همان: « هيکل گنده و زمخت و خرسکي»کند: کهزاد را چنين وصف مي

شود. توصيف مي« گنده و زمخت و خرسکي»شخصيت مرد روستایي را دارد با صفات 

هایي مثل عباس و اکبر شخصيت معتاد کهزاد، معشوق زیور است. تصویر او مانند شخصيت

هيکل روستایي است و نمایندة مرد قوي که سمبل قدرت يو نزار نيست. کهزاد، مردي قو

شود. چون شخصيت کهزاد، نماد جنسي مردانه است و شخصيت او باعث بارداري زیور مي

برد اغلب ساده و کار ميمرد روستایي و قدرت جنسي مردانه است، صفاتي که براي او به

 .بودگي در شخصيت او پيدا نيستعام هستند و خاص

اي که در شخصيت تيپيکال زن فاحشه .یگر این داستان، زیور استشخصيت د

اغلب از طریق متعلقاتش و  زیورشخصيت . تنگناي جامعه در این موقعيت قرار گرفته است

 شود.مي نشان داده ،او بارةهاي دیگر درتوصيف شخصيت

 قفس

این داستان فقط یک شخصيت دارد. مردي که صاحب مرغداري است و نویسنده، 

درآمده سوخته و رگدست سياه»کند: شخصيت او را در ابتداي داستان چنين توصيف مي

صفت در ساختن شخصيت داستان، مؤثر است. . (18)همان: « بستهو چرکين و شوم و پينه
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براي « شوم»کند، زیرا از صفت آور و خبيث معرفي مينویسنده او را فردي چندش

ها را در این هایي هستند که مرغها، همان دستدست هاي او استفاده کرده است. ایندست

این داستان  .کنندکشي ميها بهرهاند و از آنآور اسير قفس کردهوضعيت خفقان

آزاري است، بنابراین تنها شخصيت آن که تيپيکال و ایستا است، طورکلي در نقد حيوانبه

طور خلاصه و چند صفت، بهنمادي از شومي و آزار و خباثت است و نویسنده با آوردن 

 کند.کوتاه نظر خودش را بيان مي

 اش مرده بودانتری که لوطي

این داستان نيز در نقد «. لوطي»و دیگري « انتر»این داستان، دو شخصيت اصلي دارد: یکي 

 .آزاري است. لوطي شخصيت منفي این داستان است که نقد نویسنده بر اوستحيوان

. انتر ن رذالت اخلاقي اوستبرد، صفاتي تاریک و مبيّ ر ميکاصفاتي که براي او به

شخصيتي مطيع و وفادار است، البته وفاداریي که بر اثر ترس و بيچارگي ایجاد شده است و 

کند که در ساخت شخصيت انتر مؤثر است. وصف مي«  پوزة سگي»نویسنده، آن را 

فادار و رام او در خدمت در ابتداي داستان شاید مبيّن شخصيت و« سگي»آوردن صفت 

 لوطي است.

است که « پسر چوپان»کند، شخصيت دیگري که در داستان نقش فرعي ایفا مي

تيپيکال یک پسر روستایي است. صفاتي که نویسنده براي او آورده، صفاتي عام و ساده و 

در  ( 66: همان)« خون شفاف سنگين»مشتق هستند که هيچ برجستگي ادبي ندارند. صفت 

دهد، زیرا خون گناهي از او را به مخاطب ارائه ميخون او، تصویر خوب بي وصف

 پسرک، شفاف است، سياه نيست. 

 توپ پلاستیکي  ةنمایشنام

ها نسبت به هم را نشان ها  موضع افراد و دیدگاه آنهاي بيان شده در دیالوگصفت

ها را در نتيجه دیالوگها را ندارد، دهد. در نمایشنامه نویسنده فرصت توضيح شخصيتمي

ها،  موضع و دیدگاه ها باشد، روابط بين آنکنندة شخصيتنویسد که بيانطوري مي
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کند، زیرا نویسنده ها را توصيف کند. در این ميان، صفت نقش مهمي را ایفا ميشخصيت

ها را مشخص پردازد و مواضع آنها ميهاي مناسب به شخصيتکارگيري صفتاز طریق به

و « زادغلام خانه»خودش را با صفاتي از جمله « دالکي»مثال زماني که ند. براي کمي

دهد کند، هم موضع پایين خودش را نشان مي( توصيف مي663)همان: « مقدارخاکسار بي»

 شود.و هم شخصيت وي که شخصيتي ضعيف، ترسو و چاپلوس است آشکار مي

 نقش صفت در ساخت فضا و مکتب ادبي . 2. 2

 وقتي هوا توفاني شد  

از صفات مرکب و ساده که خاصِ موصوفِ خود هستند،  نویسنده در توصيف شخصيت

چهرة فرسودة »کند. ترکيباتي مانند برد و بر ویژگي انساني ِشخصيت تکيه ميبهره مي

( که خاص موصوف خود است، هم فضاي حاکم بر داستان را تيره 6)همان: « بردهرنج

هاي داستان از جمله زیور یا کهزاد این موضوع تکيه دارد که شخصيت کند و هم برمي

هاي کلاسيک( دغدغه و نشسته در ایوان کا  اشرافيِ خود )مانند داستانهایي بيشخصيت

هاي ناتوراليستي که اند که مانند اغلب داستانبردههاي داستان افرادي رنجنيستند. شخصيت

د نمایش آن را دارند و از این طریق جامعه را نقد کنند و قصبر رنج بشري تکيه مي

دیدگي را با استفاده از صفت در داستان خود منعکس کنند. نویسنده خصلت رنجمي

 کند. مي

نيز بسامد بالایي دارند که سبب تيرگي فضاي « تاریکي»کنندة هاي تداعيصفت

)همان: « نور مرده»د؛ مانند کننشوند و روح ناتوراليستي را بر داستان حاکم ميداستان مي

حال زیور پس از زایمان مؤثر ( که در فضاسازي و تداعي حال بد و جسم نزار و بي98

کند نبودن نوزاد را تداعي مياست. درخلال درگيري فقدان بچه، این صفت مرگ و سالم

« وارههایي سایآدم»نماید. یعني تردید و تفکرات منفي کهزاد را براي خواننده تداعي مي

آور صفتي است در خدمت فضاسازي پایاني داستان که فضایي سياه و ابهام (666)همان: 

کند. نویسنده با استفاده از صفت به پایان داستان ابهام و در پایان داستان ایجاد مي

هاي ناتوراليستي قرار نيست نتيجه و پند اخلاقي به مخاطب بودن ببخشد. داستاننامشخص
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ها پنهان مانده، و دارند که از دیدهد، بلکه بخشي از رنج بشري را بيان ميخود القا کنن

واري براي ها است. بنابراین نویسنده با استفاده از صفت، پایان ابهاموظيفة نویسنده بيان آن

 دور باشد. گيري بهکند تا از قضاوت و نتيجهداستان خود خلق مي

موجودي زنده  مثابةوح به بُعد انسانيِ بشر بهوضهایي که نویسنده بهاز دیگر موقعيت

« دارلذت کش»هایي از قبيل دیدار کهزاد و زیور است. استفاده از صفت ةاشاره دارد، لحظ

کردن فضا نقش در پرداخت صحنه و اروتيک جا()همان« دارهرم تب»و  (93)همان: 

ها، در اند. این صفتردهگيري این خصيصة ناتوراليستي کمک کسزایي دارند و به شکلبه

آید که دو سمبل جنسي یعني زیور و کهزاد در کنار هم قرار جایي از پایان داستان مي

گيرند. یکي از مسائل پررنگ در ناتوراليسم، اشاره به مسائل جنسي قشر فرودست است مي

بک این یک موجود زنده دارد. در آثار چو مثابةها بهاي به حيات انسانيِ آنکه اشاره

زولا نيز یکي از مسائل پررنگ نيروي جنسي، سو و  ژرمينالاشارات مشهود است. در رمان 

کردن آن در قشر فرودست است. این امر در آثار چوبک جهتِ استفاده، و چگونگي مهار

 هاي کوتاه او کاملاً مشهود است.طور اخص داستانو به

 قفس  

چوبک  هاي کوتاهبسامد این تفکر در داستان .آزاري استاین داستان نقدي بر حيوان

شدن حيوانات وحشتناک از قرباني تيره وهایي به صحنه فقطشود. نویسنده فراوان دیده مي

 درصفت به نویسنده  .که ممکن است از دید مخاطب پنهان مانده باشد دهدرا نمایش مي

، یاري آزاري داردحيواننقدي که بر که هاي حسي و بيان ناگفته ،شتناکوح ساخت فضاي

 رساند.مي

 اش مرده بود انتری که لوطي

هایي از زندگي یک انترِ آزاري است و نویسنده با ترسيم صحنهحيوان بارةاین داستان نيز در

نویسد. در این داستان، صفت به آموز ميرنج حيوانات دست بارةشده، درو دستياسير 

صفت استفاده از تر کند. نویسنده با تاریک نویسنده کمک کرده تا فضاي داستان را
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داستان فرصت خوبي براي نویسنده فراهم  ایندر  .کندآزاري را بيان ميانتقادش به حيوان

 .تر بيان کندهاي فراوان را کوتاهکارگيري صفت، ناگفتهشده است تا با به

 پردازی. صحنه6. 2

هاي محدودي اتفاق ندارند. داستان در صحنهها تنوع زیادي در داستان کوتاه معمولاً صحنه

افتد و گاه صحنه ثابت است. بنابراین در داستان کوتاه توصيف صحنه نسبت به رمان مي

 تر است.کوتاه

کار هاي کوتاه چوبک ترسيم صحنه اغلب براي ساخت فضاي داستان بهدر داستان

مثال در  کند. برايتداعي ميرود و نویسنده از طریق صفت د فضاي حاکم بر داستان را مي

(  18)همان:« شلغم گندیده»نویسنده براي ترسيم محيط از ترکيب وصفي  قفسداستان 

که صفتي ساده و خاص موصوفِ خود است، تعميم پيدا « گندیده»کند. صفت استفاده مي

کنندة محيط آلوده و فضاي کثيفي است که کند به همة محيط و فضاي حاکم و تداعيمي

 کنند.ها در آن زندگي ميمرغ

، نویسنده با توصيف صحنه و اشخاص عقاید اش مرده بودانتري که لوطيدر داستان 

مثال، در ترسيم شخصيت لوطي سازد. براي دارد و فضا را ميو موضع خودش را بيان مي

او  آورده و مورد نقد است، نویسنده از صفاتي براي ترسيم ظاهرکه که انتر را به اسارت در

صورت »کند. او را با صفاتي مانند کند که حس انزجاز را در خواننده تداعي مياستفاده مي

( توصيف 76)همان: « چهرة اخمو»و « پوزة باریک»، «بيني دراز»، «ايریش کوسه»، «ايآبله

کند. این صفات اغلب مشتق و خاص موصوف خود هستند، زیرا لوطي شخصيت خاصِ مي

 و شخصيتي تيپيکال نيست. پرداختة چوبک است

خوریم. تصویر او در ترسيم تصویر شخصيت انتر دیگر به صفات منزجرکننده برنمي

شود. تصویري از با صفاتي که از نظر فيزیکي بر کوچکي دلالت دارند، توصيف مي

شود. صفاتي مانند و در موضع ضعف و ترس نشان داده مي ترحم،موجودي کوچک، قابل

تيز و »و ( 67)همان: « پریدههاي لبپره»، «هاي خارخاریال»، «ابروان برآمده»، «چشمان ریز»

 .(79)همان:  «چشمان ریز و پر تشویشش»(، 63)همان: « بينينازک
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انگشتان سياه چرب »صفاتي نيز براي تداعي وضعيت او به کار رفته مانند 

آموز ک حيوان دستعنوان یکه در ترسيم تصویر انتر به( 68)همان: « اشآلودهخاک

« سياه»کند، نقش دارد. صفت خياباني که لوطي را از این شهر به آن شهر همراهي مي

ترحم انتر بوده و در ساخت مکتب کنندة وضعيت تاریک و موقعيت سخت و قابلتداعي

 نيز مؤثر است.

 . نقش صفت در کارکرد ادبي1. 2 

بسيار مؤثر واقع شده است. قرار گرفتن  کارکرد ادبي صفت در بخشيدن بُعد ادبي به داستان

صفت در کنار موصوفِ خود، ترکيباتي ادبي و انتزاعي ایجاد کرده و داستان را از متن 

خبري فراتر برده است. در داستان کوتاه هم مانند رمان، با ترکيب صفت و موصوف انواع 

 هاي ادبي ایجاد کنند.يسازاند برجستهاند و در محور همنشيني توانستهاستعاره ایجاد شده

غيرانسان و دادن صفات انساني به هاي ایجاد استعاره با استفاده از صفت، نسبتیکي از راه

دادن استعارة مکنيه است. راه دیگر آوردن وجه شبه از طریق صفت است، مانند: شکل

واني هاي استخشاخه» ،(68: همان)« شدهسر کوچک مکيده»، (66: همان)« تاریکي پرپشت»

 .(79: همان)« وگشاددشت گل»و  (78: همان)« وکولهروح و کجو بي

آميزي اشاره کرد. توان به صنعت حساز دیگر کارکردهاي ادبي صفت که مي

کنندة حسي مجزاي از موصوف خود است و کارگيري صفتي که تداعينویسنده با به

، (83: همان)« نور چرک» مانند:آميزي پرداخته است، ها، به خلق حسآميختن این حسدر

 .(668: همان) «خشم تلخ»و  (76: همان)« صداي چسبناک»، (77 :همان) «نمکيهواي فلفل»

 گیری نتیجه

هاي آماري و تحليلي، این دریافت حاصل شد که نویسنده در و تحليل داده ضمن بررسي

کار برده هایي که براي شخصيت و گاه متعلقات شخصيت بهاین دو اثر با استفاده از صفت

و  تنگسيراست، در وصف و ساخت خودِ شخصيت موفق عمل نموده است. در رمان 

هاي ناتوراليستي ها، مانند دیگر داستانقهرمان مرده بوداش انتري که لوطيداستان مجموعه
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شوند و شخصيت اشخاصي از طبقات فرودست بودند که معمولاً دچار شکست مي

هاي کلاسيک نداشتند. به همين دليل نویسنده ابرقهرمان، انسان کامل و خوب را مثل رمان

خشن هستند. این صفات  ها از صفاتي استفاده کرده که اغلب تيره ودر پرداخت شخصيت

هاي از قهرمانِ انساني متعلق به قشر فرودست که زمختي و خشني دارد و دچار پلشتي

 دهد.زیستي گردیده، خبر مي

هاي کوتاه و چه در رمان، این نتيجه با بررسي صفات از لحاظ ساخت، چه در داستان

مرکب رکب، و مشتقدریافت شد که صفات ساده، بسامد بالاتري نسبت به صفات مشتق، م

هاست. البته نویسنده با هاي ساده و خاکي داستاندارند و این نيز برخاسته از شخصيت

برد کار ميبخشد؛ صفاتي را بهمرکب به متن داستان بُعد ادبي ميکارگيري صفات مشتقبه

به  کنند و حتي اگر کارکرد ادبيآميزي یا استعاره ميکه کارکرد ادبي دارند و ایجاد حس

کند و به متن زدایي ایجاد مياین صورت نداشته باشند، نویسنده با خلاقيت آشنایي

 بخشد. برجستگي ادبي مي

اند، اهميت خاصي در داستان دارد. این کار بردهها براي هم بهصفاتي که شخصيت

صفاتي که شهرو  تنگسيرها نسبت به یکدیگر است. در رمان صفات برآمده از دیدگاه آن

کار ها بهها نظير پدر شهرو یا پاسبانکند، با صفاتي که دیگر شخصيتاي محمد بيان ميبر

کنندة دیدگاه متفاوتي است. خواننده از این برند، کاملاً متفاوت است زیرا هرکدام بيانمي

کاررفته در برد. صفات بهها نسبت به همدیگر نيز پي ميطریق به دیدگاه شخصيت

برد، کار مياند. صفاتي که محمد هنگام گفتگو بهادقت انتخاب شدهها بسيار بدیالوگ

هاي هاي اعتقادي و مذهبي، سياسي، سنتي و مردسالارانه، قومي، ویژگيکنندة دیدگاهبيان

 روحي و شخصيتي، تربيت، و جایگاه اجتماعي اوست.

کوتاه در رمان فرصت پرداختن به شخصيت بيشتر از داستان کوتاه است. در داستان 

کند تا بدون توضيح شود، اما صفت به خواننده کمک ميها پرداخته نميخيلي به شخصيت

ها بيان ها و متعلقات آنهایي که براي شخصيتو شرح بيشتر و فقط از طریق صفت

ها ها و ضدقهرمانهاي داستان مخصوصاً قهرمانشود، به درک درستي از شخصيتمي

 برسد.
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 سزایي داشت:گيري مکتب ادبي نویسنده نقش بهکلصفت از چند طریق در ش

آلود در داستان اي تاریک و خونمایهبسامد صفات رنگي که باعث ایجاد درون .6

 شده است.

هایي مطابق گيري قهرمانبسامد صفات فيزیکي خشن و زمخت که باعث شکل .8

 هاي ناتوراليستي شده است.با رمان

مثابة موجودي ي انسان است، انسان بهکنندة جزئيات زیستذکر صفاتي که بيان .8

گردد که ازخصوصيات هاي زیستي چون بيماري و گرسنگي و... طرح ميزنده با ویژگي

 هاي ناتوراليستي است.رمان

شدن و مغموم وهوا و مکان، موجب تاریکبيان صفات دربارة شرایط آب .9

صيت اصلي داستان شود و به خواننده در درک درست شرایط زیستي شخفضاي داستان مي

 کند.کمک مي

پردازي بسيار گسترده و مهم است. نویسنده با یاري صفت نقش صفت در شخصيت

جاي پرداختن طولاني به ها را مشخص کند. نویسنده بهها و ميزان اهميت آننوع شخصيت

هایي در مورد افراد، صحنه و ها را با صفتهاي آنها در خلال داستان، ویژگيشخصيت

 دارد.ها بيان ميلقات شخصيتمتع

ها و فضا بسيار مهم است. صفت در این مقوله به ترسيم صحنه در پرداخت شخصيت

کمک توصيف صحنه آمده است تا صحنه بتواند آنچه نویسنده در داستان بيان نکرده اما 

 در پي توصيف آن بوده را به مخاطب القا کند.

زیادي به نویسنده کرده، و موجب  گيري کارکرد ادبي داستان کمکصفت در شکل

آميزي، و ادبيت متن داستان شده است. نویسنده با صفت به خلق استعاره، ساخت حس

اي که سازي ادبي پرداخته است. در مطالعة آثار چوبک اولين نکتة برجستهایجاد برجسته

نچه ها از نظر آماري و کارکردي است. آسازد بسامد صفتخواننده را متوجه خود مي

نویسنده با صفت ایجاد کرده است، چه از لحاظ بسامد تعداد و چه از لحاظ کارکرد ادبي، 

 شود.در آثار دیگر داستاني فارسي دیده نمي
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the Perspetive of Systemic Functional Linguistics at 
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Abstract  
Halliday's theory of functional linguistics explores language and its structure 

in terms of the meaning of the text and shows how context and meaning 

organize the particular language of a text. The theory reveals the relationship 

between language, meaning, society and culture in three domains, namely 

ideational metafunction, interpersonal metafunction, and textual 

metafunction. Examining and analyzing the literary text from the perspective 

of each of the domains of this functional theory—ideational, interpersonal, 

and textual metafunctions—leads to an objective and scientific interpretation 

of the text. In the present study, we have offered a reading of one of the 

stories from Aboutorab Khosravi's The Destroyed Book story collection, 

namely "The Picnic", focusing on the ideational metafunction in Halliday's 

systematic functional linguistics, and have shown how the author's narrative 

mindset and postmodernist discourse governing the story are represented 

through language and the transitive structure of clauses which are realized 

through verb processes, process participants, and circumstantial elements. 

The findings of the linguistic analysis of the text and the statistical data of 

the research were in line with the semantic system of the text and the 

ontological and postmodernist field of the narrative. We also analyzed the 

two circumstantial elements of time and place, due to their high frequency in 

the narrative, based on Bakhtin’s Chronotope Theory, and showed how these 

circumstantial elements that formed the temporal-spatial continuum of the 
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narrative framed the conceptual and semantic system of the narrative and 

how the narrator's experience of reality and the world around him is 

represented through verb processes and transitive structures. 

Keywords: Functional Linguistics, Ideational Metafunction, Verb Process, 

Narrative, Chronotope, Aboutorab Khosravi, “The Picnic” Story.   
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 ةیدر پرتو نظر یابوتراب خسرو «کنیکیپ»داستان  یبازخوان
 یشگانیدر سطح فرانقش اند یدهلی مندنظام گراینقش

 رانیتهران، ا ،یدانشگاه علامه طباطبائ ،یفارس اتیزبان و ادب اریاستاد    بتول واعظ 

 

 رانیتهران، ا ،یدانشگاه علامه طباطبائ ،یفارس اتیارشد زبان و ادب یکارشناس یدانشجو   یفرحناز اورند

 چکیده 
دهد کاود و نشان ميميگراي هليدي، زبان و ساختار آن را در راستاي معناي متن شناسي نقشزبان نظریة

دهند. این نظریه رابطة ميان زبان، معنا، اجتماع، و که چگونه بافت و معنا، زبان خاص متني را سامان مي

 ادبي متن تحليل و بررسي سازد.هاي اندیشگاني، بينافردي، و متني آشکار ميفرهنگ را در ساحت فرانقش
«  نيکپيک»انجامد. در این پژوهش داستانمي متن علمي و عيني تفسير به هااین ساحت از هر یک منظر از

ابوتراب خسروي بر اساس فرانقش اندیشگاني بازخواني شده، و چگونگي ذهنيت روایي  رانیو کتاباز 

مدرنيستي حاکم بر داستان از طریق زبان و در ساحت ساخت گذرایي بندها که نویسنده و گفتمان پست

شود، بازنمایي شده است. اي ظاهر ميعل، مشارکان فرایند، و عناصر حاشيهنمود عيني آن در فرایندهاي ف

هاي آماري پژوهش به دست آمد، همسو با نظام معناشناختي متن و شناختي متن و دادهآنچه از تجزیة زبان

اي زمان و مکان بر اساس مدرنيستي روایت بود. بسامد بالاي دو عنصر حاشيهساحت وجودشناختي و پست

اي که پيوستار زماني ـ مکاني شد که این عناصر حاشيه ریة کرونوتوپ باختين تحليل گردید و نشان دادهنظ

اند. چگونگي بندي کردهاند، چگونه نظام مفهومي و معناشناختي روایت را چارچوبروایت را شکل داده

 گذرایي نيز بازنمایي شد. تجربة راوي از واقعيت و دنياي پيراموني او از طریق فرایندهاي فعل و ساخت

داستان  ،یفعل، ابوتراب خسرو ندیفرا ،یشگاناندی فرانقش گرا،نقش شناسیزبانها: کلیدواژه
  .کنیکیپ
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 لهمسئ انیب

 آورديم دیرا در برخورد با متون پد ياوهي، شيشناسزبان يهاهینظر پرتو در اتيادب يبررس

 کردیرو از مقصود .پردازديم يضمن يو به معنا رودميفراتر   يظاهر يکه از سطح معنا
 دستور يهامقوله ياپاره و نحو و صرف به يزبان مباحث و زبان ليتقل متن، به شناسانهزبان

 ارتباط فيتوص و متن ريتفس در که است زبان يکاربرد و يليتحل ةجنب بلکه ست،ين يزبان
 و ليتحل از يعيوس بخش. دارد يمؤثر نقش ذهن و زبان و ،سبک و زبان تفکر، و زبان انيم

 یةنظردر  .است افتهی بازتاب يشناسزبان يهاهینظر در آن يريتفس نقش و ،زبان کاربرد

شود. بر پایة این ه ميدیکاومتن  يمعنا يزبان و ساختار آن در راستا ي،ديهل يگرانقش

 نی. ادهنديرا سامان م يد که چگونه بافت و معنا زبان خاص متنانشان د تواننظریه مي

 ،يشگانیاند هايو فرهنگ را در ساحت فرانقش ،زبان، معنا، اجتماع انيم ةرابط هینظر

 يهاساحت از کی هر منظر از يادب متن ليتحل و يبررس .سازديآشکار م يو متن ي،نافرديب

توجه به  ليبه دل هینظر نیا .انجامديم متن از يعلم و ينيع يريتفس به، گرانقش یةنظر نیا

 و ،اجتماع و زبان متقابل ةرابط متن، بافت و معنا زبان، ساختار ،يدستور -وجوه  واژ

 نیا در ينشیگز متن. است کارآمد يادب متون ليدر تحل گریکدی به معنا و زبان يوستگيپ

 يخسرو ابوتراباثر  رانیکتاب وداستان کوتاه  ةاز مجموع «کين کيپ»پژوهش داستان 
 نیها سوررئال است و اجنبه يپسامدرن و در برخ رانیکتاب و نکهیبه ا. با نظر است

 نیکه با توجه به ا هستند نیا در پيخاص خود را دارند، نگارندگان  يهاها مؤلفهمکتب

 يشگانیسطح اند يتا با بررس کنند مطالعه گرانقش يشناسزبان ثيها، متن را از حمؤلفه

 و تيذهن با شتريب که فرانقش نیا در ها را در متن نشان دهند.مؤلفه نیا یيداستان، بازنما
 که یيگذرا ساخت قیطر از او تيذهن و اتيتجرب دارد، سروکار سندهینو يشگانیاند نظام
 يمبنا بر متن ةمطالع .شوديم يکدگذار است، شده یيبازنما فعل يندهایفرا قیطر از

 در ندهیگو/سندهینو تيذهن و شهیاند یيبازنما قیطر از را آن ريتفس امکان ،یيگذرا ساخت
 .کنديم فراهم خاص طوربه او يهاگزاره يفعل يندهایفرا و عام طوربه او زبان
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 پژوهش یهاپرسش

 یيگذرا ساخت و افعال يندهایفرا قیطر از متن زبان در چگونه سندهینو تيذهن و شهیـ اند

 است؟ شده یيبازنما

 نیا د؟دار يشتريبسامد ب «کين کيپ» يداستان زبان در افعال يندهایفرا از کیـ کدام 

 کند؟يمتن عمل م ريغالب چگونه در تفس ندِیفرا

زبان  یيافعال و ساخت گذرا يندهایفرا قیچگونه از طر داستان سوررئال ومدرن اـ جنبة پس

 است؟ نييتبداستان قابل

 پژوهش ةنیشپی

 يشگاناندی فرانقش ساحت در ویژهبه ،يدهلي گراينقش ةنظری اساس بر ياربسي ادبي متون

 شود:مي اشاره هاآن از برخي به که اندشده بررسي

 يشناسزبان بر هتکي با سعدي گلستان شناختيسبک بررسي (.6869) نيره صدري، .6
 رسالة ي.دارمتمي احمد یيراهنما به (.باب هر از دهیبرگز يهاتیحکا )براساس گرانقش

 ئي.طباطبا علامه دانشگاه ،فارسي ادبيات و زبان يدکتر
 غزل يس در افعال ندفرای و وجوه بررسي (.6861) انگيزروح ،دورباش يحمد .8

 راهنمایي به ارشد، کارشناسي نامةپایان .يديهل يگرانقش يشناسزبان منظر از عطار

 طباطبائي. علامه دانشگاه وفایي. عباسعلي

 در قاجار دورة سفرنامة دو بازخواني» (.6988) ساداتعطيه نصري، و بتول واعظ، .8

 و مطالعات «.يشگانیاند فرانقش سطح در يديهل يگرانقش يشناسزبان ةنظری پرتو
 .698 – 686 (:88 )پياپي 8ش 68 س ،يادب قاتيتحق

 یيبازنما وةيش يقيتطب مطالعة» (.6986) محمدرضا ،ايرزانيم و ديعبدالمج جمالي، .9

-متن «.يشگانیاند فرانقش نظر از ياتيب عبدالوهاب و يکدکن يعيشف شعر در حلاج يتراژد

 .888 – 868 (:68)پياپي 8 ش 81س ،يادب يپژوه

 يشناسسبک» (.6988) نيلیا ي،پوراصفهان انیروزيف و رضا ي،عبدالملک يقنبر .9
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 يگرانقش دستور اساس بر يمتن و يشگانیاند فرانقش منظر از زيدهل کوتاه داستان گفتمان

  .668 – 678 (:88 )پياپي 6 ش 68 س ،يزبان يهاپژوهش .«يديهل مندنظام

 او آثار از کی چيه اما است، شده يبررس يمختلف يمنظرها از يخسرو ابوتراب آثار

 يشناسزبان ةینظر ساحت در و يشگانیاند فرانقش منظر از «رانیو کتاب» مجموعة ژهیوهب

 محور بر که یيهاپژوهش يبرخ به نجایا در .است نشده ليتحل و يبررس يديهل يگرانقش

 :ميکنيم اشاره اختصاربه ،شده انجام سندهینو نیا آثار

 و يساختار لتحلي ي:خسرو ابوتراب آثار يبررس و نقد (.6833) نيره سليمي، .6
 يانسان علوم پژوهشگاه ي.درنجف نيحس راهنمایي به ارشد.کارشناسي نامةپایان .يمضمون

 ي.فرهنگ مطالعات و

 معنا، قیتعو و يمحورکلام» (.6986) علي چراغي، و احمد جمکراني، یيرضا .8

 .666 - 37 :6ش 68 س ،معاصر يپارس اتيادب  .«يخسرو ابوتراب آثار غالب عنصر

 يعرفان فاتيتوص يواکاو» (.6988) ابوالقاسم قوام، و حسنيه عيدگاهي، زادهنجات .8

 :17 ش 67س ،ياسلام عرفان «.يخسرو ابوتراب از يراو رود و ليجبرئ پر آواز اثر دو در

6 – 81.  

 تفسير و تحليل «.يخسرو ابوتراب آثار در يستيمدرن وصف» (.6866) ــــــــ  .9

 .669 – 676 :98ش 68 س ،)دهخدا( فارسي ادب و زبان متون

-ادب .«رانیو کتاب داستان مجموعه ساختژرف ليتحل» (.6868) موريت ،ريمالم .9

  .68 – 17 :88 ش ،يپژوه

 بررسي و بحث
 نقش

 يزبان را امور يهاکه نقش انينيشي. برخلاف پدارد يديکل يمفهوم «نقش» دگاهید نیدر ا

. دانديم يـ اجتماع يو بافت فرهنگ تيزبان را تابع موقع يهانقش يديهل دانستند،يثابت م

و  تيموقعبنا به زبان مطابق  .است ارتباط جادینقش زبان ا نیترمهم يدياز نظر هل
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 6مفهوم را با عنوان فرانقش نیا يدي. هلردیپذيگوناگون م يهادر جامعه نقش گاهشیجا

معنا  يکی :انسان دو نقش عمده دارد ياجتماع طي. زبان در ارتباط با محنمایديم يبررس

 Halliday)انسان  يروابط اجتماع دنيکش ریبه تصو يگریو د ،انسان اتيبه تجرب دنيبخش

and Matthiessen, 2014: 30) .شودين قائل مزبا عناصر يبرا فرانقش سه يديهل: 

 .9يو متن ،8ينافرديب ،8يشگانیاند

  يشگانیفرانقش اند( 4

اي را به کار ویژهعبارات و اصطلاحات  واژگان، از خود اتيتجرب انيب يبرا يهر فرد 

متفاوت است و  يو فرهنگ ياجتماع تيبسته به موقع يزبان يواحدها نیا. انتخاب بردمي

. ددار را زبان قیشدن از طرمعنامند تيقابل يا. هر تجربهشوديتفاوت در زبان نمودار م نیا

است  يمنبع نيچنانسان و هم اتيتجرب ةدربار يپردازهینظر ياست برا يدر واقع زبان بستر

و آن  ميناميم يشگانیفرانقش را فرانقش اند نینقش. ا نیا يفایا ياز واژگان ـ دستور برا

نظام  ةواسطکلام را به يمحتوا يتجرب ة. سازميکنيم ميتقس يو منطق يرا به دو گروه تجرب

دو بند  انيمرکب و رابطة م ير در بندهاتدهيچيپ يمعناها انيهنگام ب يمنطق ةو ساز ي،تعد

 - 96 :6868 ؛ي)مهاجر و نبو گرندیدکیدو سازه مکمل  نیا جهيدر نت د؛شويم انيمجاور  ب

و عناصر  ،ندیمشارکان فرا ند،ایفر: ندشويم يبررس يشگانیدر فرانقش اند وستاري(. سه پ98

 . ندایفر ياهيحاش

  ینافردیفرانقش ب( 2

کیها با انسان يو اجتماع يروابط فرد کنندةانيب انسان، اتيتجرب یيبازنما نيزبان در ع

 افراد، يهاگفته فعل، يندهایفرا انيب يبرا يساختار و قالب فقطهست. بند در زبان  زين گرید

 يطرح ایبلکه گزاره  ست،ين ندیفرا وقوع ياهيو عناصر حاش ندایمشارکان فر ها،آن متعلقات
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خود را نسبت  يابینظر و ارز ای ،دهديدستور م کند،ياست که فرد در آن پرسش و پاسخ م

 یةلا از ترفعال و تريکنش زبان یيمعنا یةلا نیکند. ايابراز م گرید يبه فرد يابه مسئله

، فرانقش مناميب بازنمود ةمنزلبه زبان را يشگانیاند فرانقش اگر که معنا نیبد است؛ نيشيپ

 نی. اHalliday and Matthiessen, 2014: 30)) ميناميکنش م ةمنزلرا زبان به ينافرديب

 .ابندیيبند تحقق م يساختار وجه ةليوسزبان به يواژ ـ دستور یةدر لا يکلام يهاکنش

 ي( فرانقش متن6

منوط  ،زبان ينيشيپ یيساختار متن است. تحقق دو لایة معنا کنندةريتفس ،یيمعنا لایة نیا

سخن، خلق  ياجزا شیآرا ،يگفتمان يدهاز گفتمان، سازمان یيهارهياست به ساختن زنج

 ,Halliday and Matthiessen شرفتيبه گفتمان در حال پ دنيو تداوم بخش ،انسجام

و محل  گاهیاست بر جا يمبتن یيلایة معنا نی(. سازوکار ا96: 6869 ي،صدر ؛(29 :2004

 شیو آرا بيترت ياست بر چگونگ يمبتن گر،یبه سخن د است.بند  یياستقرار عناصر محتوا

، بند کیمختلف  ياند. تفاوت در معناهاکه در بند آمده ياينافرديو ب يشگانیاطلاعات اند

 ،بند چگونه باشد شیآرا نکهیمند دارد. اعناصر نقش يبندو سازمان شیدر نحوة آرا شهیر

 .(99 - 99 :6868 ؛يدارد )مهاجر و نبو يو بافت يکاربرد يلیدلا

سطوح  ای هاهیها لابه آن ،نیرابناب .کننديعمل م یيها در سطح نظام معنافرانقش نیا

در سطح واژگان ـ  ژهیو یيهاها در قالب نظاماز فرانقش کی. هرندیگويم زيزبان ن یيمعنا

، فرانقش یيگذرا ای يدر نظام تعد يکه فرانقش تجرب بيترت نیبد .شونديدستور متبلور م

و نظام اطلاع تحقق  يدر قالب نظام آغازگر يو فرانقش متن ،در قالب نظام وجه ينافرديب

 (.96: 6869 ي،صدر؛ (Halliday and Matthiessen, 2004: 30 & 67 ابندیيم

 يشگانیاند فرانقش یيمعنا یةلا

 انسان اتيز تجربا يبخش. هستند انسان يدرون و يرونيب اتيتجرب ةکنندانيی يتجرب يبندها

را  یيتوانا نیو زبان ا رنديگيشکل م يتفکرات و تصورات و دادها،یرو رفتارها، قیطر از



 11 |  یواعظ و  اورند

 
 

 سطح در يزبان ةکريپ کیدارد که اعمال و اقدامات گوناگون جهان را منعکس کند. 

 :است عناصر نیا بر مشتمل يشگانیاند

 ،(ي)گروه فعل دارد انیجر زمان طول در که ندیفرا کی .6

 ،(ي)گروه اسم اندميسه ندهایفرا نیها که در امشارک .8

و عبارات  يدي)گروه ق شونديبه هم مرتبط م ندیفرا توسط که ياهيعناصر حاش .8

 (.679( )همان: يافهاضاحرف

  یاهیعناصر حاش

 اطلاع فعل وقوع حالت و يچگونگ ةدربار يکل طوربه که هستند يعناصر ياهيعناصر حاش

از  دارند يمختلف انواع و شونديم یيبازنما يديق يهاگروه در غالباً عناصر نیا. دهنديم

گستره، ابزار، علت، قصد و  د،يحالت، شباهت، تأک ت،يفيجمله: مکان، زمان، ک

 (.97: 6869 ،ي)رک: صدريهمراه

 مشارکان و ندهایفرا

 ياصل یندهایفرا

  4یماد ندی. فرا4

 بر که يافعال. کننديم انيب شدن حادث نيح را يدادیرو انیجر در رييتغ زانيم ندهایفرا نیا

محسوب  يماد يندهایفرا ء، جزکننديم دلالت کنش کی گرفتن انجام ای دادن انجام

)دامنه/  ي( و مشارکان فرعریپذ)کنشگر/ کنش يشامل مشارکان اصل ندهایفرا نی. اشونديم

به  کنندةانيب و دارند يرونيجنبة ب هستند ندیفرا نوع نیا ةندیکه نما يور( هستند. افعالبهره

 آن: شونديالات مشخص مسؤ ليقب نیا دنيبا پرسها آن .کنش هستند کی وستنيوقوع پ

 چه ؟افتاد فرد ای يءش آن يبرا ياتفاق چه کرد؟ چه يءش آن ای فرد آن کرد؟ چه فرد

 شد؟ حاصل هاآن بر يرييتغ
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 يماد ندیفرا بند

 سوخت خانه در آتش سوخت

 دیدو دیاش دوآهو به سرعت به سمت بچه

 يمشارکان اصل

 در فعل کنشگر. شونديم حاضر متن در مجهول و معلوم نوع دو در يماد يهاندیفرا

 کنشگر همان نی. اشوديمحسوب م ندیفرا يجزو مشارکان اصل معلوم، يماد يندهایفرا

را ممکن  عیروند وقا رييکه تغ( Halliday and Matthiessen: 2004: 179)است  6اکتور

که فعل را  يامدياست؛ پ امديپ کیکه منجر به  کنديم تیهدا يفعل را به سمت و سازديم

 نیدر آن است. ا يرييحادث شدن تغ کنندةانيو ب سازديآن خارج م نیاز حالت آغاز

رو بهلازم رو ایبند ناگذر  کیاست، با  ندیفرا يباشد که ذات 8اگر منحصر به کنشگر امديپ

باشد که  يگرید منجر به مشارک امدياما اگر پ ؛دارد يمشارک اصل کی فقطکه  ميهست

 :است يدو مشارک اصل يکه دارا ميگذرا مواجه يبا بند رد،يگبر آن صورت  ندیفرا

 ريثتأ شود،ياست که فعل بر آن حادث م يزيچ ای يکس ریپذ. کنشریپذکنشگر و کنش

 فقط و ندارد حضور مجهول يماد يندهایفرا در کنشگر. دهديم رييتغ را آن ای و گذارديم

 يفارس زبان در ریپذکنش. است هدف همان ای ریپذکنش مجهول، يبندها ياصل مشارک

مجهول در نقش  يو در بندها شودي، در نقش مفعول ظاهر ممفعول به گذرا يبندها در و

نظام  کی ي. تعدندیاست تا فرا 8متوجه بند شتريبودن ب یيگذرا ای يفاعل. بحث تعدبینا

. گذارديم ريتأث ياهيها و عناصر حاشبر مشارک و همافعال،  ندیبر فرا هماست که  يبند

در دو حالت  یيکنشگر )هدف( حضور داشته باشد، بازنما ،يندیفرا در اگر جهينت در

 (. 636)همان:  9بودن رایـ پذ يریپذصورت ،9ياتيـ عمل يدهندگ: انجامردیپذيصورت م

 تواننديم ریپذگسترده و متنوع است. کنشگر و کنش يماد يندهایمشارکان فرا ةگستر
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 باشند.  شعوريذ گاهیدر جا شعوريذ ريو غ شعوريذ ريغ شعور،يذ

 ریپذکنش کنشگر بند

 مرا مادر دیزايم مرا دارد شهيهم مادر که برمشيم يگاهبه بنه

 (98: 6837 ؛رانیکتاب و)

   4يذهن ندیفرا .2

 يکه بندهايحال در هستند، يماد و خارج يايدن از ما اتيتجرب ةکنندانبي يماد يبندها

و  يادراک يندهایبندها فرا نیخودآگاهمان. ا يايما از دن اتيتجرب ةکنندانبي يذهن

 (.Halliday and Matthiessen, 2004: 197) دهنديرا پوشش م ياحساس

 يذهن ندیفرا بند

 کرده نيرا که پشت آن کم يمرد يچشمان خاکستر

 خواند بود
 خواند

 (696: 6837 ؛رانیکتاب و)

 ما خودآگاه در يحوادث انیجر در که هستند يراتييتغ ريتعب دنبال به يذهن يندهایفرا

گاه باشند و هم آخود انیجر ةساخت تواننديم هم يحس يندهایفرا نیا. رديگيم صورت

 ندهایفرا نیحال ساده است. فاعل ا ندهایفرا نینشان در ايآن. زمان معمول و ب ريتحت تأث

در مقابل،  .اشاره دارد شعوريذ يخودآگاه و موجود تيموقع کیاست که به  يگروه اسم

دار، اشاره دارد اعم از جان يباشد که به هر نوع يگروه اسم توانديم ندهایفرا نیمکمل ا

 .(Halliday and Matthiessen, 2004: 198) اليو خ ميمفاه اء،ياش جان،يب

 يمشارکان اصل

است که  ي. حسگر موجود8دهیو پد 8حسگر دارند: يدو مشارک اصل يحس يندهایفرا

در  شعوريذ ريغ ای شعور،يذ توانديمشارک م نی. اکندياحساس م ایرا درک  يزيچ
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. mental clause  

2. sensor 

3. phenomenon 



 1041تابستان  |  1شماره  | 1سال  | ادبی نامة زبان پژوهش | 10

 

. شودياحساس م ای ،است که درک، خواسته يموجود دهیباشد. پد شعوريذ گاهیجا

 جان،يدار، باعم از جان ياست و هر نوع موجود عيوس اريبس دهیمشارک پد ةگستر

 .(Halliday and Matthiessen, 2004: 203) رديگيرا دربرم يقتيحق ایو  اليخ م،يمفاه

 دهیپد رگحس بند

 چند هم من خود که مانده جا به يعیوقا در من از یيهالیشما

 امکرده فراموش را چونشان و
 هالیچند و چون شما من

 (81: 6837 ؛رانیکتاب و) 

 دسته چهار در شانيتجرب ةحوز و معنا به توجه با که دارند يمختلف انواع يذهن يندهایفرا

 :رنديگيم يجا

 ...کردن حس/ دادن گوش/ دنيشن/ کردن توجه/ دنید 6يادراک

 فکر کردن/ باور داشتن/ گمان کردن/ شناختن... 8یي/ شناسايدانش

 ...داشتن تمنا/ بودن دواريخواستن/ امآرزو داشتن/  8یيتمنا

 ...داشتن علاقه/ بودن متنفر/ شدم مانيدوست داشتن/ پش 9ياحساس

(Halliday and Matthiessen, 2004: 210) 

 5یارابطه ندیفرا .6

 يو بند ذهن ي،ما از جهان ماد اتيمتوجه تجرب ي، بند مادشد گفته ترشيطور که پهمان

توسط  تواننديم اتيتجرب نیما از جهان خودآگاهمان است. هر دو ا اتيمتوجه تجرب

« بودن/ وجود داشتن»فرد را در قالب  ةتجرب يارابطه يشوند. بندها انيب يارابطه يبندها

 يمقولات و ستندين موجودات و اءياش به محدود يارابطه يندهای. مشارکان فرادهنديشکل م

 ندیفرا در دهیپد مثل مشارکان نیا. رنديگيبرم در زين را واقع يامر ای قتيحق کنش، چون

)همان: « بودن»هستند در نسبت با  ي، بلکه عنصرستندين فرد خودآگاه از برآمده يذهن
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ها برآمده از ي آنکه هر دو است يدو مشارک اصل يدارا لزوماً يارابطه يندهای(. فرا868

اشاره  هادهیو پد زهايچ« بودن» يبر چگونگ يارابطه يندهایهستند. فرا« بودن» يقلمرو

 تيموقع انيب ةبه واسط ای دهد،يها نسبت مکه به آن يتيفياز رهگذر ک ایامر را  نید و اندار

، صورت روديها مکه بر آن يتملک انيب قیاز طر ایو  ،هامترتب بر آن يـ مکان يزمان

 (.99: 6868 ؛ي)مهاجر و نبو دندهيم

 هاگونه نیا از هرکدام. يتيموقع و يملک ،يديتأک: کنديارتباط کار م گونهزبان با سه

 ندهایفرا نیا انيم مهم تفاوت. یيشناسا و يفيک: شونديم انيب بودن مختلفِ ساحت دو در

با  یيجاجابه تيقابل ،یيشناسا يندهایفرا برخلاف ،يفيک يندهایفرا مشارکان که است نیا

 را ندارند.  گریدکی

  4یدیکتأ یارابطه ندیالف( فرا

گروه  ندینوع فرا نی. مشارکان در اهستند ياسناد افعال ند،یفرا نیافعال در ا نیترجیرا

به خود  يمتفاوت يهاباشند، نقش یيشناسا ای فيتوص يدر پ نکهیهستند و بسته به ا ياسم

 .رنديگيم

 يفیک یدیکتأ یارابطه ندیفرا .4

 داده نسبت آن به یيهايژگیدر بند حاضر است که و يموجود 8يفيک يارابطه يدر بندها

با نام حامل و  شوديم فيکه توص ايي، گروه اسمگرانقش يشناسزبان دستور در. شوديم

 مثال: براي. شوديم ناميدهشاخص  ،شوديکه به آن نسبت داده م یيهايژگیو
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 شاخص حامل بند

 جنس از که اسب الی يسرش را از رو

 برداشت بود، شانیپر و افشان يکلمات
 شانیافشان و پر ياز جنس کلمات اسب الی

 (693: 6837 ؛رانیکتاب و)

 یيشناسا یدیکتأ یارابطه ندیفرا .2

 گری. به عبارت دشوديبه آن داده م يتیحضور دارد که هو يموجود ،یيشناسا يدر بندها

 ميدر تنظ ندهایفرا نی. اشوديبه کار گرفته م گرید يشناخت موجود يموجود برا کی

 زيروزمره ن يو گفتگوها يتخصص يگفتارها ،يلغت، اصطلاحات علم يهافرهنگ

 يايشناختزبان يعملکردها کلمات، کردن فیتعر و يگذارنام ندیکاربرد دارند. فرا

 است: 8آن ارزش يو معنا  6ها نمونههستند که کلمه در آن

 ارزش نمونه بند

 هاصنعتگر واژه شاعر هاستشاعر، صنعتگر واژه

 چه و ،کیکدام ،يچ ،يکس چه که، :چون يهاواژهپرسش با توانيرا م یيشناسا يبندها

 .کرد يسؤال کاره

 مشارکان

گروه  شناخته،. شونديشناخته و شناسا مشخص م يهابا نام یيشناسا يمشارکان بندها

است که به شناخته داده  يتیو شناسا همان هو شوديبه آن داده م يتیاست که هو ياسم

با خود  يتفاوت نیبنابرا ؛کننده اصل وجود آن استیسان ،هرکس ای زيهرچ تی. هوشوديم

با  تواننديم يارابطه يرو، شناخته و شناسا در تمام انواع بندها نیموجود ندارد. از ا

 شود. جادیدر معنا ا يجا شوند، بدون آنکه خللجابه گریدکی
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 اشناس شناخته بند

و  يبه هرحال اوباش خاندان صاحب

 هستند باغ نفکیلا جزء يرصاحبيغ

و  ياوباش خاندان صاحب

 يرصاحبيغ
 باغ نفکیجزء لا

 (89: 6837 ؛رانیکتاب و) 

 يفرع یندهایفرا

  4یرفتار ندی. فرا4

 دن،ي: مثل نفس کشرنديگيانسان را دربرم يکیزيف و يروان يرفتارها غالباً  ندهایفرا نیا

 ندهایفرا گرید با يمشخص مرزو  (898: ينبو و)مهاجر  شدن رهيخ ،سرفه کردن، لبخند زدن

 «کردن توطئه» فعل مثال يبرا. شد قائل شانيبرا نيمع و ثابت ياگستره توانينم و ندارند

 سوي دیگراز  .است يذهن ،پس شوديم دهيچ ذهن در آن مقدمات که است يندیفرا

است چون در  يماد دیگر از طرف .شودياست چون بر زبان فرد رانده م يکلام يندیفرا

جوانب  نیا ةهم توانيدارد. م يرونيو ب يخارج يانجام شده است که نمود يکار تینها

 جمع کرد. يرفتار ندیرا در فرا

 مشارکان

 ندهایفرا نیا غالب. هستند رفتارگر نام به ياصل مشارک کی يدارا يرفتار يندهایفرا

 در وربهره يفرع مشارک اما. ندارند يماد يندهایفرا در کنشگر مانند يمشارک و اندلازم

بعد از  يگروه اسم غالباً  ،يرفتار يبندها در وربهره. دارد حضور يرفتار يبندها يبرخ

 اضافه است. حرف

 وربهره رفتارگر بند

 اشرفتهفرزند از دست يبرا مادر ستیاش گررفتهفرزند از دست يمادر برا

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. behavioral clause  
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  4يکلام ندی. فرا2

 يهاگذرگاه قیطر از تیروا خلق درند و گفتار اب بطتمر يندهایشامل فرا يکلام يبندها

 غالباً  يکلام يبندها رد،يگيم شکل وگوگفت قالب در تیروا يوقت. اندميسه گووگفت

حرف »و « گفتن»فعل  .شونديوگو به کار گرفته مادامه دادن و گسترش علل گفت يبرا

 .(Halliday and Matthiessen, 2004: 252)بندها هستند  نیا نشانيعنصر ب« زدن

 مشارکان

از دهان  يلامک و گفته هر. هستند گفته و ،مخاطب نده،یگو ندهایفرا نیا يمشارکان اصل

آن  ایدر متن حضور نداشته باشد، مجهول باشد و  ندهیاگر گو يحت د،یآيبرم ندهیگو کی

گفته  يخطاب به کس ياهر گفته چون کلام است يذات زي. مشارک مخاطب نمينيرا نب

انگار هوا  دیگويمادر م»باشد. جملات  شعوريذ ريغ ای شعوريذ توانديم ندهی. گوشوديم

تبادل معنا که  يهستند برا يهر دو گفتار« است روقتیکه د دیگويساعت م»و « است يابر

 . است شعوريذ ريدوم غ ةو در جمل شعورياول ذ ةدر جمل ندهیگو

 گفته مخاطب ندهیگو بند

 است يالزام مکان نیسکوت در ا گان{}همه تابلو است يالزام مکان نیا در سکوت دیگويم تابلو نیا

  2یوجود یندهای. فرا6 

 فقط ندهایفرا نی. ارونديبه کار م «وستنيبه وقوع پ» ای« بودن» انيب يبرا يوجود يبندها

. مشارک موجود در نحو، نقش فاعل شوديشناخته م «موجود»مشارک دارند که با نام  کی

 ريغ شعور،يذ تواندياست و م گسترده اريمشارک موجود بس ة. دامنکنديم فایرا ا

 باشد.  يهر کنش ایواقعه  اء،ياش م،يمفاه شعور،يذ

  

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. verbal clause  

2. existential clause  



 11 |  یواعظ و  اورند

 
 

 موجود بند

 من میاين ايدن به اصلاً هم دیشا

 (3: 6837 ؛رانیکتاب و)

 کینکیداستان پ

 کينکيپ يخاندان برا نیاست که طبق عادت ا يخاندان صاحب ياز افراد اصل يکی، يراو

کشته  يبه طرز مشکوک يپدر راو يعنیباغ  نیا يآمده است. صاحب قبل شانيباغ اجداد به

خاندان و  لیپر از شما کينکيپ نیباغ و ا نیبه دنبال مقتول است. ا يشده و خاندان صاحب

منحصر به  ي، باغياست. باغ خاندان صاحب يپدر راو يهالیطور مخصوص، مملو از شمابه

در باغ  هاکينکيپ انيدر م ي. راودارد يفصل و زمان متفاوت هر جاي آنفرد است که 

را  يراو ،ي. خاندان صاحبهاستتيو اعمال شخص عیوقا ل،یو شاهد شما کنديحرکت م

 ياست، درست در روز عروس گذشته شها از مرگ پدرسال نکهیو با ا دانديکار مگناه

 انیند. در پانشانيمتهم م يرا به جا يکه اتاق زفاف است، راو ايخانهنهیيدر آ يراو

 هاعمه و عموها از متشکل منصفه ئتيه ،يگناهيب اعلام يبرا يراو يسع برخلاف داستان

 .شوديم رانیو و خته،یآو دار به يراو. شناسديم کارگناه را او

بند از  ستیدو ،يديمند هلنظام يگرانقش ةینظر اساس بر داستان نیا ليتحل يبرا

 انیدر پا .میکرد هیتجز يشگانیبر اساس فرانقش اند قرار دادیم و پژوهش کرةيداستان را پ

و در کل ساخت  ي،اهيحاش عناصر ،مشارکان انواع فعل، يندهایفرا يريآمارگ اساس بر

و  يشناختزبان ليتحل در را ما کار اساس که ميافتیدست  یيهابندها به داده یيگذرا

 يمبنا بر گردد وذکر ميپژوهش  يهادادهدر ادامه دهد. يم ليداستان تشک نیمعناشناسانة ا

     .میپردازيم کينکيو معناشناسانة داستان پ يشناختزبان ليها به تحلآن
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 کینکیپ داستان در ندهایفرا يفراوان. 4 جدول

 درصد یفراوان ندیفرا

 9/87 79 يماد ندیفرا

 6 63 يذهن ندیفرا

 9/88 17 يارابطه ندیفرا

 9/9 6 يرفتار ندیفرا

 9/6 66 يکلام ندیفرا

 1 68 يوجود ندیفرا

 688 888 ندهایمجموع فرا

 8 1 مجهول يماد ندیفرا

 87 99 شاخص و حامل يارابطه ندیفرا

 9/1 68 شناسا و شناخته يارابطه ندیفرا

 9/8 7 تيمالک يارابطه ندیفرا

 کینکیها در داستان پمشارک يفراوان. 2جدول

 درصد یفراوان هامشارک

 6/93 688 شعوريذ يفاعل يهانقش

 3/89 78 شعوريذ ريغ يفاعل يهانقش

 3/8 3 دامنه يمشارک فرع

 9/8 9 وربهره يمشارک فرع

 688 887 هامجموع مشارک

 1/66 89 شعوريذ گاهیجا در شعوريذ ريغ يفاعل يهانقش

 6/8 1 ساخت مجهول
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 کینکیدر داستان پ یاهیعناصر حاش يفراوان. 6 جدول
 درصد یفراوان یاهیعناصر حاش

 9/86 83 مکان

 1/88 87 زمان

 9/9 7 تيفيک

 7/68 63 تأکيد

 8/1 3 هيتشب

 8/8 8 گستره

 1/9 1 مقدار

 9/6 8 مرتبه

 8/9 7 يهمراه

 1/9 1 قصد

 9/3 66 علت

 7/8 6 ابزار

 7/8 6 روش

 6/8 9 پرسش

 6/8 8 طیاز نوع شرا يسازبرجسته

 688 686 ياهيمجموع عناصر حاش

 پژوهش یهاداده لیتحل

 وارد آن به مکاني که هر از و يبزن پرسه نقطه که هر در که است يطولان يروز کينکيپ

نوشته شود، متن  دیاگر با»که  يو بچه هست هیو سا لیهزاران شما دنی، شاهد دويشو

 نيخواهد بود و به هم شهياز آسمان هم یيدر جا ديخواهد بود که خورش انتهايب يروز

 رایز کند،يغروب نم اصلاً ديخواهد بود که خورش يطور کينکيروز، پ نیدر ا ليدل

زمان در قالب طور همزمان و مکان به یي(. بازنما81: 6837 ؛ي)خسرو «تابديم شهيهم

 ياز جهان ماد يعدبُ افزون بر اینکهداستان است. زمان  نیا ةصيخص نیبارزتر گر،یدکی

انسان  تیهست. زمان و مکان در ساخت هو زين يو اجتماع يفرد خیتارة دهنداست، شکل

 یيمهم در بازنما يزمانمند است و زمان عامل يموجود . انسان ذاتاً دارند يديکل ينقش



 1041تابستان  |  1شماره  | 1سال  | ادبی نامة زبان پژوهش | 11

 

 رگذاريثتأ زين او توسط زبان يريوجود انسان در نحوة به کارگ يمندناوست. زما تیهو

. است نیاديبن يهنر آن، لیخلق متن و تأو يزبان و زمان برا يگختيآمدرهم ،نیبنابرا .است

 زمان از يدرک داشتن بدون. است زبان يذات يهايژگیو از يکی يزمانمند گرید انيب به

 بودن زمانمند» که دارد ديکأت باور نیا بر زين کوریرپل. زد يروایتگر به دست توانينم

 .Recour, 1984: 3)« )دارد ميمستق ريثتأ زبان يريکارگبه ين در چگونگانسا

 .شوديمتولد م ايژهیو يخیو تار ياجتماع يهانهيو زم طیتحت شرا يهر متن

 نی. زمان و مکان در اددار ياژهیو تيدرون متن اهم يـ زمان يعناصر مکان يبررس ،رونیازا

 همحامل دو عنصر زمان و مکان در کنار  وستاريپ نیقرار دارند. ا وستاريپ کیدر  تیروا

 ژهیو يدر مکان يو هر نمود زمان ،ژهیو يدر زمان ياست نه در امتداد هم. هر نمود مکان

. کرونوتوپ از نامديم« کرونوتوپ»را  يـ مکان يزمان وستاريپ نیا ني. باختشوديم یيبازنما

مکان ساخته شده است.  يزمان و توپوس به معنا يکرونوس به معنا يونانیدو لغت  بيترک

دو جسم  نيکه نتيجة ارتباط ب ثيح نیهستند، از ا ينسب يمعان ةاست که هم يمدع نيباخت

. هر کننديرا اشغال م يمتفاوت يفضاها کهيدر حال اند،يانزمهم تيثيدو بدن با ح ای

حائز  يـ مکان يمتفاوت زمان گاهیاز جا يبرخوردار ثياز ح ياو واقعه تيشخص

اساس،  نی. براستين رييقابل رد و بدل و تغ گاهیجا نیخاص خود بوده و ا يهايژگیو

. دهديمنحصر به فرد به آن م يتیهر واقعه و هر شخص، هو يمندنو مکا يمندنزما

به » :دهديرا شکل م تیع حوادث، رواووق يدرخور برا یيکردن فضا ايکرونوتوپ با مه

و  تياز خود حساس خ،یو تار رنگيزمان، پ راتييبه نسبت تغ زيمکان ن بيترت نيهم

 (. 683: 6837 ن؛ي)باخت «دهديالعمل نشان معکس

. هستند خود «دارنشان» حالت در تیروا نیا در مکان و زمان ياهيدو عنصر حاش

 درک در واژه نیا ویژة تياهم ةکنندانبي داستان عنوان و کينکيپ ةواژ يبالا بسامد

 و هاهی، ساهالیشما آمدنگردهم يبرا است يزمان افزون بر اینکه کينکيپ. است تیروا

 باغ از گوشه هر. يهکتار ستيب باغ کی وسعت به هم هست يمکان ي،صاحب خاندان افراد

 يبستر در هاکينکيپ نیا تمام و است مکانمند/ زمانمند و کوچک يکينکيپ حامل
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 ،نیبنابرا .شوندي، معنامند ماست تیروا يکل انیجر و ياصل کينکيپ همان که تربزرگ

 يآن، مکان يکل يدر معنا کينکي. پمیياز کرونوتوپ آستانه روبرو يداستان با نوع نیدر ا

 کا  خانه، قصر، کرونوتوپ مانند گرید يهاکرونوتوپ تیاست که محدو يعموم

 شامل داستان نیا در اما ،ندارد ار گرید محصور و محدود مکان هر ای يپادشاه

 و مکان که حال نيع در ي،عنی .است يمکان ـ يزمان وستاريدو پ يهايژگیو يختگيآمدرهم

ها در تيکند، اما از نظر حضور شخصيم یيبازنما را يوقف و يشخص ،يخانوادگ یيفضا

به  يو خصوص يشخص ياوجهه هستند، خاندان کیمختلف  يهانسل ههم که مکان نیا

 را هاکينکيپ ةهم يسمانیر مثل هابچه يشگيهم دنیدو»بخشد: يم يکرونوتوپ نظام نیا

 ةهم تا درندشت کينکيپ نیا بیجر ستيب به کنديم بدل را هاآن و دوزديم هم به

 و گاهبنه هر يتو و رنديبگ يجا آن در يخوب به يصاحب خاندان ياصل يهالیشما تيجمع

 (.83: 6837 ؛ي)خسرو «باشند قشيآلاچ هر ریز

 یيمعنا و يفرم نظام که است يعنصر نیترمهم ،يمکان ـ يزمان وستاريپ نیا نشیگز

 میپارادا شکستن هم در که را داستان نیا يشناختيهست گفتمان و ،داده شکل را داستان نیا

 است، نیاديبن يعنصر زين مجموعه نیا يهاداستان ریسا در و است مکان و زمان متعارف

 حضور ندارد، اياز زمان و جغراف يابرهه عنوانبه داستان نیکند. زمان و مکان در ا یيبازنما

 در تیروا نیاديبن عنصر دو نی. ایافته استحضور  شهیو اند دادیرو ت،يبلکه به مثابة شخص

ها و تيکه همة شخص ياگونه به آورده، گرد نقطه کی در را حال و گذشته داستان، نیا

 .زنديچ کی رگریها، تصوکنش و دادهایرو

 يمشخص از باغ مشغول کار یيخاص که در جا يدر سن ،تیدر روا هالیشما  

 لیشما گرید یياست و در جا ينوشالهيپدر مشغول پ ةسالچهل لیشما یک جا. هستند

از  گرید ينشان هالیاز شما کی. اشاره به سن هرشودميپدر در خاک دفن  ةسالشصت

دو عنصر در  نیبر انعکاس ا دالّ زيزمان و مکان ن کسانی يعنصر زمان است. فراوان تياهم

داستان، داستان  د.دار ياژهیو تياهم يراو يبرا زياز فصول سال ن کیاست. هر  گریدکی

به آن  تیکه در روا يفصل نياول .خودش است ةاز کشته شدنش به دست خانواد يغم راو



 1041تابستان  |  1شماره  | 1سال  | ادبی نامة زبان پژوهش | 10

 

بودنش، حامل غم و  کی، فصل زمستان است. فصل زمستان به تبع سرد و تارشودياشاره م

آسمانش را پوشانده و  نيسنگ يابر شهيزمستان آنجاست که هم»اندوه و مرگ است: 

تا زمستان را بگذرانند، همة  دونديطور که از آنجا مها همانو بچه بارديبرف م شیجاجابه

گرم  یيتا به جا لرزنديطول زمستان را م ةو هم گذرنديبرف و بوران م نيراه را از ب

تابستان است. تابستان به سبب بار دادن درختان و به ثمر  ي(. فصل بعد86)همان: « برسند

و  شوديفصل متولد م نيهم در هم يراو .است يو زندگ يندگیها، فصل زانشستن شکوفه

دود  يو بو کشديم انياز باغ قل یيمادر در جا»شود:  يفصل عاشق ژاله م نيهم در هم

 ...  آورديم ايکه مرا در تابستان باغ به دن دیگويم میبرا شهي. همدیآيم ياز آن حوال انشيقل

)همان:  «نميبيجاست که ژاله را مهمان. ...  من است دنیيدر حال زا کينکيپ يجا نيهم

86 - 88.) 

 ریاز باغ ز يو زمان یيخود در جا خواناثيالغ لیاست که پدر در شما يبهار فصل 

 يو شروع يطور که بهار فصل سرزندگ. همانخوانديو العفو م ندينشيها منسترن یةسا

از باغ که اواخر  يادر تکه ،ينوشالهيو پ ياشيها عدوباره است، پدر هم پس از سال

سجاده نشسته است و در طلب بخشش  يرو يمردکامله لیاست، در شما بهشتیارد

آن نسترن  ری. پدر زنمينش ياش مسجاده يلویکنار ز: »... دیگويم اثيگناهان خود ذکر الغ

طور هستند و همان ديسف شیهاقهياست که که فقط شق يساله مرداز باغ چهل يادر تکه

: دارم طلب عفو دیگويپدر؟ م ديکنيچه کار م دی: دارپرسدي. مخواندينشسته دعا م

 (.86)همان:  «کنميم

 در مهم دادیرو دو. است مهم يفصل و دیآيم تیروا در که است يفصل نیآخر زیيپا

 آوراميپ يگرید و است يزندگ شروع و ديام ،سور دینو يکی که دهديم ر  فصل نیا

 توسط ژاله با ازدواج ونديپ نيح فصل نیا درراوي . است يزندگ انیپا و هراس و ترس

 يعروس آن از یيجا در ما که است علت نیا به زیيپا نام ذکر» :شوديم اعدام اشخانواده

 «سازديم را يطولان کينکيپ آن از يبخش که شوديم برگزار يبزرگ جشن و ميکنيم

 به سال يهافصل يحت و است خود حالت نیتراليس در تیروا نیا در زمان(. 99)همان: 
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 ياتاق خانهنهیيآ. است خورده گره خانهنهیيآ مکان با زیيپا زمان. ستين شانيواقع بيترت

 در يراو که است يمکان حال نيع در و شوديم برگزار آن در يعروس يهاجشن که است

 يهاتيموقع يثباتيو ب هالیشما يفراوان ع،یمکان و وقا و زمان يدگيتن. رسد يم قتل به آن

 . کنديم يواساز يخوبرا به تیبودن روااليس ةصيداستان، خص

و  زیر عیکامل است. تمام وقا روزکیداستان در  تیروا ،يبزرگ و اصل کينکيپ

روز ر   کیدر  فقطتر بزرگ یيخاص خود در فضا يـ مکان يدرشت داستان با بستر زمان

لیو شما هاهیسا ،يخاندان صاحب يها زندگکه روایتگر سال انتهايب يکينکيدر پ .دهنديم

اند کرده يهاست که کارخوب آن ياز جمله کارها نیبه نظرم ا»در آن باغ است:  شانها

 ،يزنيکه پرسه م شیکه هرجا يروز طولان نيچن کیبدل شوند به  هاکينکيتا همة آن پ

 شانیدايهاست پکه سال گذرنديات از کنارت مشانهبهو رفقا شانه هاشیاز خو يفوج

غروب  ،مانند روز و شب، صبح، طلوع يعبارات زمان ة(. انتخاب آگاهان81)همان:  «ستين

هاست. گذرا بودن و معلق بودن آن عیهم آمدن وقا يگذرا بودن زمان، در پ ةکنندانبيو ... 

هم و  يمشهود است. جملات داستان در پ زيکه در ساختار آن ن در معنا فقطنه  تیروا

در صفحات  يپاراگراف چيه ست،يدر داستان ن يمکث چي. هشونديم تیبدون فاصله روا

هم وجود ندارد و  يرگولینقطه و و يصفحات حت يو در بعض شودينم دهیکتاب د

در  يجار يهاکينکياز پ يا. داستان ملغمهشونديم تیها بدون تعلل و مکث رواصحنه

 يبه حد تیروا یي. گذراانديدر آن مشغول کنشگر لیزمان و مکان است که هزاران شما

از  يقطع يدرک ایخواندن مکث کند، فکر کند و  نيدر ح تواندياست که خواننده نم

 يازهجان تا هاتيو شخص عیها، وقابار خوانده شدن داستان، واژه داشته باشد. با هر ياواقعه

سوژه  کیمتن توسط  ينیبازآفر» .روديتر در بهت فرو مو خواننده کم رنديگيبه خود م

 کیآن،  تیمتن و نقل روا يتازه ي)مخاطب( با بازگشت به متن، خواندن متن از نو، اجرا

 يارتباط کلام يخیتار ةدر رشت دیجد يامتن و حلقه اتيدر ح يو تکرارنشدن دیجد ةحادث

 نیجز شرکت در ا ياچاره تیدرک روا ي(. مخاطب برا98: 6861)تودوروف؛ « است

حل شدن در آن  تیتنها راه دنبال کردن روا ،يملغمه و همراه شدن با آن ندارد. به عبارت
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و مخاطب به شکل  شوديو مخاطب برداشته م يراو انيکه مرز م نجاستیاست. در ا

 .عیشاهد وقا زيدر حرکت است و ن تیروا اليس يکه در گو دیآيدرم ياز راو يلیشما

 تيشخص ةمحاکم حول داستان. ددار یيبالا نسبتاً بسامد زين علت ياهيعنصر حاش

 دست خود يگناهيب اثبات يبرا يراو و رديگيم شکل پدرش قتل جرم به( ي)راو ياصل

 بارز ةنمون که دیگويم سخن يطولان و عيوس يکينکيپ از و زنديم يروایتگر به

 کردن متهم و خود يگناهيب حيتوض يبرا يو معلول يعلّ عبارات از او. است باغ ومرجهرج

است.  ياقناع خود راو يت، براعلّ ياهيحاش عنصر گرید کارکرد. کنديم استفاده هالیشما

 يمهلکه ندارد و برا نیاز ا يآگاه است که راه فرار اش،يگناهياعتقاد به ب نيدر ع يراو

خود است:  هيعل يخاندان صاحب ةتوطئ ليدلذکر و  طیشرا حيدر حال توض اقناع خود دائماً

 نندينشيم نيهم يشرارت است. برا ت،ينس طنتيش گریما د يهاياز بعد از مرگ پدر باز»

(. عنصر 86: 6837 ؛ي)خسرو «ابنديکنند و قاتل را ب فيتکل نييتا تع رنديگيو جلسه م

 يکارکرد آن نشانيب کارکرد. دارد متن در نشانيب و دارنشان کارکرد دو ديتأک ياهيحاش

 است؛ شده گنجانده متن در يفارس زبان دستور اتیضرور بر بنا ديتأک ادات و است يزبان

دار آن، اما حالت نشان ،(86)همان: ي خود ياست ک بهیغر يک ستيهم ن معلوم»: مانند

از  يکیکار »مانند:  هاستتيو شخص عیوقا يبر بعض يراو تيو حساس ديحامل تأک

 (. 86)همان:  «زنديگاه پرسه مخدا اطراف بنه ةشيکه هم هانياز هم يکی هاست،نيهم

، است انسان ةدربار يتیروا تیروا نیا که ليدل نیا به شعوريذ يفاعل يهانقش

 نیداستان هستند، بنابرا ياصل يهاتيجزء شخص زين هاهیو سا هالیشما .دارد يبسامد بالاتر

هم  شعوريذ يها را نوعآن توانيهم بالاست. گرچه م شعوريرذيغ يفاعل يهابسامد نقش

در  يخاص خودشان را دارند. راو يکنشگرند و رفتارها يکه همگ ليدل نیدانست به ا

 و اغلب کندينم هالیتفکرات و احساسات شما ات،يبه ذهن يادیز يهاطول داستان اشاره

 يدارند و حامل معنا يرونيب يکه نمود يو رفتار يماد يندهایفرا قیشان را از طرافعال

 ياست که همزاد راو «ريتقص» هالیشما نیاز ا يکی. کنديم انيهستند، ب يو جسمان يماد

اتهام است،  ةدر مرحل فقطاز سمت خاندانش  يکار دانستن راوکه گناه ياست. تا وقت
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 ادی يکيو از او به ن نامديم« من زیعز ريتقص»او را  ياوست که راو قيشف قيرف ريتقص

و قتل را به گردن  فروشديرا م زشیعز ريتقص ي، راورسديجزا م ةبه مرحل ي. وقتکنديم

 دايبا اسم مطابقت تام پ يو مسمّ شوديمعنادار م ريکه اسم تقص نجاستیا اندازد؛ياو م

 يهاتيشناور است و در موقع تیدر روا عیو وقا هالیشما گریمانند د زين ري. تقصکنديم

خاص به  يتيو شخص دهديحالت م رييتغ ،يمختلف و در پرتو سخنان افراد خاندان صاحب

به سبب رها بودن  هی. ساکنديم دايبارها در داستان حضور پ زين هی. مشارک سارديگيخود م

در مکان و زمان  هاهیسا نیاست. ا ياليو س يوزنيب يجسم و ماده، حامل معنا دياز ق

پدر و پسر  يهالیازآن شما هالیشما يفراوان نیشتري. بروندياند و آزادانه به هر سو ممعلق

 نديبياز پدر را م يلیباغ شما ةدر هر گوش. پدر است لیمتوجه شما شتريب ياست. توجه راو

من، پدر  ين من، پدر زخمممؤ پدر من، اشيپدر شرور من، پدر ع»است:  يکه مشغول کار

 (.96)همان:  «من العفوخوان پدر من، اهيروس

 طول در بار چند. هستند يراو همان يهمگ سندهینو و ،ريتقص من، يهاتيشخص

 و يمست در زيچهمه انگار که شوديم اشاره ينوشباده و يسرخوش و يمست به داستان

: دیگويم يراو که کنديم دايپ ادامه یيجا تا يمعلق و يمست نیا. دهديم ر  يخبريب

 جاجابه است يقربان که او و امسندهینو که من نيب فاعل ريضم که است يمست از حتماً»

 که شوديم نوشته يراو يهالیشما از يکی دست به داستان تمام(. 91)همان:  «شوديم

 مکتوب را داستان نیا تا زدیگريحکم م ياست و از دست مأموران اجرا يشاهد قتل قربان

 .بماند شهيهم داستان نیا و کند

 يفضا ينوع يريگها منجر به شکلتيشخص و لیشما عنصر دو يختگيآمدرهم

 کرده کینزد يشینما تیروا ژانر هب را يداستان تیروا ژانر که است شده تیروا در يذهن

 تیروا نیا بودن يشینما با افعال ياستمرار و حال زمان بودن بالا. است دهيتن هم در يحت و

مخصوص و  يهانقش در يباز يها براتيتمام شخص یيکه گو ياگونه به دارد تناسب

 کی مثابة به تیروا يِتوال وستهيپ و شوندمي ظاهر صحنه بر يلیشما با بارمتفاوت خود هر 

 ونديپ در تیروا يستيمدرنپست صبغة با يژگیو نید. انآوريدرم قيتعلحالت  به ي راباز
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 و ياکنون برش کی در را تيهستند که واقع یيهاتیمدرن، رواپست يهاتیروا. است

شود که همه يم تیروا در يتيقطععدم به منجر موضوع، نيکشند و هميم ریتصو به يآن

 آورد. يدرم قيتعل به را زيچ

 يهاجنبه يول م،يمواجه يوجود يندهایفرا با کم يليخ نکهیا با کينکيپ تیدر روا

مدرن است، در به پست يهاتیروا يژگیو که تیشناسانة روايو هست يوجودشناخت

 ظاهر هستند، يخیتار و نيمع يوجود يدارا غالباً  که مکان و زمان عنصر دو دنيچالش کش

 ياکنون نقطة کی در آن يدادهایرو تمام و مکان و زمان کردن فشرده با يراو. است شده

 نیافتد محدوده، قلمرو و مرز ايها اتفاق ملیشما مشارک قیطر از يفشردگ نیا تجسم که

از او  يمتفاوت يمدرن که ابعاد وجودپست و معاصر انسان مانند و شکسته درهم را عنصر دو

 نیها را درهم شکسته است. زمان و مکان در اآن يخیتار تيشود، ماهيم دهيکش ریبه تصو

 کنند. يم دايپ تیها هوتيها و شخصنسبت به انسان تیروا

 انيب يبرا مختلف يهاکيتکن و هايدگيچياز پ ياداستان پسامدرن مجموعه ن،یبنابرا

 نیا البته. است يشناختيهست نیاديبن يهاپرسش به يپاسخ و يوجودشناخت اغلب يمطالب

 به فقط داستان يگاه. شودينم دهید پسامدرن يهاداستان همة در يوجودشناخت یةمادرون

 آنکهيب( ارياخت و جبر ای ،مرگ و تولد )مثلاً است موضوع کی دنيکش چالش به دنبال

 اغلب در تر،روشن انيب به. بدهد مخاطب ذهن در شده مطرح يهاسؤال به يروشن پاسخ

 يچگونگ له،ئمس کی طرح بلکه است، تياهم حائز که ستين فرجام پسامدرن يهاداستان

 مهم ،فرجام به( دنينرس هم يگاه ای) دنيرس يبرا آن ياحتمال يرهايمس و ،لهئمس تيفيک و

 ثابت و روشن مشخص، يداستان خط کی دنبال به پسامدرن داستان در مخاطب. است

 و چندگانه يهافرجام و رهايمس داستان، در شده مطرح اتيفرض براساس بلکه ،ستين

 يهاانیجر به مشخص طوربه پسامدرن داستان. شوديم متصور خود ذهن در ي رااحتمال

 ريثأتحت ت ماًيمستق سميپسامدرن انیجر خود اما ست،ين متوجه خود خیتار در گرفتهشکل

 پسامدرن داستان تولد در يمهم نقش گفتمان، واقع در. است گرفته شکل زمانه اوضاع

 یيهاگفتمان ای گفتمان نتيجة شانرامونيپ جهان از هاآن ادراک ای هاتيشخص رفتار» :دارد
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: 6861 نده؛ی)پا «اندبرگرفته در اثرگذار اما نامحسوس ينحو به را تيشخص آن که است

89.) 

 دو ندیفرا نیا بسامد بودن بالا. ددار را يفراوان نیشتريب تیروا نیا در يماد ندیفرا

 دیگريو  ؛دارد يو ماد يرونيب ي، نمودانسان اعمال اغلب هکنیا يکی :دارد عمده ليدل

بهره  يماد يندهایگنگ خود از فرا تیتر رواهرچه واضح یيبازنما يبرا سندهینو نکهیا

مانند  يافعال ماد .معلق است يو مکان يدر بستر زمان اليس يتیروا کينکيبرده است. پ

باد، پرسه زدن، تابش آفتاب،  دنیشدن آب، کنار رفتن ابرها، وز يها، جاربچه دنیدو

نشان از  ير شا  و برگ درختان و ... همگصدا د دنيچيبرف، گذشتن از بوران، پ دنیبار

. بالا اندتیروا يهاو فاعل عیثبات وقابودن و عدم اليگذرا بودن، در حرکت بودن، س

 بندها یيگذرا زانيم دارد. ارتباط زيبندها ن یيبا ساخت گذرا ند،یفرا نیبودن بسامد ا

 انیگراشنق سو از که «یيگذرا» یيمعنا ای ينقش فیتعر»: است اريبس يهامؤلفه مرهون

 يهايژگیو بر فیتعر نیداند. در ايم يفيط ایمدرج  يا مفهومر یيارائه شده است، گذرا

 دارد قرابت یيگذرا يسنت فیشود و با تعريم ديتأک يریرپذيتأث و تيهمچون عامل یيمعنا

کنند يرا از فاعل به مفعول منتقل م يداند که عمليم يافعال يرا دارا يمتعد يهاجمله که

 کاف،ي)ل «شوديم جادیا يرييتغ  است، عمل آن از متأثر که مفعول در بيترت نیو به ا

 تی(. در روا669 :6863 مهند، راسخ از نقل به؛ 896 ص، 6638 تامسون، و هاپر، 6677

دهد و يم نشان را يریپذو کنش يگرکنش که يماد ندیفرا يبالا بسامد ليدل به کينکيپ

 به يموضوع از عمل انتقال و يریرپذيتأث که است ریپذدو مشارک کنشگر و کنش يدارا

 نیا که است نیا جالب نکتة. ميمواجه یيبالا یيکند، با  گذرايم تیروا را گرید موضوع

. است يراو تيجز شخصبه یيهاتيشخصها و لیشما جانب از شتريب يگرکنش و یيگذرا

 گریددهد، بلکه ينم انجام تیدر روا ياز آن خود ندارد و عمل يتیهو يراو تيشخص

 يگون به او نقشيباز تیروا نیها هستند که در الیو شما يخاندان صاحب يهاتيشخص

 کنند.  يخارج م يدهند و در آخر هم او را از دور بازيم

است  يو روایتگر فيمعمول توص يهاوهياز ش يکی يارابطه يندهایاستفاده از فرا
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تمام و با  يچند صحنه از داستان را با هنرمند سندهیداستان هم مصداق دارد. نو نیکه در ا

کرده  فيتوص یيبای( به زندهایفرا نی)پر بسامدتر ياو رابطه يماد ندیدو فرا يريکارگبه

است:  خانهنهیيدار در اتاق آةچوب يپا يجان دادن راو ةها، لحظصحنه نیاز ا يکیاست. 

را  هاهیسا دارنديپاها که وا م ةرعش يهامعوج شده از موج يتابش نور بر سر آونگ یةزاو»

 يرا سراب پر کرده، سراب شیپاها و جا ریاست ز بیکه غا ينيبدوند در نبود زم زانیتا گر

به کجا  ستيکه معلوم ن يپاها و سراب راه ریاست، ز نيزم بیفر ست،يآب ن بیکه فر

که دو سمت  مانديم زیباشد به گر نيبر زم ياگر بر راه يحت دنیطور دونکه آ رسديم

 (. 96)همان: « پاها ندیمايپيمبهم را در هوا عبث م ياجاده يهاشانه

است. عمدة افعال  کسانیبا هم  تیروا نیا در يذهن و يکلام يندهایفرا يفراوان

به خاطر سپردن، فراموش کردن،  يمعنا ةکنندنبيا کينکيدر داستان پ يذهن يندهایفرا

دور هم  يبا هدف اصل ندهایفرا نیا يمعنا .است ينيچو توطئه ،کردن، قضاوت ريسوءتعب

آوردن  ادیها به ، هماهنگ است. هدف اول آنکينکيدر پ يجمع شدن خاندان صاحب

است  يقاتل یافتنو هدف دومشان  بود،سپرده شده  ياست که به فراموش يعیو وقا لیشما

 است.  ياز افراد خاندان صاحب ادیو به احتمال ز شناسديکه چم و خم راه را م

 یریگجهینت

 رروشمنديو غ يرأبه يريتفس معمولاً ،يشناختزبان يعلم يهاروش بدون يادب متن ريتفس

-يمحکم در متن عمل م يلنگر چونمتن است که  ليو تحل ريتفس يرکن اساسزبان  .است

 يشناختزبان يهاهینظر از يکیدهد. يدور و دراز از متن راه نم يهالیبه تأو کند و غالباً

 يهاهینظر گرید برخلاف که است يديمند هلنظام يگرانقش نظریةو معناگرا،  يکاربرد

و  يردنافيب ،يشگانیاند فرانقش کلان سطح سه در را متن و ستيگرا نليتقل ،يو ادب يزبان

 اگرچه آن، تيماه به توجه با يادب متن اب هینظر نیا انطباقکند. يم ليو تحل يبررس يمتن

 یيکارا يادب متن ريتفس و ليتحل ف،يدر سطح توصولي دارد،  یيو خلأها نيست کامل



 11 |  یواعظ و  اورند

 
 

توان يم( يفرهنگ و يتيموقع بافت/ يزبان)بافت  بافت دادن قرار اساس با .دارد يادیز

و  ليتحل يزبان يساختارها قیرا از طر سندهیمتن و نو تيو ذهن شهیکلان اند يهاساحت

 ژهیوبه گفتمان، ليتحل يهاهیدر نظر غالباً که است يتيظرف نيچن دليل . بهنمود یيبازنما

 بر است، گرید سطوح ليتحل در منتقد ابزار که متن يفيتوص سطح گفتمان، يانتقاد ليتحل

 .رديگيصورت م هینظر نیا اساس

 ابوتراباثر  رانیکتاب و مجموعه داستان يهااز داستان يکیپژوهش  نیدر ا 

 تيذهن یيبازنما يچگونگ تا شد ليتحل هینظر نیا اساس بر «کينکيپ» نام به يخسرو

 نشان آن يبندها یيگذرا ساخت ژهیوهب زبان قیطر از را متن يشگانیاند نظام و سندهینو

 از پس و شد انتخاب کينکيپ داستان متن از بند ستیدو منظور نیبد. داده شود

که  ميافتیدست  يجیآن به نتا ياهيحاش عناصر و ،مشارکان فعل، يندهایفرا يريآمارگ

 ليدل دو يماد ندیآن بود. بالا بودن بسامد فرا يذهن يمتن و فضا یينظام معنا کنندةانيب

 نکهیا يگریو د ،دارد يو ماد يرونيب ياغلب اعمال انسان، نمود نکهیا يکی: داشت عمده

بهره برده  يماد يندهاینگ خود از فراگُ تیتر رواهرچه واضح یيبازنما يبرا سندهینو

با مفهوم  يماد ندیفرا رای، زداشتبندها ارتباط  یيبا گذرا ندیفرا نیا ياست. فراوان

 از عمل يبالا انتقال زانيم مفعول، يریرپذيمفعول، تأث تیچون فرد یيهاو مؤلفه يکنشگر

 يارابطه يندهاید. نقش فرايبخشيم تیروا به يشتريب یيگذرا گر،ید موضوع به يموضوع

 بخش رایز. بود ارتباط در تیروا يگرفيتوص کنش با آن، يبالا بسامد و تیروا نیدر ا

 ليها تشکتيشخص يو مکان يزمان يهاتياز موقع يراو يهافيتوص را تیروا از يعيوس

شوند، بر يم شامل را تیروا ياهيکه عناصر حاش يو مکان يزمان يهاتيموقع نید. ااديم

 ،یيمعنا يکربنديدهند که پيم شکل را معنادار يوستاريپ ن،يباخت کرونوتوپ ةیاساس نظر

 ارتباط زيچرخد و با استعارة عنوان نيم آن اساس بر تیروا يشناختنشانه و ي،شگانیاند

است. عمدة افعال  کسانیبا هم  تیروا نیا در يذهن و يکلام يندهایفرا ي. فراوانابدیيم

به خاطر سپردن، فراموش کردن،  يمعنا ةکنندبيان کينکيدر داستان پ يذهن يندهایفرا
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دور هم  يبا هدف اصل ندهایفرا نیا يمعنا .است ينيچو توطئه ،کردن، قضاوت ريسوءتعب

 از سپ که «علت» ياهيحاش عنصرهماهنگ است.  کينکيدر پ يخاندان صاحب جمع شدنِ

 و قاتل افتنی دنبال به که داستان رنگيپ با دارد، يتوجهقابل بسامد مکان و زمان عنصر دو

 نگاه که در داشت توجه نکته نیا به دیبا البته. ابدیيم هيتوج تيقابل است، مقتول یيشناسا

 اصالت و تيقطع عدم علت به مدرن،پست يهاتیروا با ياهيحاش عنصر نیا بسامد اول

 شناخت و داستان رنگيپ در دقت با .ندارد يتناسب عیوقا يمعلول و يعلّ ريس نداشتن

 از شيب ع،یوقا يابیعلت در يراو اصرار که ميابیيدست م نکته نیبه ا يراو تيشخص

 تمسخر يپ در که است هيتهکم استعارة کی باشد، داشته ياستدلال و يمنطق جنبة هکآن

 شکل گرفته است و هاآن يهااستدلالکردن اساس  رانیقاتل و و افتنیدر  هايصاحب تلاش

 هاآن يرفتارها يروزمرّگ و هااستدلالشبه نیا يپوچ و يهودگيب خواهديم گرید يسو از

 داستان يفضا در زين...  و تيفيک د،يتأک ه،يتشب چون ياهيعناصر حاش يرا نشان دهد.  باق

 هاآن مجموعاما  است، نیيپا مجزا صورت به کیهر بسامد هرچند. دارند يمهم اريبس نقش

 شعوريذ يفاعل يهااست. نقش رگذاريثتأ مخاطب ذهن در داستان شتريرچه به یيبازنما در

 و هالیشما. دارند يبالاتر بسامد است، انسان ةدربار يتیروا ت،یروا نیا که ليدل نیا به

 يفاعل يهانقش بسامد نیبنابرا هستند، داستان ياصل يهاتيشخص از زين هاهیسا

 يهمگ زیرا دانست هم شعوريذ ينوع را هاآن توانيم گرچها ،بالاست هم شعوريرذيغ

 به يادیز يهااشاره داستان طول در يراو. دارند را خودشان خاص يرفتارها و کنشگرند

 يندهایفرا قیطر از را افعالشان اغلب و کندينم هالیشما احساسات و ،تفکرات ات،يذهن

 انيب هستند، يجسمان و يماد يمعنا حامل و دارند يرونيب ينمود که يرفتار و يماد

 .کنديم

 منافعتعارض 

 تعارض منافع ندارم.
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Bushehri dialect in the works of "Moniro 

Ravanipour" based on the perspective of Jeffrey 

Leech 
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Abstract  
Norm avoidance is one of the topics that is discussed in the field of 

linguistics, and one of the ways to create a literary work is to use norm 

avoidance techniques. Leach, one of the prominent figures of English 

formalism, considers one of the types of norm avoidance to be dialectic. In 

his opinion, whenever a poet or writer uses words from a specific regional 

dialect that are not in the standard language, in his work, he uses dialectical 

norm avoidance. With the help of this technique, he tries to convey to the 

audience a relative knowledge of the local environment and the climatic and 

cultural characteristics of a region. Moniro Ravani pour introduced the 

Bushehri dialect in her works. She has been very successful in this way due 

to her life experience. In this research, using an analytical-descriptive 

approach and based on Leach's theory of dialectal deviation in eight works 

of her and their frequency was determined. The obtained results show that 

the use of dialect words in the works of Ravipour varies depending on the 

environment. The stories narrated in the rural environment of the south have 

a higher dialectal frequency than the stories in the urban. 

Keywords: Leach’s norm deviation, Bushehri dialect, Muniro Ravani 

pour, literary effect, russian formalism. 
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 دگاهیبر اساس د پوریروان رویدر آثار من یبوشهر شیگو
 چیل یجفر یزیهنجارگر

 
 عراق ه،یوانیالد هیدانشگاه قادس ،یدانشکده باستان شناس ،یزبان فارس اریاستاد  حمزه الزوامل  مینع دریح

 چکیده

اثـر ادبـي اسـتفاده از  هـاي خلـقي از راهکـشـناختي اسـت. یهنجارگریزي از مباحث مطـرح در حـوزة زبان

یکــي از انــواع  گراي انگليســي،لکهــاي برجســتة شـشـگردهاي هنجــارگریزي اســت. جفـري لــيچ از چهره

ي خـاص را اهمنطقـشاعر یا نویسنده واژگاني ویـژة  هرگاه. به عقيدة او دانديمهنجارگریزي را نوع گویشي 

کوشـد بـا ایـن ، هنجارگریزي گویشـي بـه کـار بـرده اسـت. او ميبرد کارکه در زبان معيار وجود ندارد به 

اي را بـه مخاطـب انتقـال هاي اقليمي و فرهنگي منطقـهروش شناخت نسبي از محيط بومي و ویژگي کنيکت

نـد و کیش بوشـهري را در آثـارش وارد ه توانسته هنرمندانه گوکنویسندگاني است  از پوردهد. منيرو رواني

گيـرد. در ایـن هاي زیسـتي نویسـنده نشـئت مياز تجربـه کدر این راه موفق نيز بوده است، این امر بدون ش

نظریة لـيچ، هنجـارگریزي گویشـي در هشـت اثـر منيـرو  بر اساستحليلي و  -ردي توصيفيکپژوهش با روی

پور بر رواني آثارواژگان گویشي در  کاربرددهد ميزان شان ميها نگيري شد. یافتهو بسامدي بررس پوررواني

هاي شـده نسـبت بـه داسـتانیي که در محـيط روسـتایي جنـوب روایتهاداستان کند.حسب محيط تغيير مي

 محيط شهري بسامد گویشي بالاتري دارد.

 .پوریروان رویمن ،یبوشهر شیگو چ،یل یزیهنجارگر ،یروس سمیفرمال ،یاثر ادبها: کلیدواژه
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 مقدمه

ها گویش صنعت و رسانه شدنيجهان يدر پ، مدرن يايدر دنزبان عنصري زنده و پویاست. 

هاي مرتبط نيز ها زوال فرهنگشاید در پيِ مرگِ گویش روند.رو به فراموشي و زوال مي

ها را در ها آن است که نویسندگان گویشهاي احيا و حفظ گویشپيش آید. یکي از راه

آثار خود بازتاب دهند. آثار ادبي همواره در خدمت فرهنگ و مظاهر تمدن ازجمله زبان 

 6اي که ليچگونهاند؛ بنابراین استفاده از ادبيات براي حفظ گویش امري رایج است بهبوده

سازي و هاي برجستهاز پيروان مکتب فرماليسم، هنجارگریزي گویشي را از تکنيک

 داند.ار ادبي ميزدایي در خلق آثآشنایي

سازي آثارش انتخاب نموده که پور گویش بوشهري را براي برجستهمنيرو رواني

است. او در نخستين آثارش  سازي و هنجارگریزي گویشي ليچمتناسب با دیدگاه برجسته

طور هاي واقعي از جنوب ایران و القاي فضاي فرهنگي حاکم بر داستان بهخلق صحنه براي

کمک شایاني به  بهره جسته و 8«جفره»و پربسامد از گویش زادگاه مادریش گسترده، مکرر 

 پور از عناصراربرد هدفمندانة روانيک حفظ گویش و فرهنگ بومي آن منطقه کرده است.

هاي جنوبي دارد. او در مندي او به اساطير و آیينگویشي در آثار نخستينش، نشان از علاقه

به  ریشه در جامعة واقعي و فرهنگ بومي زادگاهش دارده ک هایي راهایش آیينداستان

هاي کشد؛ این تصویرسازي برگرفته از تجربة زیستة او و آشنایي با سختيتصویر مي

 ویژه زنان جنوبي است.زندگي مردم جنوب به

هاي اي از داستانمایة بخش عمدهدر این تحقيق فرض بر این است که گرچه درون

ارگيري تعداد کدهد، اما او با بهيل ميکویژه مصائب زنان تشجتماعي بهپور را مسائل ارواني

زیادي از واژگان گویش بوشهري در آثار خود، طبق نظریة ليچ دست به هنجارگریزي 

سازي آثار داستاني، قدمي براي احياي گویشي زده است تا از این طریق ضمن برجسته

کارگيري منظور بررسي چگونگي بهوششي است بهکگویش محلي بردارد. پژوهش حاضر 

ليچ، و پاسخ به  اساس نظریة هنجارگریزي بر پورگویش بوشهري در هشت اثر منيرو رواني

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Jeffrey Leach  

 .(889:  6988و دیگران،  زیاري)آن قرار دارد  غربي جنوب در است که بوشهر بندر قدیمي محلات از یکي ماهيني جفره 2. 
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پور سبب تشخّص ه آیا طبق دیدگاه ليچ کاربرد گویش در آثار منيرو روانيکاین پرسش 

ند بسامد چنين با پاسخ به ریزسؤالاتي مانهم شود یا نه.سبکي و ادبيّت آثار او مي

کدام است؟  پورکار رفته در آثار داستاني منيرو روانيهاي بههنجارگریزي گویشي در اسم

 پورمنيرو رواني آثار داستاني در کاررفتهبه هايفعل در گویشي و بسامد هنجارگریزي

اربرد گویش کدر  پورچگونه است؟ محقق بر آن است تا مشخص نماید منيرو رواني

اند از بنابراین تعدادي از آثار نویسنده که عبارت کرده است.را دنبال ميبوشهري چه هدفي 

، «نار آتشککولي «، «سيریا سيریا»، «هاي شيطانسنگ»، «دل فولاد»، «اهل غرق» ،«کنيزو»

ي هااسمتا با تحليل کمّي افعال و  گزینش شد« نازلي»، و «زن فرودگاه فرانکفورت»

 از این نوع هنجارگریزي يليتحل-يفيتوصشي به شيوة گویشي در آثار داستاني او گزار

 ارائه گردد.

 پژوهش نةیشیپ .4

ه کاند پور اختصاص داشتههاي فراواني به تحليل آثار منيرو روانيکتاب، مقاله و رساله

 با يادیتراکات زشمقالات ا يبرخ یيدر نگاه ابتدا اند.همگي درخور توجه و اهميت

 غرق اهلو  کنيزوها و مقالات به دو کتاب ولي در بيشتر کتاب حاضر دارند؛ ةموضوع مقال

از باب نمونه ناصر  دارند پرداخته شده است. که بيشترین بسامد واژگان گویشي را

بررسي رئاليسم جادویي و تحليل »( در مقاله خود با عنوان 6839نيا )وبخت و مریم رامينکني

اند و نمودهاي آن را در آثار به تعریف و تبيين رئاليسم جادویي پرداخته «اهل غرقرمان 

از « پوررواني رويمن اهل غرقرمان  انهیگرانقد بوم»مقالة  اند.بيان کرده پورمنيرو رواني

 يبررس»نمونة دیگر از این مقالات است. در مقالة  6869و همکاران به سال  زيفاطمه شهبا

 ایري)اهل غرق، س پورمنيرو رواني هايداستاندر  کیفولکلورحضور عناصر  ليو تحل

آداب و  انيبه ب ( صرفا6869ً) یينرگس رضا دهياز س(« زويکن ،طانيش هايسنگ ا،یريس

مردم جنوب است  يکه ناظر به باورها يو وهم يميعناصر اقل يبرخ ورسوم مردم جنوب 

حاضر محقق  مقالةاما در  است؛ مطرح نشده يزیهنجارگربسامد  ي ازبحثشده و  پرداخته

به بحث  هاي متفاوتي و ارائه پربسامدترین واژگان به قرار عدد در جدولريپس از بسامدگ
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 ةمقالپرور در پرداخته است. زینب رحمانيان و ليلا عدل« پوررواني»هنجارگریزي گویشي 

نمودهاي  اندکردهش وشک( 6866)« پوراثر منيرو رواني «اهل غرق»ادبيات اقليمي در رمان »

 انيب درصددشده طرح يميمباحث اقلنند، اما کرا بررسي  «اهل غرق»مسائل اقليمي در رمان 

 تحقيق حاضر با و بسيار داردتفاوت  شیمنطقه است و با گو يو اقتصاد يفرهنگ طیشرا

( در مقالة 6988) ياوریپرور و محمد عدل لايل ان،يرحمان نبیز .ندارد يتداخل موضوع

حول محور  يهايبه تابو «پوريروان رويزن و بازتاب آن در آثار من يتابو»دیگري با عنوان 

اند و سپس کرده فیاند. ابتدا تابو را تعرآداب و رسوم جنوب پرداخته ،زنان در فرهنگ

ها درصدد . آننداهقرارداد يموردبررسرا  پوريروان يهازنان در داستان يانواع تابوها

 اند.اند و هدفي متفاوت داشتهث گویشي نبودهبررسي مباح

حاضر  ةو همانند مقال اندهاي گویشي بررسي شدهواژه يبرخ زين هایينامهپایان در

در آثار احمد محمود و  يمياقل اتيادب» نامةپایانمانند  است شده انيب هانآاز  هایينمونه

دفاع  6868واحد تهران به  يآزاد اسلامدر دانشگاه که  يمحمد تراياز م« پوررواني رويمن

 هاي بومي وادبيات اقليمي در داستان يقيتطب صورتبه  نامهپایان نی. در اشده است

رواني »آثار  ریغفلت از سا و احمد محمود بررسي شده که به دليلپور منيرو رواني ايناحيه

حاضر است  ةکار کمتر از کتب مقال ةاست. تعداد کتب دامن يفاقد استقلال در بررس «پور

نقد آثار  نامهپایان نیتمرکز ا ها،واژه انيدر کنار ب دارد. همچنين تأثير بسامدها جیکه بر نتا

 در آثارش است. سندهینو يزیهنجارگر ةتمرکز اثر حاضر طرح نحو يبوده است ول

نمودهاي شناختي ليچ، اساس نظریة زبان ه برکدر پژوهش حاضر تلاش بر آن است 

استخراج و بررسي شود. منابع پژوهش،  پورهنجارگریزي گویشي در آثار منيرو رواني

اند. آنچه اثر ها بررسي و بسامدگيري شدهه اهمّ آنکي داستاني نویسنده است هاکتاب

لمات و واژگان گویشي است نه صرفاً کز آن بر ککند تمرحاضر را از سایر آثار متمایز مي

تر و رو این مقاله جامعم بر داستان؛ ازاینکهاي اقليمي حاویژگيمباحث بومي و 

ویژه اینکه موارد بسامدگيري حال داراي مباحثي متفاوت از آثار پيشين است بهدرعين

که  يمقالات فارسبيشتر همچنين  اي از مقالات مذکور دیده نشد.گویشي در هيچ مقاله

ي هنجارگریزي واژگانبر  بنا را ،انددهکر يبررس چيل دگاهیاز د راهنجارگریزي مقولة 
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 شتريب ،مطرح شدهها در آن ي ليچشیهنجارگریزي گواگر و  اندگذاشتهخصوص در شعر هب

 آثار شعرا بوده است. در

 چارچوب نظری تحقیق .2

طبق است. « نظریة ساختارشکني و هنجارگریزي ليچ»اساس  پشتوانة نظري پژوهش بر

دهد صورت ر  ميهشت  بهاز زبان هنجار  يزیهنجارگر ای(، انحراف 6616) ليچ يالگو

 ،يشیگو ،یيمعنا ،ينوشتار ،یيآوا ،يدستور ،يواژگان يزیهنجارگر اند از:که عبارت

. روش ليچ براي بررسي زبان متن، (96 :6861، ي، عباسزادهرجب)آهنگر،  يو زمان ي،سبک

شده  ليسم روسي مطرحتب فرماکه در چارچوب مکشناختي است درحقيقت روشي زبان

ه در بحبوحة جنگ جهاني اول به کهاي نقد ادبي است است. فرماليسم روسي از جریان

شناسانه ادبيات را بررسي کردند و ردي زبانکها با رویوجود آمد و رواج یافت. فرماليست

دکني ه شفيعي ککگونه شف قوانين این ادبيّت بودند؛ همانکمتن و « ادبيّت»به دنبال یافتن 

ها بيان نموده مسئلة ادبيّت یکي از مسائل بنيادي در مکتب فرماليست رستاخيز سخندر 

ه کاست. ادبيّت همان عاملي است  ادبيات حوزةار پژوهشگران کو موضوع اصلي  است

ه کهاي روس بر این امر بود يستفرمالکوشش  کند.يم تبدیل« اثر ادبي»را به « ادبي مادة»

گرایان و نند. به اعتقاد او نخستين اصل ادبيّت از دیدگاه صورتکشف کآن عامل را 

زدایي (. آشنایي96: 6861ني،کدکشفيعي ) است« زدایيآشنایي»ها در آثار ادبي فرماليست

وسيلة آن متن خود را ه نویسنده یا شاعر بهکشود هایي گفته ميها و تکنيکبه تمام روش

 بيشتري لذت خواننده تا افتد تأخير به معنا ترتيب اینه دهد و بدر نظر مخاطب ناآشنا جلوه 

هایي است که سبب گيري از واژگان گویشي یکي از راهبهره (.681: ببرد )همان

مکان  استفاده از واژگان محلي مخاطب را با فضا و شود.متن مي زدایي و ادبيّتآشنایي

غناي  یابند و به باروري وزبان راه ميحتي بخشي از این واژگان به  کند وشاعر آشناتر مي

 .(818: 6831 ،ي)سنگر کنندزبان کمک مي

هایي دارد و نویسنده با گزینش کردن به اعتقاد ليچ هر اثر هنري درون خود ویژگي

(. او Leech, 2008: 4) سازي اثر خود استزدایي یا برجستهآشنایي آن درصدد
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سازي ه نوعي از آن هنجارگریزي گویشي است، مجراي اصلي برجستهک هنجارگریزي را

طبيعي  شاعر یا نویسنده هنرمندانه با انحراف از قواعد هکدهد زماني ر  مي شمارد و اینمي

بخشد. اگرچه منظور از آن هرگونه انحراف از هنجار( به اثر خود ادبيّت مي) زبان معيار

نکه اثري به این مهم دست یابد باید به اعتقاد ليچ سه قواعد زبان هنجار نيست و براي ای

مندي، و غایتمندي را دارا باشد در غير این صورت خلاقيت ویژگي: نقشمندي، جهت

 يزیهنجارگر چيل دگاهیدر د (.96 -98: 6868صفوي، )هنري به شمار نخواهد رفت 

سه  ي ایندارا هنري بایدبراي ایجاد ادبيّت در اثر ها  يزیهنجارگر ریمانند سانيز  يشیگو

  (.Leech, 2008: 101 - 190) باشد صهيخص

افزایي یعني اعمال قواعدي ( قاعده6پذیرد: سازي به دو طریق انجام ميفرایند برجسته 

( فراهنجاري یا گریز از قواعد زبان هنجار. ليچ عقيده دارد 8اضافي بر قواعد زبان؛ 

(. از انواع 6همان:  )سازد فراهنجاري شعر مي شود وایجاد نظم مي افزایي باعثقاعده

بنا بر نظر ليچ  رد.کتوان به هنجارگریزي یا فراهنجاري گویشي اشاره فراهنجاري مي

همان: ) کنندينامتعارف استفاده م هايشيوه به از زبان خلاق سندگانینو گریشاعران و د

 (.68داند )همان: يهاي نامتعارف را هنجارگریزي گویشي م(؛ او یکي از شيوه69

 هنجارگریزی گویشی .3

بوم شاعر در شعر یستزو  گویش محلي نحوةار بردن واژگان یا کهنجارگریزي گویشي به 

این واژگان در زبان معيار وجود نداشته باشد. صفوي نيز قائل به این  ي کهاگونهبهاست 

هایي را از گویشي غير ه شاعر ساختکبينيم يمدر برخي موارد »گوید: تعریف است و مي

کند، چنين انحرافي از زبان هنجار را هنجارگریزي گویشي يماز زبان هنجار وارد شعر 

 (.91: 6868)« ناميميم

ها براي طرح بهتر، هاي آنظرفيت ها از همة واژگان وآن واژگان ابزار کار شاعرند،

گيرند. در این رهگذر واژگان ره ميعواطف خویش به ها ورساتر و تأثيرگذارتر اندیشه

تر بگوید و دنياي دهند تا صميميشاعر را یاري مي آیند وبومي نيز  به کار مي محلي و

 (.818: 6831مخاطب را با دنياي خویش پيوند زند )سنگري، 
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ي بومي حفظ اصالت محيط، هاداستاني نویسندگان هاتلاشي از کبدون تردید ی

يري گویش بومي کارگبهکنند با يمسعي  هاآنادگاهشان است؛ فرهنگ، زبان و گویش ز

و  آمال ،هاخواستهي لازم را براي بيان و فضاهم به اثر خود غنا بخشند و هم حس و حال 

 ي خود در هيبتي تازه فراهم آوردند.آرزوها

ه گویش محلي زادگاهش را کسي است کدر ميان شعراي معاصر نيمایوشيج نخستين 

 رده است:کس کخود منعدر آثار 

 شباهنگام راهم در چشم من ترا

 سياهي رنگ هاسایه تلاجن شا  در گيرندمي که

 فراهم اندوهي راست دلخستگانت وزان

 ... راهم  در چشم من ترا

تشکيل « جن»و « تلا»در گویش مازندراني نوعي درخت است که از ترکيب « تلاجن»

 نگ است. وجه تسمية آن این است کهمخفف ج« جن»به معني خروس و « تلا»شده. 

 .است جنگي هايخروس تاج شبيه درختچه این هايگل

پور به پيروي از نيما از ميان نویسندگان و شاعران جنوب منوچهر آتشي و منيرو رواني

 .اندبردهي از هنجارگریزي گویشي در آثارشان بهره توجهقابلاز ميزان 

 باز مزرع طلایي وسيع جو

 شکي بارهااسباستران و 

 به هر طرف شدهخمبازیارهاي خسته 

 (63: 6838آتشي، ) ش دروکشاکزیر آفتاب در 

هنجارگریزي گویشي  در گویش مردم جنوب به معني دهقان است. نمودهاي« بازیار»

 در ادامه خواهد آمد. پوردر آثار منيرو رواني

 ساختار اصلي .1

 اندهي شدبررسشده و در پژوهش حاضر ینشگزپور، هشت اثر او از ميان آثار منيرو رواني

به سال  هاي شيطانسنگ، 6817به سال  کنيزوهاي: ه شامل پنج مجموعه داستان به نامک
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و نازلي به سال  ،6838به سال  زن فرودگاه فرانکفورت، 6878به سال  سيریا سيریا، 6816

کولي کنار و  ،6816به سال  دل فولاد، 6813به سال  اهل غرقشود و سه رمان مي 6836
 است. 6873به سال  آتش

 پوردر آثار رواني يشیواژگان گو یبسامد جدول .4جدول 
 مثال تعداد واژگان گویشی محیط نام اثر به ترتیب سال انتشار

 منيار، جت زاده، بوره، غناهشت 96 محلي (6817) کنيزو

 بوسلمه، وهچيره، راسه، جلّت 36 محلي (6813اهل غرق )

 خزنگ، گُرده، پشنگه، تجه زدن 1 شهري (6816دل فولاد )

 ، جفنهکخالو، مسيله، خار 63 محلي (6816سنگ هاي شيطان )

 ردن، شپ زدن، بلُتشکخيط، یزله  83 محلي (6878سيریا سيریا )

 پهکه، کشنا شير، پوز ، تف 66 شهري (6873نار آتش )کولي ک

 ردن، آسمان غرنبهکتراندن، شره  66 شهري (6838زن فرودگاه فرانکفورت )

 خنج زدن، واگشتن، عاجزشدن 8 شهري (6836نازلي )

در جدول فوق لغاتي که صرفاً جنبه گویشي دارد در نظر گرفته شده و لغاتي که گواه 

در همة آثار او پرتکرار است:  «ایدر» براي مثال لغت اند.هستند مدّ نظر نبوده مظاهر اقليمي

زن فرودگاه  دربار،  66 طانيش هايسنگبار، در  676 اهل غرقبار، در  616 زويکندر 
آمده است و  بار 96 شکنار آت يکول درو  ،بار 677 ایسر ایريسبار، در  67 فرانکفورت

و  يداستان تعداد کلمات محل طيمح رييکه حسب تغ ينازلبسامد را دارد جز در  نیشتريب

 آمده است.در آن  باریک  ایدر ةحال کلم نیبا ا دهيدر آن به صفر رس يشیگو

 يشیگو ةکلم 867مجموع  درپور در آثار رواني آشکار شد که يريبسامدگ يط

هستند. برخي واژگان  يشیگوفعل مورد 98اسم و  مورد 679 ،انيماین از  ؛وجود دارد

 شوند و برخي منحصر به یک کتاب هستند.گویشي در همة آثار دیده مي

رئاليسم جادویي است  کین اثر نویسنده، و به سبترمهمین و ترشناخته اهل غرق

داستان رئاليستي داستاني است که در صدد بيان عيني واقعيت خارجي به شکل حداکثري )

املاً بر کدهد فضاي جنوب يماست(. این اثر بيشترین تعداد هنجارگریزي را دارد که نشان 
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، «جفنه»، «راسه»یي از قبيل هاواژهار با استفاده از کاي م است. نویسنده از همان ابتدکآن حا

و دیگر واژگان مختص جنوب در صدد تجسم فضایي « خوردن کپش»، «رمبيدن»، «مينار»

: 6838ي، بهبهاندهد )است که تفاوت فاحش محيط جنوب با غير آن را به مخاطب نشان 

88.) 

هاي الي و وهمي به نامدو موجود خي اهل غرقرارترین واژگان گویشي در کپرت

ه داستان در فضایي محلي و ککنندة این است رار بيانکاست. این ت« آبي»و « بوسلمه»

نده از خرافات، اوهام، اساطير و نمادهاي بومي جریان دارد. نویسنده این عناصر را کآ

ليدي و ککند مفاهيم يمدهد و تلاش يمري خود قرار کي فهادغدغهیة پردازش دستما

نمادین بيان  صورتبهي از رمز و رازهاي مبهم و پيچيده الفافهاز دیدگاه خود را در  مهم

 کمکوسيع از واژگان گویشي  صورتبهم بر داستان کند. براي القاي فضاي بومي حاک

نيز  سيریا سيریاو  هاي شيطانسنگ، کنيزوي هامجموعهدر  اهل غرقگيرد. او علاوه بر يم

ه این کته را یادآور شد کباید این ن تحت تأثير فرهنگ بومي زادگاهش، جفره بوده است.

نده شده کتاب پراک همةکه عناصر بومي در  اندوتاهکي هاداستاني از امجموعهسه اثر 

ه رماني طولاني است و همة این عناصر زنده و خلاقانه درون ک اهل غرقاست؛ برخلاف 

 است.آن یکجا جمع شده 

هاست. تمام پور با آن مواجهيم، فضاي داستانیسي روانينوداستانه در کمهمي  نکتة

 آنه در کي محيط بومي و محلي کدر دو فضا و محيط جریان دارند: ی هاداستان

اند. او در این آثار از تجربيات س شدهک، باورها و اعتقادات مردم جنوب منعورسومآداب

توان در این دسته يمچهار اثر را که در پاراگراف پيشين گفتيم  برد.يمزیستي خود بهره 

شوند و يمري روایت کدیگر آثارش در محيط شهري و فضاي روشنف دستةجاي داد. 

ي بومي هاداستانهاي یژگيوکشند. این آثار از يمي را به تصویر تربزرگ جامعةمسائل 

هنجارگریزي ميزان  نازليدر  شدبيان  6طور که در جدول محلي فاصله دارند. همان

برخي محققان ازجمله فرشته احمدي در مقالة خود همين  .رسديمگویشي به حداقل 

اي متأثر از مایهدرون فرودگاه فرانکفورت زنو  نازليمطلب را عنوان نموده که دو کتاب 

 در حيطة نازلي (. بسامد صفر کلمات گویشي در88: 6838احمدي، ) محيط شهري دارند
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 اسم مؤید همين سخن است.

پور برجسته و چشمگير است، اما در آثار رواني همةحضور و نقش زنان در  اگرچه

ه در زمينة ک نازلي، و زن فرودگاه فرانکفورت، نار آتشکولي ک، دل فولادي هاداستان

املاً جایگزین عناصر اقليمي و ک هاآنلات کموضوع زنان و مش اندشدهنوشتهشهري 

هاي زندگي يتواقعکند. پرداختن به يمت کشدن حراند و فضا به سمت رئاليستيهشديبوم

هاي واژگاني را اجتماعي و شخصي زنان نمود بيشتري دارد، به همين دليل هنجارگریزي

 رد.کتوان در این آثار مشاهده يم ندرتبه

ه به کیي هاداستانتوان نتيجه گرفت که نویسنده در يم هادادهبا این تفاصيل از این 

اي نوشته، تحت تأثير محيط زندگي و فرهنگ بومي مردم جنوب يهناحرمان بومي و  کسب

لات مردم خصوصاً زنان کو زبان مادري خود بوده است. او ضمن پرداختن به مسائل و مش

هاي زندگي، واژگان گویشي را در پيشبرد داستان و يسختبا  هاآنرویارویي  نحوةو 

شيدن و القاي فضاي محيط بومي به مخاطبانش کي آن در جهت به تصویر زسابرجسته

رده است. وي در این دسته از آثار گاه به باورها، اعتقادات و خرافات موجود کدخيل 

 هاآنداند، بنابراین در برابر يمها را ناشي از فقر و ناآگاهي دارد و آن طرفانهيبنگاهي 

تازد يماما گاه به این باورهاي خرافي  بينيم؛يم اهل غرق در هک گونههمانگيرد ينمموضع 

بدون سرزنش و انتقاد اعتقادات  اهل غرقنگرد. در رمان يم هاآنو با دیدي انتقادي به 

اهل که بعد از  سيریا سيریاو  شيطان هايسنگهاي دل را آورده ولي در رمانزنان ساده
 نگرد.نوشته شده با دیدي انتقادي به این اعتقادات مي غرق

 که در زمينة شهري نوشته است از خصوصيات  و سبکپور در آثاري رواني

ها خبري نيست. به اي که از واژگان گویشي در آنگونهگيرد بهيمي بومي فاصله هاداستان

ة شاعر و نویسنده از منحني کارفته به وسيلعقيدة برخي ادیبان هرچه بسامد هنجارگریزي به

(. همين مطلب در 6999: 6836انوشه، )شود تر ميهنجار بالاتر رود سبک او نيز مشخص

گوید انحراف از زبان معيار به اثر نظریة ليچ ذیل تحليل سبک آمده، آنجا که مي

توان يمتردید يب(. پس Leech, 2008: 59)دهد نویسندگان ویژگي سبکي خاص مي

ي هادغدغهبازد و يمکند، عناصر بومي رنگ يمپور در این آثار تغيير روانيک گفت سب
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شود؛ به همين دليل تعداد هنجارگریزي گویشي در آن يماجتماعي و سياسي جایگزین آن 

 ناچيز است.

پور شاهد جهتمندي، هاي گویشي در آثار منيرو روانيها و فعلبا بسامدگيري اسم

رو، مطابق دیدگاه واژگان در معرفي محيط جنوب هستيم. ازاینغایتمندي و نقشمندي این 

توانيم داند؛ ميسه محور، ادبي و هنري مي آثار ادبي را در صورتِ داشتن این ليچ که

 است. يشیگو يزیهنجارگرویژگي سبکي داده  پورمنيرو رواني بگویيم آنچه به آثار

 هااسم هنجارگریزی گویشی در .5
 انهيدر زبان عام فقطهستند که  يشیمقاله آن دسته از واژگان گو نیاسم در امنظور از 

 کیکه مختص  يواژگان ای ،دارند يگریمعادل د اريمع يکاربرد دارند و در زبان فارس

 .انديميمنطقه اقل

 پوررواني رویدر آثار من يشیگو های. اسم2جدول 

سال )نام اثر 

 (انتشار
 محیط

های تعداد اسم

 گویشی
 مثال

 83 محلي (6817)  زويکن

خالو، آبي، دي، پسين، عيني، راسه، سپور، بچه برو، مينار، کپر، 

جت زاده، بوره، هبانه، پيش، خور، غناهشت، کپ کپي، جاشو، 

کپه، مسيله، شروه، بمبک، آقاي اشک، پشنگه، درخت گل 

 ...ابرایشم، هبه، خوار، پا زن، مختکي و 

 غرق اهل

(6813) 
 78 محلي

آبي، گسار، کپر، راسه، دي، غبه، درخت گل ابرایشم، بوسلمه، 

 آقاي اشک، جاشو، بچه برو، خور جني، جفنه، خلبوس و ...

 فولاد دل

(6816) 
 9 شهري

 خورنگ، گُرده، کُپه، پشنگه

 يهاسنگ

 (6816) طانيش
 61 محلي

بوره، خورنگ، کپه، جت زاده، دست به بازي، راسه، پيش، 

 جفنه، جلت و ...

 ایريس ایريس

(6878) 
 83 محلي

 کپر، خيط، راسه، بولتش، بابلشير، برج مقام، خرنگ، پنگ و...

 کنار آتش يکول

(6876) 
 69 شهري

 شناشير، جاشو، کپه، تفکه، تاره، تل عاشقون، پوز، کپر و ...
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سال )نام اثر 

 (انتشار
 محیط

های تعداد اسم

 گویشی
 مثال

فرودگاه  زن

 فرانکفورت

(6838) 

 9 شهري

 درخت گل ابریشم، مينار، بوره، پشنگه، آسمان قرمبه

 ندارد 8 شهري (6836ي )نازل

 ای ي،و محل ينام اماکن خاص، مراسم سنتمانند:  انديمياقل ايمختص منطقه که يواژگان

ذکر است که . قابلکنندرشد مي یيايجغراف ةيناح در یک فقطکه  ياهانينام گ يحت

و نام  اند،مربوطدریا که به  يعناصر همةو  ایدر، خرما ،جنوب ازجمله نخل ينمادها

با توجه به . گنجنديمقاله نم نیدر ا يشینداشتن بار گو ليبوشهر به دل يشهرها و روستاها

ها ارائه بندي نمودیم تا تحليل صحيحي از آنها را دستههاي گویشي آنبسامد بالاي اسم

 دهيم:

 موجودات وهمي و خيالي، .6

 باورها و اعتقادات بومي، .8

 پوشش محلي مردم، .8

 جانوران،گياهان و  .9

 هاي خاص،اسم .9

 لمات گویشي.کهاي مربوط به اشيا و دیگر اسم .1

 خیالي و وهمي . موجودات4. 5

ها در گویش بوشهري به موجودات وهمي و خيالي گيري از اسمپور در بهرهمنيرو رواني

و  کنيزو، غرق اهلهاي که در فرهنگ بومي جایگاهي برجسته دارند توجه دارد. در کتاب

و « بوسلمه»ها ه از بين آنکشویم با چندین موجودات خيالي و وهمي روبرو مي سيریا سيریا

بار  887« بوسلمه» دارند. اهل غرقرار را در کنسبت به سایر واژگان اسمي بيشترین ت« آبي»

سيریا در  بار و 88 کنيزودر مجموعه  «يآب»بار تکرار شده است. همچنين  883« آبي»و 

 شده است. تکرار بار 68 سيریا
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ه کعنوان خداي دریا یاد شده از بوسلمه به اهل غرقدر  (:busalame)بوسلمه؛ بوسلامه 

ردن است، کردن او قربانيکشود و تنها راه آرام با خشم خود باعث طوفاني شدن دریا مي

کشاند ها را به قعر دریا ميها موجودي نيمه انسان و شرور است که انساننامهاما در فرهنگ

طوفان برخاسته بود. غناهشت دریا گوش را (. »618: 6838؛ حميدي، 698:  6899 ،يساعد)

 (.88: 6839، اهل غرقپور، رواني)« غریدکرد. بوسلمه مير ميک

تواند طبق باور بومي باعث مواج شدن دریا شود. در ه ميکپري دریایي  (:abi)آبي 

ها آب دریا را بالا ه گریة آبيکگفته بودم »نامه لغات جنوب این واژه یافت نشد. فرهنگ

 (.688: 6838، کنيزوپور، ند. )روانيکه شاید بندر، بندر بوشهر را غرق کآورد. آنقدر مي

ه ماه را پنهان کعتقاد مردم موجودي است طبق ا :(day zangero)دی زنگرو )کر زنگرو(

باوري ) ندکوبيد و آواز خواند تا ماه را رها کقدر باید بر طبل کند و آنو اسير خود مي

است و ترکيبي از  روزشته بين مردم رواج داشته(. به معني مادر کخسوف  دربارةخرافي 

( 888: 6838)حميدي،  به معني مادر است« دي» نامهفرهنگ؛ در «زنگرو»و « دي» واژه

(. 896همان: است )« چهرهزشت»است به معني « ري»یا « رو»و « زنگي»يز ترکيب ن« زنگرو»

دي زنگرو، مادر (.  »987همان: است )نيز معادل آن « کرزنگرو»در گویش بوشهري 

ار، از صداي طبل بيزار است و با شنيدن آواز زناني کبوسلمه است و مثل همو زشت و بد

گيرد کنند و تندرست و دلير و زیبا هستند سرگيجه ميزمين زندگي مي ه رويک

و « بچهّ برو»، «آل یا یال»توان به (. از دیگر موارد مي698: 6839، اهل غرقپور، )رواني

 رد.کاشاره « کغول»

 . باورها و اعتقادات بومي2. 5

اند؛ بومي و محليهاي مربوط به اعتقادات و باورهاي این دسته از واژگان گویشي اسم

از لحاظ  اند ومنطقه کها و عقاید عاميانه یگرچه معادلي در زبان معيار ندارند اما جزء آیين

 بار است؛ مانند: 9تا  8در حدود  ها اندک وها در داستانبسامدي نيز تکرار آن
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دهند اما در که براي بارش باران انجام مي از مراسم مرسوم در استان بوشهر (:geli) گِلي

(. در دشتي و 997: 6838حميدي، )نما است رو و انساننوعي دیو زشت نامه بوشهرفرهنگ

نند به این شکل کدرست « گِلي»گيرند که باران به وقتش نبارد، تصميم ميدشتستان هنگامي

ان گوناگون ازجمله خرما شود، وي را با برگ درختنفر از اهالي روستا گِلي مي ککه ی

کنند و چوبي هم به گذارند، او را بر چوبي سوار مياغذي به سرش ميکلاه کپوشانند، مي

افتند و بزرگ و زن و مرد پشت سر گِلي راه مي کوچکاي از دهند. سپس عدهدستش مي

(. 18: 6816افشار سيستاني، ) خواننداي را ميآواز باران ویژه هاي ده رفته وو به در خانه

حالا که والاحضرت  جو به فکر افتاد، اولين بار خي: »اهل غرقنمونة کاربرد این در کتاب 

 (.888: 6839 پور،رواني)« بهتر است دست به دامن گِلي شوند جوابشان را نداده،

در کتب ادبي به معناي باد طویبه یا باد طربناک است  (:badtuveybe)بادتویبه 

دهد تا آرام شود. ( اما در باور محلي بادي است که دریا را توبه مي668: 6838)حميدي،

سياهش را بر سر  هاي بلند ودهد تا موجوزید؛ بادي که دریا را توبه ميباد توویبه مي»

 (.96: 6839، غرق اهلپور، رواني) ماهيگيران نکوبد

هاي ردن نمونهکه کنوعي جن( به جلد آدمي، و تف) پيرزن، رفتن زار آب روطلا، باد

 گنجد.دیگري است که در این مقال نمي

 . پوشش محلي مردم6. 5

پور اسامي پوشش زنان و مردان بومي را در آثارش ذکر کرده است مثل مينار، منيرو رواني

اند. بيشترین تکرار را لنگوته شدهو شليته که اغلب درگذشته استفاده مي لنگوته، دشداشه،

بار،  6 کنيزوبار در  69 سيریا سيریابار، در  69بار و مينار در همان داستان  68 غرق اهلدر 

بار  6 شيطان هايسنگ و در بار، 8 کولي کنار آتشبار، در  8 زن فرودگاه فرانکفورتدر 

 .اندداشته

احمدي ریشهري، )پوشند ه در جنوب ميکنوعي روسري زنانه « مقنعه» (:meynarمینار )

 کقليانش را نزدیکشد و نيیعگوب دل سير قليان مينشينم تا وقتي ديمي(. »68: 6838
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(. 68: 6838، سيریا سيریاپور، رواني)« کند تا بخوابدگذارد و مينارش را باز ميمنقل مي

 (.86همان: )« و دو هسته خرما را در پر مينارش گره زد و دوباره مشغول شدکما»

هاي رایج مردان در جنوب؛ لنُگ که در گویش یکي از پوشش :(langoteh)لنگوته

گاهي زائر غلام اداي سرهنگ و . »(619: 6899 ،ي)ساعد گویندبوشهري به آن لنگوته مي

کرد تا غصه را از چشمان آبادي دور بسته مي ز ورا با اشآورد، لنگوتهمامورانش را در مي

 (.638 :6839پور، اهل غرق، رواني) «کند

نوعي پوشش زنانه در قالب شلوار که بيشتر در روستاها جنوب مرسوم  : (sheliteh)شلیته

هاي ليمویي پر از برگ از آن روز که فانوس با شليتة(. »988: 6838حميدي، )بوده است 

 ،کنيزو پور،رواني)گذرد ها ميگذشت سال کردند،هایي که منتظر نگاه ميآدمزیتون ميان 

6838 :79 .) 

 . گیاهان و جانوران1. 5

هایش آورده که به دليل در داستان پور اسم برخي گياهان و جانوراني بومي رامنيرو رواني

گيرند. به ميداشتن بار گویشي تحت این عنوان جاي  ها به جنوب کشور واختصاص آن

وهواي گرم و خشک و ميزان بارندگي کم در طول سال تنها گياهاني قابليت علت آب

 رشد د رانجا را دارند که امکان ذخيره آب را داشته باشند؛ پس گياهانِ این منطقه داراي

(. گاروم زنگي، گز، 16: 6816افشار سيستاني، )هاي ریز هستند هاي عميق و برگریشه

ها پور پراکنده از آنرواني شير از گياهاني هستند که بي مرنجان و بابلنار، بيکُابریشم، گل

ابریشم است که ها گلپربسامدترین آن نام برده است و به کتاب خاصي اختصاص ندارند.

 و کنيزودر  بار، 9 زن فرودگاه فرانکفورتدر  بار، 66 سيریا سيریابار، در  89 اهل غرقدر 

 شود.در ذیل به ذکر چند نمونه بسنده مي بار تکرار شده است. 8 آتش کنار کولي

هاي ساحلي جنوب ایران نام درختي است که در استان (:abrisham gol)ابریشم گل

هيچ پري دریایي در عالم نيست که بگذارد «(. »گل ابریشم»ذیل  ،نامه دهخدالغت)روید مي
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حتي اگر  ابریشم، به روي آب بيایند،گل اندازة درختبه سه تا جوان که قدشان بلند است

 (.6 :6838، سيریا سيریا پور،رواني)« شده باشددلشان براي آبادي تنگ

در سطح  ویژه بندرعباس.درختي خاص منطقة جنوب به (:garum zangi)گاروم زنگي 

از دور دیدم »نامه جنوب نيامده است. نت اطلاعات این گياه موجود است اما در فرهنگ

رقصند، دلم قرص بود، خوانند و ميو مي اندکردهي درخت گاروم زنگي چراغاني رو

 (.99همان: )« شان رفتم همگي غيب شدندکنزدی

شود. چوب این گياه محکم شت ميکه در نواحي گرم کگياهي  : (babolshir)شیربابل

 کنندميکاغذ درست شود و از شيره آن چسبسازي استفاده مياست و در صنعت کشتي

بابل شيرها صداي  خسته به جانب آبادي آمدم و در ميان نيزارها و(. »666: 6838حميدي، )

 (.78: 6838، سيریا سيریاپور، رواني)« اي شنيدمهاي دخترانهخنده

و  غرق اهلتکرار در  68پربسامدترین واژگان گویشي مربوط به نام حيوانات لقمه با 

است. نمونة حيوانات و جانوران  کنيزوتکرار در  8و  همان کتاب تکرار در 9بمبک با 

 گویشي:

 (.31: 6838احمدي ریشهري، )ي را گویند ماهکوسههر نوع  :(bambak)بمبک 

ارد کمنصور نگران ایستاده بود. (. »6838:976حميدي، ) بمبک -وسهک :(loghmeh)لقمه 

رده بود و دم کها را پاره کم بمبکه منصور بارها با آن شکاردي کتوي دست زائر بود، 

 (.98: 6839، اهل غرقپور، رواني)ها را بریده بود لقمه

دانند آن را نماد شادي و سعادت مي اي که در جنوبپرنده :(titermook) کتیترمو

شد سرداري ه هرسال با پنبه ساخته ميکسر سرداري بي( »698: 6838احمدي ریشهري، )

 کمان ولایات دوردست به خاطر تيتر موکروز در صحرایي دور با حا که یکعاشق 

 (.687: 6839، اهل غرقپور، )رواني« جنگيد
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 کاربرده است:پور نيز در اشعارش این واژه را بهمنوچهر آتشي همشهري رواني

 باران گفت سخن از باد و

 تکاگرچه پاسخ نداد از سال پربر« کتيترمو»و 

 (668: 6819)توان با ساز قليان گفت غم دل مي

 های خاص. اسم5. 5

ان خاصي در استان بوشهر هستند و که نام مکواژگان گویشي است  منظور از اسم خاص

، برج مقام، کشود؛ واژگاني همچون: امامزاده اشگاه در آثار نویسندگان جنوب دیده مي

دریا بيگي و عمارت جني، غاله، قلعة پير، ن، خورجنّي، عمارت کتل عاشقون، تنگه دیزاش

 سيریادارد که در  بيشترین تکرار را به تل عاشقون هاگاراژ ميهن تور و ... که از بين آن

اي در جفره است در بار تکرار شده است. همچنين آقاي اشک که نام امامزاده 89 سيریا

هاي خاص در کاربرد اسم هایيمثال بار آمده است. 8نيز  کنيزودر  بار و 88 غرق اهل

 پور:گویش بوشهري در آثار منيرو رواني

به  يبوشهر شیدر بوشهر. تل در گو ایکنار در يانام تپه :(tele asheghon)تل عاشقون 

 هيچ کاري هستم، در بندري که من بودم و. »(878: 6838 ،يدي)حم استتپه  يمعن

به  منتظر بماني تا ماهي کوچکي وجز اینکه روي تل عاشقون بنشيني  تواني بکني،نمي

 (.96: 6838، سيریا سيریا پور،رواني) «بعد خيط را بکشي قلابت تک بزند و

عمارتي متروکه و قدیمي در حد فاصل جفره و بوشهر؛  :(emarteh jeny)عمارت جني 

خستگي به من (. »878: 6838حميدي، )اي باقيمانده است امروزه از این عمارت فقط خرابه

بندر  عمارت جني دور بود و نگاه کردم، گفت که باید زمان طولاني گذشته باشد،مي

 (.96: 6838، سيریا سيریاپور، رواني)« .اي پيدا نبود ..هيچ قافله دورتر و

در دشتستان است گرچه  ايتنگهاشکن نام  زید :(tangeh deezeshkan)تنگه دیزاشکن 

از آن  يجنوب نام هاينامهفرهنگدر  ياطلاعات آن موجود است ول نترنتیدر سطح ا
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ن شنيده بودند و هنوز بر سر راه او، کتيرش را از تنگه دیزاشبارها صداي ده» .است امدهين

 اهل پور،رواني)گذاشتند تا همچنان زنده بماند هاي آب، آیينه و قرآن ميزنان مشک

 (.889 :6839 ،غرق

 لمات گویشيکا و دیگر ی اشیهااسم. 3. 5

گيرند، بيشترین هاي گذشته جاي نميلمات گویشي که در دستهکي اشيا و دیگر هااسم

پور به ها در این هشت اثر روانيبسامد را در ميان واژگان گویشي دارند. پربسامدترین آن

 96با  غرق اهلدر « کپ کپي»تکرار،  38 با سيریا سيریادر « دي»ترتيب این موارد هستند: 

در « شناشير»تکرار، و  63با  فولاد دلدر « پشنگه»تکرار،  88با   کنيزودر « خالو»تکرار، 

 هاي این دسته کلمات در آثار داستاني منيرو:تکرار. نمونه 68با  آتش کنار کولي

معلوم نبود اگر صداي . » (988: 6838، يدي)حم کلتيموتوس :(kopkopi) کپي کپ

داد از راسه شد، نمردي سوار بر چيزي که کپ صدا مينميکپي از دور شنيده کپ

: 6839، غرق اهلپور، رواني) «ساختندها که درباره مروارید نميمردم چه قصه آمد،نمي

699.) 

ه لابد کرد کزن خيال (. »66 :6838حميدي، )قطره، قطره آب، باران  (:pesenge) پِشنگِه

هاي چيز نبود نه پشنگهزد، اما هيچبال ميه زخمي بود و بالکهاي خون دیده است پشنگه

: 6816، دل فولادپور، رواني)« کها سياه بود. سياه و چريکاشاي زخمي. خون و نه پرنده

68) 

از آن  يريگيماه يآن قلاب وصل است و برا يکه به انتها کياز پلاست ينخ  (xyet):خِیط

هاي دریا او تنها بود و خيطش را در عمق آب. »(861:6838، يدي)حم کنندياستفاده م

 (.873: 6839، غرق اهلپور، رواني)« بزند کاي به قلابش ته شوریدهکقصد آنرده بود بهک

(. 619: 6838احمدي ریشهري،)آلود، پریشان و گنگ خواب :(khalbos)خَلبوس 
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روند جهان جا ميکاند و به جا آمدهکدانست مردان از چيز حقيقي نبود و زائر نميهيچ»

: 6839، غرق اهلپور، رواني)« خلبوس بود و زمين و آسمان سخت. زائر دل به دریا داد

679.) 

. (889: 6838 ،يدي)حم ظرفي مدور و چوبي مخصوص خمير و نان (:jofneh)جُفنَه 

 (.66: 6816، هاي شيطانسنگ پور،رواني) «نار دایه بودکاي پر از نان جفنه»

ه: آب کتيغ ماهي/ غنُاهِشت: صداي بلند/ تفُ قبرستان/ خار: ستان:کهاي بيشتر: خانمونه

دهان/ پيش: شاخة خشکيدة نخل/ پوز: بيني/ پنَگ: خوشه/ پسين: عصر/ راسِه: جاده/ بورَه: 

 دار/ دِي: مادر/ خالو: دایي.زوزه/ پَرپَري: چين

 هادر فعل هنجارگریزی گویشي .3

در  اريبس يو با فراوان شونديم دهید پوريروان يهابا تکرار بالا در داستان زين يشیافعال گو

در طول  انهيعنصر زبان عام نیبا ا وستهيکه مخاطب پ ياگونهبه اند؛افتهیآثار نمود  نیا

، غرق اهلتکرار در  98 است با «واگشتن»ها فعل کند. پربسامدترین آنميداستان برخورد 

  .سيریا سيریاتکرار در  68و  ،آتش کنار کوليتکرار در  86

 پوررواني رویدر آثار من يشیافعال گو . 6جدول 

 بینام اثر به ترت

 سال انتشار
 محیط

تعداد فعل 

 گویشی
 مثال

 (6817) زويکن
 

 عاجز شدن، شروه خواندن، سيل کردن 8 محلي

 66 محلي (6813) غرق اهل
خوردن، واگشتن، وهچيره کشيدن، بوره کشيدن، پشک 

 عاجز شدن، تک تک زدن، تفکه کردن، پشنگه کردن،

 تجه زدن، خنج زدن 8 شهري (6816) فولاد دل

 طانيش يهاسنگ

(6816) 
 8 محلي

 واگشتن، بوره کشيدن

 68 محلي (6878) ایريس ایريس

واگشتن، شپ زدن، یزله کردن، عاجز شدن، خنج زدن، 

 پشنگهکردن، شروه خواندن، بوره کشيدن، وهچيره

 کشيدن، سيل کردن
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 بینام اثر به ترت

 سال انتشار
 محیط

تعداد فعل 

 گویشی
 مثال

 کنار آتش يکول

(6873) 
 9 شهري

 واگشتن، واگرداندن، پشنگه کردن، تراندن، تفکه کردن

فرودگاه  زن

 (6838) فرانکفورت
 1 شهري

خنج زدن، تراندن، شره کردن، تجه زدن، بوره کشيدن، 

 پشنگه کردن

 خنج زدن، واگشتن، عاجز شدن، 8 شهري (6836ي )نازل

افعال  شونديپ «وا»برگشتن است.  يمردم بوشهر به معنا شیدر گو :(va gashtan)واگشتن 

انگار سطلي از آب چاه به رویش . »(196: 6838 ،يدي)حم .است يدر لهجه بوشهر

چيزي  واگشت تا نشاني از کپر ماکو ببيند، عرق از چهاربند تنش روان بود، شده باشد،خالي

 (.99: 6838، سيریا سيریا پور،رواني)« پيدا نبود

 يبوشهر، به معن الخصوصيجنوب عل يدر زبان مردم اهال : (peshk)پِشک خوردن

اگر آدميزاد نتواند باندة خيالش را . »(668: 6838 ،يديتکه شدن است )حمشکستن و تکه

: 6839، اهل غرقپور، )رواني« خواهد خورد کسوي جهان پرواز دهد، از غصه پشتا آن

698.) 

(. 696: 6838احمدي ریشهري، ) به آهستگي و آرامي در زدن (:taktak)تَک زدن تَک

داشته بود که ناخدا را مجبور کرده بود هميشه چفت در را ببندد و دیگران را وا خانم زري»

 (.878: 6839، اهل غرقپور، رواني)« تک بزنندکه تک

 «ج» نیگزیجا «ک»حرف  يجنوبنامه لغات جوانه زدن، در فرهنگ (:teje)تجِه کردن 

ها همه رفته بود. وقتي نارنج(. »881: 6838 ،يدياست )حمشده   ثبت« تک« »تجه»ده و ش

ند حتي کجا تجه کخواست هيچ نارنجي هيچ قليان مادر افتاد و او دیگر نمييدند و نيکخش

 (.696:6816پور، دل فولاد، رواني)« توي قصه

شيدن/ خِنج زدن: خراشيدن/ عاجز شدن: کشيدن: زوزه کي بيشتر: بوره هانمونه

ردن: منتظر بودن/ یزله کردن: نوعي کچشم چشمردن/ کردن: آرایش کخسته شدن/ هفَه 
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 ردن/ تُراندن: غلطاندن.کردن: نگاه ککوبي/ شَپ زدن: دست زدن/ سيل مراسم رقص و پاي

 یریگجهینت

اي است. او حوزة ادبيات بومي و ناحيه از نویسندگان تأثيرگذار در تردیدپور بيرواني

نظيرش، آثار ها زندگي در جنوب و به یاري قدرت تخيل و خلاقيت بيواسطة تجربة سالبه

 پربسامدترینبا در نظر گرفتن ارزشمندي را در عرصة ادبيات بومي عرضه کرده است. 

هاي دورة اول داستانشود آنچه سبک وي را در ميدانسته  ،واژگان که در جداول ذکر شد

کند هنجارگریزي گویشي است. از دیدگاه ليچ هنجارگریزي در نویسندگي متمایز مي

با مشاهدة  تواند سبب تشخّص ادبي اثري شود.و جهتمند بودن مي صورت هدفمند، غایتمند

پور و با توجه به عناوین واژگان گویشي پربسامد بسامد بالاي گویشي در آثار اولية رواني

 هاي نخست او واژگان برايگردد که در داستاناعم از اسم و فعل(، آشکار مي)

نوشته  يبه سبک رمان بوم او که يآثار اند.شدهانتقال خشونت محيط گزینش« جهتمندي»

در تمام است.  زادگاهش بوده اليخشن و سرشار از وهم و خ ،خشک طيمح ريتحت تأث

اول و چه  ةدور هايداستانچه در  يواحد يمندتیو غا پذیرينقش ي،واژگان جهتمند نیا

ليچ،  يشیگو يزیهنجارگرنظریه  گيري از. با بهرهمشاهده استاو قابل يبعد هايداستاندر 

گواه ما برا ین سخن تغييرات  .توان گفت این امر به آثار او جنبة ادبيّت بخشيده استمي

 پور است.رواني دگيهاي اوليه و بعدي نویسنبسامدي واژگان گویشي طي سال

 و واژه 36با  غرق اهلو یک سال بعد  افته،یانتشار 6817در  يشیواژه گو 96با  زويکن 

آن  يمياقل اتيبوشهر و خصوص يکامل فضا ريتحت تأثي شیدرصد واژگان گو نیشتريب

است  از نه داستان کوتاه يامجموعه يشیواژه گو 63با  طانيش يهاسنگ. نوشته شده است

 با 6878ي در شیواژة گو 83با  ایريس ایريسنوشته شده است.  6878تا  6813 يهاسال نيب که

تأليف  فولاد دلهاي اوليه فقط رمان . از ميان آثار سالديهشت داستان کوتاه به چاپ رس

گویشي را دارد، زیرا محيط داستان تعداد واژگان  کمترین يشیگو ةواژ ششبا  6816

 محيط شهري است.

 کنار آتش يکول ،شوديکمتر م جیتدربه يآثار بعد ي درعناصر و واژگان بومدرصد 
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 8با  ينازلو مجموعة  6838واژه در  66با  فرانکفورت فرودگاه زن، 6873واژه در  66با 

که به  يدر آثار پوريروانرسد. ميکم به صفر کم يتعداد واژگان بوم؛ 6836 رواژه د

 نیا يبوم طيدر محاو خود بوده است. حضور  يزندگ طيمح رينوشته تحت تأث يسبک بوم

هدفمند  يبه شکل يبوشهر شیآثارش از گو يسازبرجسته برايکه  دهديم به او  را زهيانگ

 ي،به شهر یيپور در طول زمان از روستامنيرو رواني يهاداستان طيمح رييبهره ببرد. تغ

از واژگان  يکمتر ةبهر شي بعدیهاداستاندر سبب شده  کهبوده  ويتفکر  ريياز تغ يناش

او  ياجتماع دگاهیآثار وسعت د نیدر ا البته ببرد. ميو انتقال مفاه يزیهنجارگر يبرا يبوم

 است. ملموس در موضوع زنان کاملًا  ژهیوبه

هاي گيري از هنجارگریزي گویشي مضامين بومي را نقابي براي بيان اندیشهاو با بهره

هاي نخستينش آشکارند، این نکته نقش برجستة زنان از همان داستان است.خود قرار داده 

هاي اصلي شود. در کنار اینکه شخصيتاز بسامد بالاي واژگان مربوط به زنان فهميده مي

در آثار بعدي و دوري از عناصر بومي، باز  کهایش زنان هستند. با وجود تغيير سبداستان

که  فرانکفورت فرودگاه زناي که در رمان گونهستند بههم اولویت اصلي نویسنده زنان ه

در محيط شهري است با بسامد کم واژگان گویشي مواجهيم، بيشتر به موضوع مسائل زنان 

 پرداخته شده است.

 منافعتعارض 

 تعارض منافع ندارم.
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Abstract  
Halliday's SFG is one of the theories that is effective in the analysis of 

literary texts. In this theory, the understanding of language and language 

uses is formed in context of situation and social context. From Halliday's 

point of view, context of situation is a sign that has three components, and 

each component corresponds to one of the triple metafunctions of language. 

In comparative study of literary texts, analysing of each of these 

metafunctions cause to understand the meaning of the text and the attitude of 

the speaker of the text about the subject. In this article, based on this theory, 

the elegies written by two contemporary poets, Sohrab Sepehri and Ahmed 

Shamloo, in the mourning for Forough Farrokhzad are studied. By studying 

transitional structure, logical – semantic structure, taxis structure, modal 

structure, theme – rheme structure, and information structure as well as non-

structural relations cause to understad the linguistic and textual differences 

and similarities of these two texts. The research method is qualitative and 

quantitative. This study shows tht Shamloo tends to represent the outer 

world in his elegies and Sepehri tends to represent the inner world. Shamloo 

considers his audience, i.e. Forough Farrokhzad, present and therefore uses 

the present tense, while Sepehri only uses the past tense considering the 

audience absent. 

Keywords: elegy, Ahmed Shamloo, Sohrab Sepehri, Forough Farrokhzad, 

Halliday, SFG. 
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 یاحمد شاملو و سهراب سپهر یةزبان در مرث هایفرانقش یبررس

 رانیتهران، ا ،یدانشگاه علامه طباطبائ ،یفارس اتیزبان و ادب اریاستاد  ییآقابابا هیسم
  

 رانیتهران، ا ،یدانشگاه علامه طباطبائ ،یفارس اتیزبان و ادب یدکتر ۀآموختدانش     یزمان یمحمدمهد

 چکیده
تحليل متون ادبي است. در این نظریه،  هاي کارآمد درگراي هليدي یکي از نظریهبنياد نقششناسي نظامزبان

گيـرد. از دیـدگاه هليـدي بافـت درک زبان و کاربردهاي زبـاني در بافـت مـوقعيتي و اجتمـاعي شـکل مـي

گانة زبان متناظر اسـت. هاي سهاي است که سه سازه دارد و هر سازه با یکي از فرانقشموقعيتي، نظامي نشانه

هـا سـبب درک معنـاي مـتن و نـوع نگـرش ل هر یـک از ایـن فـرانقشاي متون ادبي تحليدر بررسي مقایسه

هایي که دو شاعر معاصـر، سـهراب شود. در این مقاله، براساس این رویکرد مرثيهگویندة متن به موضوع مي

گـذرایي، منطقـي ـ  شود. با بررسي نظاماند بررسي ميزاد سرودهسپهري و احمد شاملو، در رثاي فروغ فر 

بخشي، اطلاعي، و نيز عناصر غيرساختاري در دو مـتن و مقایسـة آن گي، وجهي، آغازگر ـ پایانمعنایي، بست

ها را دریافـت. روش پـژوهش توان تفاوت سبک دو شاعر، یعني نگرش آنان به جهان و نحوة بيان آندو مي

بازنمـایي جهـان  کيفي و کميّ است. از نتایج پژوهش این موارد است: شاملو بيشتر در مرثية خود گرایش به

زاد، را حاضر در بيرون و سپهري گرایش به بازنمایي جهان درون دارد. شاملو مخاطب خود، یعني فروغ فر 

که سپهري با غایب دانستن مخاطب نظر گرفته و به همين سبب افعال زمان حال را به کار برده است، درحالي

 فقط از زمان گذشته استفاده کرده است. 

 ادیبندستور نظام ،یدیزاد، هلفروغ فرخ ،یاحمد شاملو، سهراب سپهر ه،یمرثها: کلیدواژه
 .اگرنقش
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 . مقدمه4

 . بیان مسئله 4. 4

 مرگ با بشر دیرباز از. است ایران و جهان ادبيات در کهن بسيار ادبي انواع از مرثيه

 با مواجهه در را خود احساسات و بوده مواجه خود زندگي در تأثيرگذار هايشخصيت

 زندگي، مرگ، به شاعر نگاه هامرثيه این. است کرده بيان نثر یا شعر قالب در هاآن مرگ

 بتواند که منظري از هامرثيه بررسي. هدمي نشان را دیگر بنيادین مسائل و احساسات، جهان،

 و خود، جهان، به او نگرش و کند بيان را شاعر سبک مختلف هايجنبه دقيق نحويبه

 از یکي. دارد آشکار ضرورتي کند تصویر مستدل و عيني صورتبه را دیگري

 مطالعة براي را زمينه دقيق شناختيروش ابزارهاي و نظري مفروضات با که رویکردهایي

. است هليدي گراينقش بنيادنظام دستور کندمي فراهم شاعران سبک بنيادین هايجنبه این

 اجتماعي نظام و جامعه در زبان کارکردهاي به ارجاع با زباني هايپدیده» رویکرد، این در

 متون در کارکردها این تحليل(. 89: 6869 حسن، و هليدي) «شوندمي توصيف و تبيين

 شدهبررسي متون اگر. کندمي آشکار گرپژوهش بر را متن فرهنگي و موقعيتي بافت ادبيْ

 این در. شودمي مشخص بيشتر تحليلي چنين اهميت باشند، تاریخي نظر از شاخص آثاري

 از دیگر سبکصاحب شاعر رثاي در معاصر سبکصاحب شاعر دو از مرثيه دو پژوهش

 فروغ رثاي در سپهري سهراب مرثية و شاملو مرثية: شودمي بررسي هليدي رویکرد منظر

 تأثيرگذار شاعران اینکه فارسي، شعر تاریخ نظر از زادفر  فروغ اهميت به توجه با. زادفر 

 بدین. است حائز اهميت اندشده مواجه او درگذشت با چگونه دیگر سبکصاحب و

 :دهدمي پاسخ زیر هايپرسش به پژوهش این ترتيب،

 است؟ صورت چه به شاعر دو مرثية در جهان بازنمایي -

 دارند؟ وضعيتي چه مرثيه دو این در درگذشته شخصيتِ و مخاطب، گوینده، -

 است؟ ايشيوه چه به مخاطب و گوینده با ارتباط در متن بنديصورت -

 . پیشینه2. 4

هاي متعددي گراي هليدي در متون ادبي موضوع پژوهشبنياد نقشکاربست دستور نظام
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( در پژوهشي با بررسي فرانقش تجربي به 6863ایشاني و برزگري ) بوده است. براي نمونه،

هاي گلستان سعدي و بهارستان جامي مقایسة مضمون و سبک در حکایات و حکمت

گراي شناسي نقشهاي دیگري نيز براساس رویکردهاي زباناند. ایشاني پژوهشپرداخته

گران دیگر ري پژوهشهليدي و حسن  مشخصاً در حوزة انسجام و پيوستگي، با همکا

تحليل انسجام و پيوستگي در غزلي از حافظ »ها، صورت داده است. ازجملة این پژوهش

لو نبي( است. همچنين، 6836)پورنامداریان و ایشاني، « گراشناسي نقشبا رویکرد زبان

خته بنياد هليدي پردا( به مقایسة غزلي از خاقاني و غزلي از حافظ براساس دستور نظام6868)

گرا صورت نگرفته بنياد نقشاست. در مورد اشعار شاملو  پژوهشي براساس دستور نظام

ها بخشي از مباحث این رویکرد در برخي اشعار شاملو به کار است، فقط در برخي پژوهش

کيفيت انسجام متن »( در مقالة 6861پور )زاده و باباحسينبسته شده است. براي نمونه قاسم

به بررسي « "پریا و دختران ننه دریا"ي کودکانة احمد شاملو با تکيه بر شعر در اشعار روای

اند؛ اما کاربرد این نظریه در برخي اشعار سپهري مباحث انسجام در این اشعار پرداخته

تحليل »( در مقالة 6867نژاد و نمازي )موضوع پژوهش بوده است. براي نمونه، دشتيان

« سپهري با توجه به الگوي مایکل هليدي و رقيه حسنسهراب  "نشاني"گفتمان منظومة 

تجزیه و »( در مقالة 6831اند. نعمتي )مضامين عرفاني و فلسفي در این شعر را بررسي کرده

به بررسي زباني « سهراب سپهري "صداي پاي آب"تحليل گفتماني ـ دستوري منظومة 

ین دو شاعر براي درگذشت هایي که امجموعة صداي پاي آب پرداخته است. دربارة مرثيه

اند تاکنون هيچ پژوهشي صورت نگرفته است. بنابراین، کاربست این زاد سرودهفروغ فر 

تواند تفاوت سبک دو شاعر را که ازطریق رویکرد در این دو شعر با موضوع مشترک مي

 کاربردهاي زباني متفاوت پدید آمده است، نشان دهد. 

 . مباني نظری2

 گرای هلیدینقشبنیاد نظام . دستور4. 2

(، کاربردهاي زباني داراي سه لایة Halliday & Mathtiessen, 2014از منظر هليدي )
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گيرد: فرانقش ها در ارتباط با سه فرانقش زبان شکل ميمعنایي هستند. هر یک از این لایه

که معناي  شود(مي 8و فرانقش منطقي 8)خود شامل دو فرانقش تجربي 6اندیشگاني

شود، و سبب ایجاد معناي بينافردي مي 9دهد، فرانقش بينافردياندیشگاني را شکل مي

آورد. مطالعة معنا در هر متن مستلزم تحليل دقيق هر معناي متني را پدید مي 9فرانقش متني

 7مشارکان ،1در تحليل معناي تجربي به نوع فرایندیک از این سه جنبة معنایي در متن است. 

: اصلي شوندکلي تقسيم مي دو نوعبه . فرایندها شودپرداخته ميآن  3، و عناصر پيرامونيآن

و  ،68کلامي ،68فرایند رفتاريو  اصلي؛ 66ايو رابطه 68،ذهني 6،و فرعي. فرایند مادي

 .فرعي هستند 69وجودي

: 6868مهاجر و نبوي، « )اي دلالت داردبر انجام کاري یا رخداد واقعه»فرایند مادي 

بر احساس، »فرایند ذهني  61.پذیرو کنش 69گریک یا دو مشارک اصلي دارد: کنش ( و99

و   67: مُدرِکو داراي یک یا دو مشارک است (99)همان:  «اندیشه، و ادراک دلالت دارد

جا(. این فرایند دو )همان ها داردپدیده «بودنِ »بر چگونگي دلالت  ايفرایند رابطه 63.پدیده

گونة و  86؛و شناخته 88: شناسااست دو مشارکداراي که  66شناسایيگونة  گونه است:

(. فرایند 91شود )همان: مي برقرار 89و وصف 88اي ميان حاملکه در آن رابطه 88وصفي

به جا( و )هماندارد شده رفتارهاي موجود جاندار یا جاندارپنداشتهدلالت بررفتاري 

 81،: گویندهبدین قرار استکلامي فرایند شود. مشارکان گفته مي 89مشارک آن رفتارگر

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. ideational metafunction      14. exsitential 

2.  experiential metafunction     15. actor 

3. logical metafunction       16. goal 

4. interpersonal metafunction     17. sensor 

5. textual metafunction       18. phenomenon 

6. process           19. identifying mode 

7. participants          20. identifier 

8. circumential elements       21. identified 

9. material          22. attributive mode 

10. mental           23. carrier 

11. relational          24. attribute 

12. behavioral         25. behaver 

13. verbal           26. sayer 
14. exsitential  15. actor 16. goal  17. sensor 18. phenomenon 19. identify ing mode  20. identifier  21. identified  22. attributive mode  23. carrier  24. attribute  25. behaver  26. sayer  
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 مشارکِ ها دلالت دارد. بر وجود داشتن و نداشتن پدیدهو گفته. فرایند وجودي  6،مخاطب

مشارک دیگر که در مواردي مشاهده  جا(.)همان شودخوانده مي 8این فرایند موجود

در اصطلاحات سنتي است  9است که معادل مفعول غيرمستقيم 8وربهرهشود مي

(Thompson, 2014: 111 .) 

مکان، زمان، چگونگي، و موارد دیگر را دربارة عناصر پيراموني عناصري هستند که 

( و هليدي و متيسن 116 -115 :2014بر اساس اثر تامپسون )دهد. فرایند نشان مي

(Halliday and Matthiessen, 2014: 313- 314 عناصر پيراموني در جدول )ثبت شده  6

شود، عناصر پيراموني معناي بند را توسعه، شرح، افزایش، و ه ملاحظه ميت. چنانکاس

دهند. از این نظر، عناصر پيراموني عملکردي شبيه به بندهاي ثانویه در بندهاي نمایش مي

 (.Ibid: 432- 435مرکب دارند )

 عناصر پیراموني .4 جدول

 پرسش یا عبارت مرتبط عناصر پیرامونی

 توسعه

 (1)نقطه 9گره
 کي؟ زماني

 کجا؟ مکاني

 (3)خط 7دامنه

 چه مدت/ چند وقت یک بار؟ زماني

 تا کجا/ چه اندازه؟ مکاني

 چندبار؟ 6بسامد

 68چگونگي

 به چه صورت؟ 66کيفيت

 اي؟با چه/ به چه وسيله 68ابزار

 همانند چه؟ 68سنجش

 چه مقدار؟ 69ميزان
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      
 

1. receiver           8. line 

2. existent           9. frequency 

3. beneficiary          10. manner 

4. Indirect object         11. quality 

5. location           12. means 

6. point           13. comparison 

7. extent           14. degree 
8. line  

9. frequency 

10. manner 

11. quality  

12. means 

13. comparison 

14. degree 
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 پرسش یا عبارت مرتبط عناصر پیرامونی

 6سبب

 «زیرا»داراي چرا/ در نتيجة چه؟/ بندهاي  8دليل

 «براي»براي چه؟/ بندهاي داراي  8مقصود

 براي چه کسي؟ 9همدلي

 9احتمال
 «اگر»بندهاي داراي  1وضعيت

 «اگرچه»بندهاي داراي  7پذیرش

 3نقش شرح
 در چه هيئتي )به چه عنوان(؟ 6هيئت

 تبدیل به چه چيزي؟ 68فرآورده

 با چه چيزي/ چه کسي؟ 66همراهي افزایش

 نمایش
 دربارة چه؟ 68موضوع

 از چه منظري؟ 68دیدگاه

)یعني ميزان  69بستگينظام . ارتباط داردفرانقش منطقي به روابط بندها در بندهاي مرکب 

 Halliday and)کند رابطة ميان بندها را تعيين مي 69معنایي ـ رابطة منطقينظام وابستگي( و 

Matthiessen, 2014: 438 .)یا  است 61پيرابستگيرابطة ميان بندها یا  ،بستگي براساس نظام

( βبا علامت ) 66و یک بندْ وابسته( αبا علامت ) 63در وابستگي، یک بندْ اصلي 67.وابستگي

و  6با عدد را  88بند آغازیندر این حالت، ؛ استبرابر  بندها . در پيرابستگي، جایگاهاست

بند  بند موصوليْباید توجه داشت که  .دهندمينشان و ...  8و  8با اعداد را  86بندهاي دنباله

. بدین شودنميآید؛ یعني کاربرد این بندها سبب مرکب بودن بند حساب نميثانویه به

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Cause           12. matter 

2. reason           13. angle 

3. purpose           14. taxis 

4. behalf           15. logico-semantic relation 

5. contingency         16. parataxis 

6. condition          17. hypotaxis 

7. concession          18. dominant 

8. role            19. dependent 

9. guise           20. initiating 

10. product          21. continuing 

11. accompaniment    
12. matter 

13. angle 

14. taxis  

15. logico-semantic relation  

16. parataxis  

17. hypotaxis  
18. dominant  
19. dependent  
20. init iating  
21. continuing  
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این بندها با علامت ]] [[ مشخص شود. محسوب ميجزئي از بند ترتيب، بند موصولي 

 (.ibid: 490- 503ر. ک.  ايبندهاي درونهشوند )دربارة مي

. در شوندتقسيم مي 8و نمایش 6گسترشة کلي معنایي به دو دست ـ منطقيروابط 

 8را شرح)یعني بند اصلي یا آغازین( اوليه )یعني بند وابسته یا دنباله( بند گسترش، بند ثانویه 

دهد. در شرح، بندِ ثانویه مي )با علامت *( 9و توسعه ،)با علامت +( 9افزایش ،)با علامت =(

دهد؛ در این حالت، بند ثانویه جزئياتي دربارة بند اوليه بند اوليه یا بخشي از آن را شرح مي

پردازد. در شرح، کند، یا به تفسير آن ميهایي بيان ميکند، براي بند اوليه نمونهمشخص مي

شود. در ها همراه ميو مانند این« مثلاً»، «بيان دیگربه»، «یعني»بند ثانویه با تعابيري مانند 

کند، افزاید؛ یعني استثنائاتي براي آن ذکر ميافزایش، بند ثانویه چيزي به بند اوليه مي

کند. در این حالت، بند ثانویه کند، یا عناصري جدید به آن اضافه ميجایگزیني پيشنهاد مي

در توسعه، بند ثانویه زمان، مکان،  ممکن است همراه شود.« یا»و « و»با حروف ربطي مانند 

کند. در این حالت، بند ثانویه با حروف ربطي مانند سبب، یا وضعيت بند اوليه را ذکر مي

ها ، و مانند این«تا»، «(به همين دليل»و « پس از آن»)با معناي « و»، «زیرا»، «چون»، «پس»

شود. در مي (ʹ)با علامت  7نظر و (ʹʹ)با علامت  1عبارتشامل دو نوع نمایش شود. همراه مي

دهد؛ عبارت در فرایندهاي قول بند اوليه را نمایش ميعبارت، بند ثانویه در قالب نقل

دهد؛ این نوع کلامي کاربرد دارد. در نظر، بند ثانویه، با بيان عقيده، بند اوليه را نمایش مي

 (.ibid: 444)دارد  که بند اوليه حاوي فرایند ذهني باشد کاربرداز نمایشْ زماني

چون علي فهميد که حسن خير او را »با توجه به این توضيحات در تحليل بند مرکب 

 :(97: 6867)زماني،  شودچنين عمل مي« اش رفتخواسته، با او آشتي کرد و به خانهمي

 معنایيـنمونة تحلیل نظام بستگي و روابط منطقي. 2 جدول

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. expansion          5. enhancing 

2. projection          6. locution 

3. elaborating         7. idea 

4. extending  
5. enhancing  

6. locution   

7. idea  
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 چون علی فهمید
-میکه حسن خیر او را 

 خواسته
 اش رفتو به خانه با او آشتی کرد

*β α 

α βʹ 6 *8 

بر این اساس، . شودپرداخته مي 6به بررسي ساخت وجهيدر تحليل فرانقش بينافردي 

گيري آن نقشي ندارند. دهند یا در شکلعناصر موجود در بند یا وجه کلام را شکل مي

(. 96: 6868مهاجر و نبوي، )شود خوانده مي 8ماندهباقيو دستة دوم  8عنصر وجهدستة اول 

ي فعل، و ادات 9عنصر خودایستا)شامل نهاد در دستور زبان فارسي(، عنصر وجه فاعل 

زمان )گذشته و حال و آینده( و وجه بند را  . عنصر خودایستاگيردرا در بر مي 9نماوجه

و یا  1نماو نيز افعال وجه "بـ"یا  "مي"با پيشوندهاي »وجه در زبان فارسي  .کندمشخص مي

شود و سه نوع است: اخباري )خبري و پرسشي(، التزامي، و مي« همراهي هر دو مشخص

ادات دهد، که به آن یا احتمال وقوع فعل را نشان مينما ادات وجه(. 98امري )همان: 

دارد، که آن (، یا بر ميزان وقوع آن دلالت «قطعاً »و « احتمالاً»مانند ) شودگفته مي 7احتمال

دربرگيرندة مانده (. باقي98 -98: ر. ک. همان)( «معمولاً» خوانند )مثلمي 3ادات تناوبرا 

(، و ادات جز فاعلگروه اسمي به) 68، متمم)گروه فعلي بدون زمان و وجه( 6واژهفعل

 (.98شود )همان: ميبه جز متمم اجباري(  اياضافههاي قيدي و حرفنما )گروهغيروجه

ساخت و  66بخشيآغازگر ـ پایانساخت  عملکرد حليل فرانقش متني به بررسيدر ت

متن را پدید  68انسجامکه غيرساختاري شود. همچنين، عوامل بند پرداخته مي 68ياطلاع

بخشي، بند متشکل از دو براساس ساخت آغازگر ـ پایانشود. ميبررسي  آورند نيزمي
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. mood structure          9. predicator 

2. mood element          10. complement 

3. residue            11. thematic structure 

4. finite element          12. information structure 

5. modal adjuncts          13. cohesion 

6. modal verbs          14. theme 

7. adjuncts of probability       15. rheme 

8. adjuncts of frequency         
9. predicator  

10. complement 

11. thematic structure  

12. information structure  

13. cohesion  
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آید و بند ميبند است که در آغاز  ايسازه آغازگر. است 8بخشپایانو  6بخش آغازگر

اگر اما  است؛نشان بي باشد، بندْدر ساخت وجهي فاعل  آغازگردربارة آن است. اگر 

باید توجه داشت که  (.91)همان: دار است آغازگرْ متمم، فعل، و مانند اینها باشد، بند نشان

شود؛ زیرا در زبان فارسي، يدار شدن بند مدر فعل امريْ آغازگر شدنِ فاعلْ سببِ نشان

شود مگر آنکه گوینده تأکيدي خاص در نظر داشته باشد. اساساً فاعلِ فعلِ امر ذکر نمي

براساس این ساخت، مشخص محور است؛ ساختي گوینده بخشيآغازگر ـ پایانساخت 

ساخت براساس  (.97 -91)همان:  شود که گوینده قصد دارد دربارة چه سخن بگویدمي

اطلاع نو آن است  9مفروض.اطلاع  هستند یا 8اطلاع نویا  هاي موجود در بنديْ سازهاطلاع

در نظر گرفته  مفروض یانو اینکه اطلاعي (. 97)همان: که پيشتر در متن ذکر نشده است 

محور یعني ساخت اطلاعي ساختي مخاطب ؛مخاطب استشود با توجه به وضعيت مي

 جا(. )هماناست 

کنند. این عوامل در رویکرد هليدي فراتر از بندها عمل ميبخش به متن انجسام عوامل

ارجاع  6.و انسجام واژگاني 3،ادات ربط 7،و جایگزیني 1حذف 9،: ارجاعبدین قرار هستند

واسطة این گردد و بهميان یکي از عناصر متن و عنصري دیگر برقرار مي»اي است که رابطه

حذف یا  ايسازه(. در حذف و جایگزیني 16)همان: « ودتواند تعبير و تفسير شرابطه مي

هاي مختلف متن را با بخش جا(. ادات ربط)همانشود ميدیگر  ايسازهجایگزین  ايسازه

ذکر این نکته لازم (. 19)همان: دهد هاي پيشين ارتباط ميتوسعه، شرح، و افزایش به بخش

، اما دهدبه هم پيوند مياي مرکب نيز ر بندهادات ربط بند اوليه و ثانویه را د است که

 Halliday andکار روند )فراتر از بند مرکب بهزماني عامل انجسام متن هستند که 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      
1. theme  

2. rheme  

3. new information           8. synonymy 

4. given information           9. antonymy 

5. reference             10. hyponymy 

6. ellipsis              11. meronymy 

7. substitution            12. repetition 

8. conjunction            13. collocation 

9. lexical cohesion      
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Matthiessen, 2014: 610.)  مبتني بر رابطة معنایي در سطح واژه است انسجام واژگاني

تضاد  6معنایي،آنچه در رویکرد هليدي مورد توجه است هم (.19: 6868)مهاجر و نبوي، 

(. در 11 -19است )همان:  1آیيو هم 9تکرار، 9رابطة جزء ـ کل، 8شمول معنایي، 8معنایي،

معنایي، دو واژه در معنایي تقریباً یکسان هستند. البته باید توجه داشت که هيچ دو هم

تضاد معنایي زماني است که دو واژه معنایي اي معناي کاملاً یکسان ندارند. رابطة واژه

رود کار ميبه« تقابل معنایي»شناسي ساختگرا، اصطلاح مخالف داشته باشند. البته در معني

( و اتفاقاً در 6868شود )ر. ک. گيررتس، که انواع مختلفي براي آن در نظر گرفته مي

رد. رابطة شمول معنایي رابطة هاي ایدئولوژیک روابط معنایي اهميت بسياري داتحليل جنبه

رابطة «. گنجشک»و « پرنده»ميان یک مفهوم و مفاهيم زیرمجموعة آن است، مانند رابطة 

و « دست»دهندة آن است، مانند رابطة جزء و کل رابطة ميان یک مفهوم و اجزاي تشکيل

ا دیگري اي است که براساس آن دو واژه تمایل دارند در ارتباط بآیي رابطههم«. انگشت»

 شود.هاي مختلف متن تکرار ميدر تکرار واژه بخش«. ميشي»و « چشم»کار روند، مانند به

در رویکرد هليدي سه فرانقش اندیشگاني، بينافردي، و متني با بخشي از بافت 

، ه: گسترموقعيتي ارتباط دارند. از منظر هليدي بافت موقعيتي متشکل از سه سازه است

شود و با فرانقش اندیشگاني ارتباط دارد. ستره شامل موضوع متن ميگ. ه، و شيوهپردازند

پردازنده با فرانقش بينافردي ارتباط دارد و دربرگيرندة روابط ميان مشارکان و وضعيت 

گيرد و شامل نحوة ها نسبت به یکدیگر است. شيوه در ارتباط با فرانقش متني قرار ميآن

 .(88 -83: 6868)مهاجر و نبوي، شود ده ميگيري پيام ميان فرستنده و گيرنشکل

 ها. تحلیل داده6

: 6831( و سپهري )198 -196: 6837) در این بخش به تحليل سه فرانقش در مرثية شاملو

( 6866ها با تغييراتي برگرفته از پژوهش درویش )شود )جدول( پرداخته مي986 -863

 شود. است(. سپس با مقایسة کمي و کيفي دو مرثيه به تفاوت سبک دو شاعر پرداخته مي

 اندیشگاني فرانقش . 4. 6
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      
1. synonymy   

2. antonymy   

3. hyponymy   

4. meronymy   

5. repetition  

6. collocation  
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و عناصر پيراموني در شعر شاملو بررسي  در این بخش، ابتدا انواع فرایند، مشارکان فرایند،

در محل شمارة بندها، روابط ميان بند اوليه و ثانویه نيز براساس ساخت منطقي ـ  شود.مي

  معنایي و ساخت بستگي مشخص شده است.
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 . بررسي انواع فرایند، مشارکان، و عناصر پیراموني در مرثیة شاملو6جدول 

 بند شماره

 فرایند
 مشارکان

 فرایند
 فرعی اصلی پیرامونی عناصر

 وجودی کلامی رفتاری ایرابطه ذهنی مادی

6 

جوي وبه جست

بر درگاه  تو

 ،گریمکوه مي

دریا و  ةدر آستان

 علف

   گریممي   

[ من  :∅]

 /(رفتارگر)

 

وجوي تو به جست

)سبب: مقصود(/ 

بر درگاه کوه 

)گره: مکاني(/ در 

آستانة دریا و علف 

 مکاني()گره: 

8 

جوي وبه جست

 بادها در معبرِ تو

در  گریممي

 ،فصول چارراهِ

 در چارچوبِ

 يیپنجره ةشکست

   گریممي   

[ من  :∅]

 /(رفتارگر)

 

وجوي تو به جست

)سبب: مقصود(/ 

 فصول چارراهِ در

در )گره: مکاني(/ 

 ةشکست چارچوبِ

]][[ )گره:  يیپنجره

 مکان(

8 ]][[ 

 که آسمانِ

قابي  را ابرآلوده

 گيردکهنه مي

قابي 

کهنه 

 گيردمي

     

[∅:  

چارچوب 

شکسته 

 [پنجره

(/ گرکنش)

آسمان 

 ابرآلوده را

 (پذیرکنش)

 

8 

 تصویرِ به انتظارِ

 این دفترِ تو

تا  چند تا خالي

ورق  چند

 ؟خوردخواهد 

ورق 

خواهد 

 خورد

     

این دفتر 

خالي 

 گر()کنش

 

به انتظار تصویر تو 

)سبب: مقصود(/ 

چند تا چند تا 

 )دامنه: بسامد(
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 بند شماره

 فرایند
 مشارکان

 فرایند
 فرعی اصلی پیرامونی عناصر

 وجودی کلامی رفتاری ایرابطه ذهنی مادی

9 

جریان باد را 

و عشق  پذیرفتن

 ار

        

9 ]][[ 
 که خواهرِ

 مرگ است
  

 است

 (وصفي)
   

 [عشق  :∅]

(/ حامل)

خواهر 

 مرگ

 (وصف)

 

9 

 و جاودانگي

با تو  رازش را

 دميان نها در

    
در ميان 

 نهاد
 

 جاودانگي

(/ گوینده)

 رازش

/ با (گفته)

تو 

 )مخاطب(

 

1 

 تِ ئبه هيپس 

 گنجي درآمدي

آزانگيز  بایسته و

گنجي از آن 

 دست

   

به هيأت 

 ...

 درآمدي

  
 [تو  :∅]

 )رفتارگر(

گنجي از آن دست 

بایسته و آزانگيز 

 )نقش: هيئت(

1 ]][[ 

 که تملکِ

و  خاک را

از این  دیاران را

پذیر دل سان

 کرده است

  

کرده 

است 

 )وصفي(

   

[ گنج :∅]

(/ واصف)

خاک را و 

 دیاران را

/ (حامل)

پذیر دل

 )وصف(

از این سان 

)چگونگي: 

 کيفيت(

7 
دمي نامت سپيده

 است
  

است 

 )وصفي(
   

نامت 

)حامل(/ 
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 بند شماره

 فرایند
 مشارکان

 فرایند
 فرعی اصلی پیرامونی عناصر

 وجودی کلامی رفتاری ایرابطه ذهنی مادی

سپيده دمي 

 )وصف(

7 ]][[ 
 که بر پيشانيِ

 گذردمي آفتاب
      گذردمي

 [نامت :∅]

 گر()کنش

پيشاني آفتاب 

 )گره: مکان(

3 
 متبرک باد نام

 !تو
  

باد 

 )وصفي(
   

نام تو 

/ ()حامل

متبرک 

 )وصف(

 

6 

 و ما همچنان

 کنيمدوره مي

 شب را و روز را

 هنوز را ...

 
دوره 

 کنيممي
    

ما 

)مدرک(/ 

شب را و 

روز را هنوز 

 را )پدیده(

همچنان )دامنه: 

 بسامد(

درصد( را در متن به خود  3388در مرثية شاملو، فرایند ذهني بسامد بسيار اندکي )با 

درصد از فرایندها را  88388اي درصد و فرایند رابطه 89اختصاص داده است. فرایند مادي 

درصد فرایندهاي موجود در متن و فرایند رفتاري نيز  3388دهند. فرایند کلامي تشکيل مي

اند. باید توجه داشت که در این شعر بسامد فرایند به خود اختصاص داده ها رادرصد آن 89

 وجودي صفر است. در نمودار زیر درصد کاربرد هر فرایند قابل مشاهده است. 



 1041تابستان  |  1شماره  | 1سال  | ادبی نامة زبان پژوهش | 111

 

 . نمودار فرایندها در مرثیة شاملو4شکل 

 

 شود.در ادامه به بررسي معناي اندیشگاني در مرثية سهراب سپهري پرداخته مي

 بررسي انواع فرایند، مشارکان، و عناصر پیراموني در مرثیة سپهری. 1جدول 

 بند شماره

 فرایند

 فرایند مشارکان
 عناصر

 پیرامونی
 فرعی اصلی

 وجودی کلامی رفتاری ایرابطه ذهنی مادی

6 6 
 بزرگ بود

 
  

بود 

 (وصفي)
   

(/ حامل[ )او  :∅]

 (وصف) بزرگ
 

6 +8 
و از اهالي 

 امروز بود
  

بود 

 (وصفي)
   

از (/ حامل[ )او  :∅]

امروز  اهالي

 (وصف)

 

 (/ حامل[ )او  :∅]    داشت  تمام  و با 8+ 6

رابطه اي 

89%

مادي 

89%

کلامي 

3%

ذهني 

3%

رفتاري  

89%

وجودي 

8%

رابطه اي  مادي  کلامي  ذهني  رفتاري   وجودي 
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 بند شماره

 فرایند

 فرایند مشارکان
 عناصر

 پیرامونی
 فرعی اصلی

 وجودی کلامی رفتاری ایرابطه ذهنی مادی

هاي باز افق

 نسبت داشت

با تمام نسبت  (وصفي)

 (وصف) هاي بازافق

6 +9 

و لحن آب و 

زمين را چه 

خوب 

 فهميدمي

     فهميدمي 

(/ مدرک[ )او  :∅]

 لحن آب و زمين را

 (پدیده)

 

8 

صداش به 

شکل حزن 

 پریشان

 واقعيت بود

  
 بود

 (وصفي)
   

به (/ حامل) صداش

شکل حزن پریشان 

 (وصف) واقعيت

 

8 

هاش و پلک

مسير نبض 

 عناصر را

به ما نشان 

 داد

     نشان داد 

(/ باعث)هاشپلک

ما )پدیده(/ مسير 

نبض عدالت 

 (مدرک)

 

9 6 

 هاشو دست

هواي صاف 

 را سخاوت

 ورق زد

ورق 

 زد
     

 هاشدست

هواي (/ گرکنش)

 صاف سخاوت

 (پذیرکنش)

 

9 *8 

 و مهرباني را

به سمت ما 

 کوچاند

      

هاش[ دست  :∅]

 مهرباني (/گرکنش)

 (پذیرکنش)

به سمت ما 

 )دامنه: مکاني(

9 6 

به شکل 

 خلوت خود

 بود

  
 بود

 (وصفي)
   

به (/ )حامل [او  :∅]

 شکل خلوت خود

 (وصف)

 

9 8 

و 

ترین عاشقانه

انحناي وقت 

 
تفسير 

 کرد
    

(/ مدرک[ )او :∅]

ترین انحناي عاشقانه

وقت خودش را 

 براي آینه

 (وربهره)
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 بند شماره

 فرایند

 فرایند مشارکان
 عناصر

 پیرامونی
 فرعی اصلی

 وجودی کلامی رفتاری ایرابطه ذهنی مادی

 را خودش

براي آینه 

 تفسير کرد

 )پدیده(

1 

 ةو او به شيو

باران پر از 

طراوت 

 بود تکرار

  
 بود

 (وصفي)
   

پر (/ )حامل [او  :∅]

 از طراوت تکرار

 (وصف)

به شيوة باران 

)چگونگي: 

 کيفيت(

7 

و او به سبک 

ميان  درخت

 عافيت نور

 شدمنتشر مي

  
 شدمي

 (وصفي)
   

 منتشر(/ حامل) او

 (وصف)

به سبک 

درخت 

)چگونگي: 

کيفيت(/ ميان 

عافيت نور 

 )دامنه: مکاني(

3 

هميشه 

 کودکي باد

را صدا 

 کردمي

   
صدا 

 کردمي
  

)رفتارگر(/ [ او: ∅]

 کودکي یاد )پدیده(

)دامنه: هميشه 

 بسامد(

6 

ة هميشه رشت

 صحبت را

به چفت آب 

 زدگره مي

گره 

 زدمي
     

(/ گرکنش[ )او: ∅]

 (پذیرکنش)

هميشه )دامنه: 

بسامد(/ به 

چفت آب 

 ور()بهره

68 α 

براي ما یک 

سجود  شب

سبز محبت 

چنان  را

صریح ادا 

 کرد

     ادا کرد 

(/ باعث[ )او: ∅]

 سجود سبز محبت

/ ما (پدیده)

 )مدرک(

 یک شب

/ (زماني: گره)

چنان صریح 

)چگونگي: 

 کيفيت(

68 *β  عاطفة سطح  (رفتارگر) ما  دست    که ما به
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 بند شماره

 فرایند

 فرایند مشارکان
 عناصر

 پیرامونی
 فرعی اصلی

 وجودی کلامی رفتاری ایرابطه ذهنی مادی

سطح  ةعاطف 6

خاک دست 

 کشيدیم

خاک )دامنه:  کشيدیم

 مکاني(

68 β 

+8 

 ةو مثل لهج

یک سطل 

آب تازه 

 .شدیم

  
 شدیم

 (وصفي)
   

(/ حامل[ )ما :∅]

 (وصف) تازه

مثل لهجة یک 

آب سطل 

)چگونگي: 

 کيفيت(

66 α 
و بارها 

 دیدیم
 (مدرک[ )ما: ∅]     دیدیم 

بارها )دامنه: 

 بسامد(

66 ʹ β 

که با چقدر 

براي  سبد

چيدن یک 

ة خوش

 .بشارت رفت

 (گرکنش[ )او: ∅]      رفت

با چقدر سبد 

)همراهي(/ 

براي چيدن 

یک خوشة 

بشارت )سبب: 

 مقصود(

68 6 

α 
  (گرکنش) β 6 68      نشد ولي نشد

68 6 

=β 

روي هکه روب

وضوح 

کبوتران 

 بنشيند

 (گرکنش[ )او: ∅]      بنشيند

روي روبه

وضوح 

 کبوتران

 (مکاني: گره)

68 +8 
و رفت تا لب 

 هيچ
  (گرکنش[ )او: ∅]      رفت

68 *8 

پشت و 

 ةحوصل

نورها دراز 

 کشيد

   
دراز 

 کشيد
 (رفتارگر[ )او: ∅]  

پشت حوصلة 

نورها )دامنه: 

 مکاني(

68 +9 

α 

و هيچ فکر 

 نکرد
 

فکر 

 نکرد
  (مدرک[ )او: ∅]    
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 بند شماره

 فرایند

 فرایند مشارکان
 عناصر

 پیرامونی
 فرعی اصلی

 وجودی کلامی رفتاری ایرابطه ذهنی مادی

68 +9 

ʹ β 

که ما ميان 

پریشاني 

 تلفظ درها

راي خوردن ب

 یک سيب

چقدر تنها 

 ماندیم

  
 ماندیم

 )وصفي(
   

/ چقدر (حامل) ما

 تنها )وصف(

ميان پریشاني 

تلفظ درها 

)دامنه: 

مکاني(/ براي 

خوردن یک 

سيب )سبب: 

 مقصود(

درصد  89مرثية سهراب سپهري، فرایند مادي و ذهني، هر دو، در بسامد یکسان )در 

 83اي با بسامد بيشتر نسبت به این دو فرایند )اند. فرایند رابطهکار رفتهفرایندها( در شعر به

درصد فرایندها را در متن به خود اختصاص  68کار رفته است. فرایند رفتاري درصد( به

اند. در جه داشت که فرایند کلامي و وجودي در این شعر کاربرد نداشتهداده است. باید تو

 نمودار زیر درصد کاربرد هر فرایند مشخص شده است. 
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 . نمودار فرایندها در مرثیة سپهری2شکل 

 

بينيم که شود. براساس بسامد فرایندهاي مختلف ميحال به مقایسة دو منظومه پرداخته مي

مرثية سهراب سپهري گرایش کمتري به بازنمایي جهان درون دارد. مرثية شاملو نسبت به 

 89درصد از فرایندها و در مرثية سهراب سپهري  3شود، در مرثية شاملو چنانکه ملاحظه مي

شود. هر تر شدن مرثية سپهري ميدرصد از فرایندها ذهني هستند. این کاربرد سبب ذهني

برند. هر دو نيز اي بهره ميدرصد( از فرایند رابطه 83 و 88دو شاعر به ميزاني تقریباً برابر )

اند. حامل فرایند در مرثية شاملو، منظور توصيف امور ذهني از این فرایند بهره بردهاساساً به

اي درصد موارد پدیده 79اي ذهني است. وصف فرایند نيز در درصد موارد، پدیده 79در 

شود شعر شاملو بدون درنظر گرفتن مقایسه گرایش بيشتري به ذهني است. این امر سبب مي

 33333اي در طهبازنمایي جهان درون پيدا کند. در مرثية سهراب سپهري، حامل فرایند راب

درصد  77377آیند( و وصف در حساب ميهاي ذهني بهپدیده« او»و « ما)»درصد موارد 

توان در مورد شعر شاملو گفت که کاربرد فرایند رفتاري مواردْ پدیدة ذهني است. مي

رابطه اي 

83%

مادي 

89%

کلامي 

8%

ذهني 

89%

رفتاري  

68%
وجودي 

8%

رابطه اي  مادي  کلامي  ذهني  رفتاري   وجودي 
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دهندة گرایش متن به بازنمایي جهان بيرون درصد( نشان 98همراه فرایند مادي )مجموعاً به

نحوي به جهان درون ارتباط دارد؛ اما مخصوصاً باید توجه البته فرایند رفتاري بهاست. 

داشت که این فرایند بر رفتارهایي عيني و بيروني دلالت دارد. فرایند کلامي نيز، در 

مواردي، چنين وضعيتي دارد. این در حالي است که در شعر سهراب سپهري مجموع این 

ترتيب، مجموعاً مرثية سهراب سپهري از نظر بازنمایي درصد است. بدین  87فرایندها 

که مرثية شاملو تقریباً تعادلي را ميان عينيت و ذهنيت ایجاد گراست؛ درحاليجهان، ذهنيت

 کند. مي

تفاوت سبکي از منظر ساخت بستگي نيز قابل مشاهده است. در مرثية شاملو، هيچ بند 

درصد از بندها  98که در مرثية سهراب سپهري  کار نرفته است. این در حالي استمرکبي به

شود )مانند بند مرکب است. در مواردي پس از بند اوليه بيش از یک بند ثانویه مشاهده مي

(؛ در مواردي نيز بند ثانویه خود مشتکل از بند اوليه و بند ثانویه است )مانند بند 68و بند  6

 شود. این مرثيه ميتر شدن بندها در (. همين مسئله سبب طولاني68

 بینافردی . فرانقش2. 6 

 شود.در این بخش، ابتدا ساخت وجهي در مرثية شاملو بررسي مي
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 . بررسي ساخت وجهي در مرثیة شاملو5جدول 

 

 فعل وجه فعل زمان ماندهباقی وجه عنصر
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6 

به 
جوي وجست
بر درگاه  تو

 ،گریمکوه مي
 ةدر آستان

 دریا و علف

[∅ :
 [من

  گریممي    

 به
ي جووجست
بر درگاه  /تو

در / کوه
دریا و  ةآستان

 علف

 *  *   

8 

به 
جوي وجست
 در معبرِ  تو
 گریممي بادها

 در چارراهِ
در  ،فصول

 چارچوبِ
 ةشکست
 يیپنجره

[∅ :
 [من

  گریممي    

 به
ي جووجست
 در معبرِ /تو

در / بادها
 چارراهِ
در  /فصول

 چارچوبِ
 ةشکست
 يیپنجره

 *  *   

8 
]][[ 

 که آسمانِ
 را ابرآلوده

قابي کهنه 
 .گيردمي

  
[∅ :
 [یيپنجره

  
قابي کهنه 

 گيردمي
آسمان 
 ابرآلوده

  *  *   

8 

 به انتظارِ 
این  تو تصویرِ
 تا خالي دفترِ 
 تا چند چند

ورق خواهد 
 ؟خورد

  
این دفتر 
 خالي

  
ورق 
خواهد 
 خورد

 
 به انتظارِ 
/ تا تو تصویرِ

 چند/ تا چند
  * *   

9 
جریان باد را 
و  پذیرفتن
 اعشق ر

              

9 
]][[ 

 که خواهرِ
 مرگ است

 است   [عشق: ∅]  
خواهر 
 مرگ

  *  *   
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 فعل وجه فعل زمان ماندهباقی وجه عنصر
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9 

 و جاودانگي
                        رازش را

ميان  دربا تو 
 دنها

   جاودانگي  
در ميان 
 نهاد

   *   * با تو رازش

1 

 تِأپس به هي
گنجي 
 درآمدي

 بایسته و
آزانگيز 

گنجي از آن 
 دست

 
[∅ :
 [تو

   
هيأت ... 
 درآمدي

 گنج
بایسته/ 

آزانگيز/ از 
 آن دست

*   *   

1 
]][[ 

 که تملکِ
خاک را و 
                                  دیاران را

                                              این ساناز 
پذیر کرده دل

 است

 کرده است   [گنج: ∅]  

تملک 
خاک را 
و دیاران 
را/ 
 پذیردل

   *  *  از این سان

7 

نامت 
دمي سپيده

 است 

 

   *  *   دميسپيده است   نامت  

7 
]][[ 

 که بر پيشانيِ
 آفتاب

 گذردمي
  

[∅ :
 [نامت

  گذردمي  
بر پيشاني 
 آفتاب

 *  *   

3 
 متبرک باد نام

 !تو
  *  *    متبرک باد   نام تو  

6 

 و ما همچنان
 کنيممي دوره

شب را و روز 
 هنوز را ... را

  همچنان   ما

دوره 
 کنيممي

شب را و 
روز را 
 هنوز را

  *  *   

درصد از بندها، فاعل  89شخص در از نظر کاربرد فاعل در مرثية شاملو، فاعل اول
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گذشته  حال  آینده 

 کار رفتهدرصد از بندها به 17شخص در درصد از بندها، و فاعل سوم 3شخص در دوم

 17درصد و زمان حال با  67طور یکسان با است. از نظر زمان افعال، زمان گذشته و آینده به

درصد به خود  68نظر وجه بند، وجه اخباري بيشترین بسامد را با درصد کاربرد دارند. از 

کار رفته، و وجه امري اصلًا درصد از بندها به 3اختصاص داده است. وجه التزامي فقط در 

 در شعر کاربرد نداشته است. 

 . نمودار وجه فعل در مرثیة شاملو6شکل 

 

 . نمودار زمان افعال در مرثیة شاملو1شکل 
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 نمودار شخص دستوری افعال در مرثیة شاملو. 5شکل 

 
 شود.در ادامه، معناي بينافردي در مرثية سهراب سپهري تحليل مي

 . بررسي معنای بینافردی در مرثیة سپهری3جدول 

 شماره

 فعل وجه فعل زمان ماندهباقی وجه عنصر

 فاعل
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و
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   *   *   بود   [او: ∅]   بزرگ بود 6 6

6 8 
و از اهالي 
 امروز بود

 بود   [او: ∅]  
از اهالي 
 امروز

 *   *   

6 8 

تمام  و با
هاي باز افق

نسبت 
 داشت

 داشت   [او: ∅]  
با تمام 

هاي افق
 دور

 *   *   

6 9 

و لحن آب 
و زمين را 

خوب چه 
 فهميدمي

 فهميدمي   [او: ∅]  
لحن آب 
 و زمين را

   *   * چه خوب

اول شخص 

89%

دوم شخص 

3%
سوم شخص  

17%

اول شخص  دوم شخص  سوم شخص  
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 شماره

 فعل وجه فعل زمان ماندهباقی وجه عنصر
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8 

صداش به 
شکل حزن 
 پریشان

 واقعيت بود

 بود   صداش  

به شکل 
حزن 
 پریشان
 واقعيت

 *   *   

8 

هاش و پلک
مسير نبض 
به  عناصر را

 ما نشان داد

  
هاپلک
 ش

 نشان داد  

مسير 
نبض 
 /عناصر
 به ما

 *   *   

9 6 

و 
 هاشدست

هواي صاف 
 را سخاوت
 ورق زد

  
هادست
 ش

 ورق زد  
هواي 
صاف 
 سخاوت

 *   *   

9 8 
 و مهرباني را
به سمت ما 
 کوچاند

 مهرباني کوچاند   [او: ∅]  
به سمت 
 ما

*   *   

9 6 
به شکل 
 خلوت خود

 دبو
 بود   [او: ∅]  

به شکل 
خلوت 
 خود

 *   *   

9 8 

و 
ترین عاشقانه

انحناي وقت 
 را خودش

براي آینه 
 تفسير کرد

 تفسير کرد   [او: ∅]  

عاشقانه
ترین 
انحناي 
وقت 
 خودش

   *   * براي آینه

1 

 ةو او به شيو
باران پر از 
طراوت 
 بود تکرار

 بود   او  
پر از 
طراوت 
 تکرار

 ةبه شيو
 باران

*   *   
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 شماره

 فعل وجه فعل زمان ماندهباقی وجه عنصر

 فاعل
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7 

و او به 
سبک 
ميان  درخت

 عافيت نور
منتشر 
 .شدمي

 منتشر شدمي   او  

به سبک 
 /درخت
ميان 
عافيت 
 نور

*   *   

3 

هميشه 
 کودکي باد
را صدا 

 .کردمي

 [او: ∅]  
شه
همي

 

 کردصدا مي 
کودکي 
 یاد

 *   *   

6 

هميشه 
ة رشت

 صحبت را
به چفت 
آب گره 

 زدمي

 [او: ∅]  

شه
همي

 

 زدگره مي 
رشتة 
 صحبت

به چفت 
 آب

*   *   

68 α 

براي ما یک 
سجود  شب

سبز محبت 
چنان  را

صریح ادا 
 کرد

 ادا کرد   [او: ∅]  

براي ما/ 
سجود 
سبز 
 محبت

یک شب/ 
چنان 
 صریح

*   *   

68 β 6 

که ما به 
سطح  ةعاطف

خاک دست 
 کشيدیم

     ما

دست 
 کشيدیم

عاطفة 
سطح 
 خاک

 *   *   

68 β 8 

 ةو مثل لهج
یک سطل 
آب تازه 
 شدیم

[∅ :
 [ما

 تازه شدیم    
مثل لهجة 
یک سطل 
 آب

*   *   
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 شماره

 فعل وجه فعل زمان ماندهباقی وجه عنصر
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66 α 
و بارها 
 دیدیم

[∅ :
 [ما

رها  
با

 

   *   *   دیدیم 

66 β 

که با چقدر 
براي  سبد

چيدن یک 
ة خوش

بشارت 
 رفت

  رفت   [او: ∅]  

با چقدر 
سبد/ براي 
چيدن 
یک 
خوشة 
 بشارت

*   *   

68 6 α 6 68   ولي نشد β   نشد   *   *   

68 6 β 

که 
روي هروب

وضوح 
کبوتران 
 بنشيند

  بنشيند   [او: ∅]  
روي هروب

وضوح 
 کبوتران

*   *   

68 8 
و رفت تا 
 لب هيچ

  رفت   [او: ∅]  
تا لب 
 هيچ

*   *   

68 8 

پشت و 
 ةحوصل

نورها دراز 
 کشيد

  دراز کشيد   [او: ∅]  
پشت 
حوصلة 
 نورها

*   *   

68 9 α 
و هيچ فکر 
 نکرد

يچ [او: ∅]  
ه

   *   *   فکر نکرد  
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 شماره

 فعل وجه فعل زمان ماندهباقی وجه عنصر
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68 9 β 

که ما ميان 
پریشاني 
 تلفظ درها

راي ب
خوردن یک 

چقدر  سيب
 تنها ماندیم

 ماندیم     ما
چقدر 
 تنها

ميان 
پریشاني 
تلفظ 
درها/ 
براي 
خوردن 
 یک سيب

*   *   

شخص هيچ کاربردي نداشته است. بالاترین بسامد در مرثية سهراب سپهري، فاعل دوم

درصد از بندهاي  61شخص نيز در درصد است. فاعل اول 39شخص با متعلق به فاعل سوم

کار رفته شود در این مرثيه فقط زمان گذشته بهکه مشاهده ميکار رفته است. چنانمتن به

آینده یا حال کاربرد ندارد. مشابه این وضعيت در وجه بندها نيز است و هيچ فعلي با زمان 

 کار رفته است.  قابل مشاهده است. در تمام بندها فقط وجه اخباري به

 . نمودار وجه فعل در مرثیة سپهری3شکل 
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 . نمودار شخص دستوری افعال در مرثیة سپهری7شکل 

 

شود. فاعل بند در در این بخش به مقایسة دو مرثيه براساس ساخت وجهي بندها پرداخته مي

درصد از بندها  89شخص است. اما در شعر شاملو در مرثية سهراب سپهري عمدتاً سوم

کار رفته است. نکتة مهم آن شخص بهدومها فاعلدرصد از آن 3شخص و در فاعل اول

زاد دهد و این مخاطب فروغ فر تقيماً مورد خطاب قرار مياست که شاملو مخاطب را مس

کند. اما در شخص مفرد خطاب مياست. او حاضر است و گوینده او را مکرراً با ضمير دوم

زاد غایب است و مخاطب او مفروض است؛ مخاطب او مرثية سهراب سپهري، فروغ فر 

ترتيب، گوینده و تند. بدیندار این درگذشت هساند که همانند گوینده داغافرادي

« ما»توان گوینده را گيرند و اصلاً ميمورد اشاره قرار مي« ما»مخاطبانش مکرراً با ضمير 

شود؛ این است و در آغاز مرثيه به آن اشاره مي« من»دانست. در شعر شاملو، گوینده 

غام گوید و برخلاف مرثية سهراب سپهري ادگوینده از احساسات فردي خود سخن مي

 شده در گروه نيست. 

 17تفاوت زمان در دو مرثيه بسيار برجسته است. در مرثية شاملو، گوینده عمدتاً )در 

درصد بندها( به زمان حال توجه دارد. بدین ترتيب، مخاطب براي گوینده همچنان حاضر 

اول شخص 

61%

دوم شخص 

8%

سوم شخص  

39%
اول شخص  دوم شخص  سوم شخص  



 1041تابستان  |  1شماره  | 1سال  | ادبی نامة زبان پژوهش | 110

 

است، هرچند درگذشته است. اما در مرثية سهراب سپهري، گوینده صرفاً به زمان گذشته 

زاد در شعر مرتبط توان با غایب بودن فروغ فر وجه دارد. زمان گذشتة تمام افعال را ميت

دانست؛ در مرثية سهراب سپهري او درگذشته است و حضوري ندارد و به همين سبب با 

 شود.صورت غایب به او اشاره ميزمان گذشته و به

 ساختاری عوامل: متني . فرانقش6. 6

در این بخش ابتدا آن بخش از معناي متني مرثية شاملو که از طریق ساخت آغازگر ـ 

 شود.  است بررسي مي بخشي و ساخت اطلاعي شکل گرفتهپایان

 . بررسي عوامل ساختاری در فرانقش متني در مرثیة شاملو7جدول 

 شماره 

 بخشیآغازگر ـ پایان ساخت
 ساخت
 اطلاعی

 در آغازگر دارنشان آغازگر نشانبی آغازگر
 ساخت
 اطلاعی
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 نو

6 
بر  جوي تووبه جست

 ،گریمدرگاه کوه مي
 دریا و علف ةدر آستان

      *     * 

8 

در  جوي تووبه جست
در  گریممي بادها معبرِ

در  ،فصول چارراهِ
 ةشکست چارچوبِ
 يیپنجره

      *    *  

8 ]][[ 
 را ابرآلوده که آسمانِ

 .گيردقابي کهنه مي
        *   * 
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 شماره 

 بخشیآغازگر ـ پایان ساخت
 ساخت
 اطلاعی

 در آغازگر دارنشان آغازگر نشانبی آغازگر
 ساخت
 اطلاعی
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 نو

8 

تواین  تصویرِ انتظارِبه 
تا  چند تا خالي دفترِ
ورق خواهد  چند

 ؟خورد

      *     * 

9 
و  جریان باد را پذیرفتن

 اعشق ر
        *   * 

 *   *         مرگ است که خواهرِ ]][[ 9

9 
 رازش را و جاودانگي
 دميان نها با تو در

 *          * 

1 

گنجي  تِأپس به هي
 بایسته و درآمدي

آزانگيز گنجي از آن 
 دست

    *       * 

1 ]][[ 
خاک را و  که تملکِ
ن از این سا را دیاران

 پذیر کرده استلد
        *   * 

 *          *  دمي استنامت سپيده 7

7 ]][[ 
 آفتاب که بر پيشانيِ

 گذردمي
      *     * 

 *   *         !تو متبرک باد نام 3

6 
دوره  و ما همچنان

شب را و روز  کنيممي
 هنوز را ... را

*           * 
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دار در شعر شاملو تنها سه بار استفاده شده است. در این متن مشخص شد که آغازگر نشان

نشان نيز در این متن ده بار به کار رفته است. همچنين در بندها تنها یک بار آغازگر بي

اطلاع نو است. در ادامه، عوامل ساختاري بند شامل  68اطلاع مفروض به کار رفته است و 

 شود.فرانقش متني در مرثية سهراب سپهري بررسي مي

 . بررسي عوامل ساختاری در فرانقش متني در مرثیة سپهری8جدول 
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 نو

 *   *         بزرگ بود 6 6
 *   *         و از اهالي امروز بود 8 6

6 8 
هاي باز نسبت تمام افق و با

 داشت
        *   * 

6 9 
و لحن آب و زمين را چه 

 فهميدخوب مي
        *   * 

8 
 صداش به شکل حزن پریشان

 واقعيت بود
 *          * 

8 
هاش مسير نبض و پلک
 به ما نشان داد عناصر را

 *          * 

9 6 
هواي صاف  هاشو دست

 ورق زد را سخاوت
 *          * 

9 8 
به سمت ما  و مهرباني را

 کوچاند
        *   * 

 *   *         دبو به شکل خلوت خود 6 9

9 8 
ترین انحناي وقت و عاشقانه
براي آینه تفسير  را خودش

 کرد
        *   * 

1 
باران پر از  ةو او به شيو

 بود طراوت تکرار
 *         *  

  *         * ميان  و او به سبک درخت 7
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 نو

 .شدمنتشر مي عافيت نور

3 
را صدا  هميشه کودکي باد

 .کردمي
     *      * 

6 
به  صحبت راة رشتهميشه 

 زدچفت آب گره مي
     *     *  

68 α 
سجود سبز  براي ما یک شب

چنان صریح ادا  محبت را
 کرد

      *     * 

68 β 6 
سطح خاک  ةکه ما به عاطف

 دست کشيدیم
*          *  

68 β 8 
یک سطل آب  ةو مثل لهج

 تازه شدیم
        *   * 

66 α و بارها دیدیم      *      * 

66 β 
براي چيدن  که با چقدر سبد

 بشارت رفتة یک خوش
        *   * 

68 6 α ولي نشد     *       * 

68 6 β 
روي وضوح کبوتران هکه روب

 بنشيند
      *     * 

 *       *     و رفت تا لب هيچ 8 68

68 8 
نورها دراز  ةپشت حوصلو 

 کشيد
      *     * 

68 9 α و هيچ فکر نکرد      *      * 

68 9 β 
که ما ميان پریشاني تلفظ 

 راي خوردن یک سيبب درها
 چقدر تنها ماندیم

*          *  

دار نشان استفاده شده، و آغازگر نشاندر هفت بند از مرثية سهراب سپهري از آغازگر بي

 بند با اطلاع نو است.  88بند از این مرثيه با اطلاع مفروض و  9بند به کار رفته است.   61در 
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 بند 61 و نشانبي بند 7 سپهري سهراب مرثية در بخشي،پایان ـ آغازگر ساخت نظر از

. است متمم بدون امر فعل یا فاعل از غير ايسازه آغازگر بند، 61 در یعني است؛ دارنشان

 مرثية در اطلاعي، ساخت نظر از. است دارنشان بند 8 و نشانبي بند 68 شاملو، مرثية در

 مرثية در. است مفروض اطلاع بند 9 در و نو اطلاع بند 88 در آغازگر سپهري، سهراب

 .است مفروض اطلاع بند یک در و نو اطلاع بند 68 در آغازگر شاملو،

 غیرساختاری عوامل: متني . فرانقش1. 6

در این بخش، آن بخش از معناي متني که ناشي از عوامل غيرساختاري است در مرثية 

 شود.شاملو بررسي مي

 . بررسي عوامل غیرساختاری در معنای متن در مرثیة شاملو9جدول 
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 آییباهم

6 
بر  جوي تووبه جست

 ،گریمدرگاه کوه مي
 دریا و علف ةدر آستان

        

درگاه، کوه/ آستانه، دریا، 
علف/ درگاه، آستانه/ 
کوه، دریا، علف/ 

 وجو، توجست

8 

در  جوي تووبه جست
در  گریممي بادها معبرِ

در  ،فصول چارراهِ
 ةشکست چارچوبِ
 يیپنجره

       
وجو/ جست
 گریمتو/ مي

معبر، باد/ چارراه، فصول/ 
چارچوب، پنجره/ 

چارچوب، شکسته/ معبر، 
چارراه، آستانه، درگاه/ 
باد، فصول، کوه، دربا، 

 علف

8 
]][[ 

 را ابرآلوده که آسمانِ
 .گيردقابي کهنه مي

        

آسمان، ابرآلوده، پنجره/ 
قاب، کهنه/ قاب، 

چارچوب/ باد، فصول، 
کوه، دربا، علف، آسمان، 

 ابرآلوده
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 آییباهم

8 

تواین  تصویرِ به انتظارِ
تا  چند تا خالي دفترِ
ورق خواهد  چند

 ؟خورد

      
دفتر، 
 خالي

 تو
تصویر، قاب، چارچوب/ 
 دفتر، خالي/ تصویر، تو

9 
 جریان باد را پذیرفتن

 او عشق ر
 جریان، باد باد       

9 
]][[ 

 خواهر، مرگ، عشق         مرگ است که خواهرِ

9 
 رازش را و جاودانگي
 دميان نها با تو در

 جاودانگي، راز تو       

1 

گنجي  تِأپس به هي
 بایسته و درآمدي

آزانگيز گنجي از آن 
 دست

 تو، گنج، بایسته، آزانگيز گنج     پس  

1 
]][[ 

خاک را و  که تملکِ
ن از این سا را دیاران

 پذیر کرده استلد
        

تملک، خاک، دیاران/ 
 پذیرتملک، دل

 ت        دمي استنامت سپيده 7
دم/ باد، نام، ت، سپيده

فصول، کوه، دربا، علف، 
 دمآسمان، ابرآلوده، سپيده

7 
]][[ 

 آفتاب که بر پيشانيِ
 گذردمي

        
 باد، فصول، کوه، دربا،
علف، آسمان، ابرآلوده، 

 دم، آفتابسپيده
 متبرک، نام، تو تو/ نام        !تو متبرک باد نام 3

6 
دوره  و ما همچنان

شب را و روز  کنيممي
 هنوز را ... را

  و  
شب، 
 روز

   
دوره، دفتر/ شب، روز، 

 هنوز، دوره
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سهراب سپهري پرداخته  حال، به بررسي معناي متنيِ برآمده از عوامل غيرساختاري در مرثية

 شود.مي

 . بررسي عوامل غیرساختاری در معنای متن در مرثیة سپهری44جدول 

 شماره 

 انسجام
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 واژگانی انسجام
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ت
 

 آییباهم

          بزرگ بود 6 6

 اهالي، امروز بود        و از اهالي امروز بود 8 6

6 8 
هاي باز تمام افق و با

 نسبت داشت
 افق، باز        

6 9 
و لحن آب و زمين را 

 فهميدچه خوب مي
        

لحن، آب، زمين/ افق، آب، 
 زمين

8 
صداش به شکل حزن 

 واقعيت بود پریشان
        ش

صدا، ش، ]شکل[ حزن 
]پریشان واقعيت[/ حزن، 

 پریشان، واقعيت

8 
هاش مسير و پلک

به ما  نبض عناصر را
 نشان داد

    و  
پلک، 
 ش

 ش
مسير، نبض/ نبض، عناصر/ 

 پلک، صدا، نبض

9 6 
هواي  هاشو دست

 را صاف سخاوت
 ورق زد

    و  
دست، 
 ش

 ش
پلک، صدا، نبض، دست/ هوا، 
صاف، سخاوت، ورق/ افق، 

 آب، زمين، هوا

9 8 
به سمت  و مهرباني را

 ما کوچاند
 سخاوت، مهرباني ما       

9 6 
 به شکل خلوت خود

 دبو
 خلوت، خود شکل       خود

عاشقانه، ]انحناي[ وقت، آینه،  خودش      خودترین انحناي و عاشقانه 8 9



 111 |   یزمانو یی آقابابا

 
 

 شماره 

 انسجام

ع
جا

ار
 

ف
ذ

ح
 

ت
دا

ا
 

ط
رب

 

 واژگانی انسجام

هم
ی

نای
مع

 

اد
ض

ت
 

ی
نای

مع
 

ل
مو

ش
 

ی
نای

مع
 

زء
ج

 ـ 
ل

ک
 

ار
کر

ت
 

 آییباهم

براي  را وقت خودش
 آینه تفسير کرد

تفسير/ وقت، خودش/ انحنا،  ش
 وقت

1 
باران پر  ةو او به شيو

 بود از طراوت تکرار
 بود     و  او

شيوه، شکل/ شيوه، باران/ 
طراوت، تکرار/ باران، طراوت، 

 تکرار

7 
 و او به سبک درخت

منتشر  ميان عافيت نور
 .شدمي

 او     و  او

سبک، شيوه، شکل/ سبک، 
درخت/ عافيت، نور/ او، 

درخت، نور، منتشر/ درخت، 
 باران، افق، آب، زمين، هوا، نور

3 
را  هميشه کودکي باد

 .کردصدا مي
 صدا       

کودکي، باد/ باد، درخت، 
 باران، افق، آب، زمين، هوا

6 
صحبت ة هميشه رشت

به چفت آب گره  را
 زدمي

       
هميشه/ 
 آب

رشته، صحبت/ چفت، آب/ 
رشته، چفت، گره/ آب، 

درخت، باران، افق، آب، زمين، 
 هوا

68 α 
 براي ما یک شب
 سجود سبز محبت را
 چنان صریح ادا کرد

 سجود، سبز، محبت، صریح، ادا ما       

68 β 
6 

سطح  ةکه ما به عاطف
 خاک دست کشيدیم

 ما       

عاطفه، سطح، خاک/ خاک، 
درخت، باران، افق، آب، زمين، 
هوا/ عاطفه، محبت، مهرباني، 

 سخاوت
68 β 
8 

یک سطل  ةو مثل لهج
 آب تازه شدیم

       
آب/ 
 یک

 سطل، آب، لهجه، تازه

66 α و   و بارها دیدیم       

66 β 
براي  که با چقدر سبد

ة چيدن یک خوش
 بشارت رفت

 یک       
سطل، سبد/ چيدن، خوشه، 
بشارت/ بشارت، عاطفه، 
 محبت، مهرباني، سخاوت

68 6 
α 

       ولي   ولي نشد



 1041تابستان  |  1شماره  | 1سال  | ادبی نامة زبان پژوهش | 111

 

 شماره 

 انسجام

ع
جا

ار
 

ف
ذ

ح
 

ت
دا

ا
 

ط
رب

 

 واژگانی انسجام

هم
ی

نای
مع

 

اد
ض

ت
 

ی
نای

مع
 

ل
مو

ش
 

ی
نای

مع
 

زء
ج

 ـ 
ل

ک
 

ار
کر

ت
 

 آییباهم

68 6 
β 

روي وضوح هکه روب
 کبوتران بنشيند

        
وضوح، کبوتر/ کبوتر، خاک، 

زمين، درخت، باران، افق، آب، 
 هوا

 لب، هيچ         و رفت تا لب هيچ 8 68

68 8 
نورها  ةپشت حوصلو 

 دراز کشيد
 نور       

پشت، حوصله، نور/ پشت، 
 روروبه

68 9 
α 

          و هيچ فکر نکرد

68 9 
β 

که ما ميان پریشاني 
راي ب تلفظ درها

 خوردن یک سيب
 چقدر تنها ماندیم

 ما       
سيب، پریشاني، تلفظ، در/ 

خوشه، خاک، درخت، باران، 
 افق، آب، زمين، هوا

شود که هر دو شاعر از واژگان متعلق به حوزة ها مشخص ميآیيدر بررسي بخش باهم

اند. این بيانگر دیدگاه و زاد استفاده کردهطبيعت در مرثية خود براي توصيف فروغ فر 

نگرش مشترک این دو شاعر در توصيف شاعري دیگر است. باید توجه داشت که در مرثية 

صورت مستقيم در قالب صناعات این دو شاعر و غالباً در متن سپهري از واژگان طبيعت به

اني زاد استفاده شده است. در واقع شاعر با همنيشيني واژگادبي تشبيه براي توصيف فر 

زاد، مانند آب، باران، سپيده دم، افق و غيره و بيان ارتباط ميان این عناصر با فروغ فر 

 احساس خود را دربارة او بيان کرده است. 

 گیرینتیجه

 ها و فرایندهاي موجود در دو مرثية شاعر این نتایج حاصل شد:با بررسي انواع نقش

  با بررسي معناي اندیشگاني این دو متن، مشخص شد که بازنمایي جهان درون در

درصد بيشتر از شعر شاملو است. شاملو  89سبب کاربرد فرایندهاي ذهني با شعر سپهري به
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اي در کاربرد فرایند رابطهدرصد از بندها از فرایندهاي ذهني استفاده کرده است.  3تنها در 

 88شود. در مرثية شاملو که سبب گرایش متن به جهان درون مي دو مرثيه به نحوي است

اي هستند. هر دو درصد از فرایندها رابطه 83درصد از فرایندها و در مرثية سهراب سپهري 

اند. در مرثية شاملو حامل کار بردهشاعر عمدتاً براي توصيف امور ذهني این فرایند را به

اي ذهني هستند. در مرثية درصد موارد، پدیده 79فرایند و وصف فرایند، هر یک، در 

درصد موارد پدیدة ذهني هستند. این  73و  36ترتيب در سهراب سپهري، حامل و وصف به

شود. البته این گرایش در مرثية مسئله سبب گرایش مرثية دو شاعر به جهان درون مي

تر بودن بسامد مواردي که اي و نيز بيشسهراب سپهري با توجه به بسامد بيشتر فرایند رابطه

کاربرد فرایند مادي در کنار حامل و وصف فرایند ذهني هستند از مرثية شاملو بيشتر است. 

دهندة گرایش شاعر به بازنمایي جهان بيرون درصد در شعر شاملو نشان 98فرایند رفتاري با 

ابل مشاهده درصد ق 87که در شعر سپهري، مجموع عملکرد این فرایندها با است؛ درحالي

است. از نظر کاربرد ساخت منطقي ـ معنایي و ساخت بستگي نيز دو مرثيه تفاوت بسياري 

کار رفته است؛ اما در درصد از موارد بند مرکب به 98در مرثية سهراب سپهري در دارند. 

تر شود. کاربردهاي بندهاي ثانویه سبب طولانيمرثية شاملو هيچ بند مرکبي مشاهده نمي

 دها در این مرثية سهراب سپهري در مقایسه با مرثية شاملو شده است.شدن بن

  در تحليل معناي بينافردي مشخص شد که فاعل بندها در اشعار سپهري از نوع

شود. شخص نيز مشاهده ميشخص و دومشخص است؛ اما در شعر شاملو فاعل اولسوم

گيرد و این مخاطب ه قرار ميمرثية شاملو، مخاطب مستقيماً مورد خطاب گویندهمچنين در 

کند. شخص خطاب ميزاد است؛ در این مرثيه گوینده او را مکرراً با ضمير دومفروغ فر 

گوید. اما در مرثية است و از احساسات فردي خود سخن مي« من»در شعر شاملو، گوینده 

 زاد غایب و مخاطب او مفروض است؛ یعني مخاطب او افراد عاميسهراب، فروغ فر 

زمان است.  دار این درگذشت هستند. تفاوت دیگر در کاربردهستند که همانند گوینده داغ

کار رفته است و این به سبب حاضر درصد از بندها زمان حال به 17در مرثية شاملو، در 

بودن مخاطب است، هرچند درگذشته است. برعکس در مرثية سپهري، گوینده صرفاً به 

زاد در ین زمان گذشتة در تمامي افعال با غایب بودن فروغ فر زمان گذشته توجه دارد. ا
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 شعر مرتبط است.

 مرثية در بخشي،پایان ـ آغازگر ساخت نظر با تحليل معناي متني مشخص شد که از 

 و نشانبي بند 68 شاملو، مرثية اما در است؛ دارنشان بند 61 و نشانبي بند 7 سپهري سهراب

 بند 88 در آغازگر سپهري، سهراب مرثية در اطلاعي، ساخت نظر از. است دارنشان بند 8

 و نو اطلاع بند 68 در آغازگر شاملو، مرثية در است؛ اما مفروض اطلاع بند 9 در و نو اطلاع

از حيث کاربرد عوامل غيرساختاري، شباهتي در دو مرثيه  .است مفروض اطلاع بند 6 در

زاد و طبيعت برقرار يان درگذشت فروغ فر توان مشاهده کرد: هر دو اثر پيوندي ممي

هاي حوزة طبيعت نوعي زاد و واژهخصوص در مرثية سپهري ميان فروغ فر کنند؛ بهمي

 شود. شباهت بازنمایي مي
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 تعارض منافع ندارم.
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Aesthetics in the Poems of Rabe'e Qazdari 
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Abstract  
Aesthetics is an ability to better understand perceptions as well as phenomena 

such as music that causes a change in a person's mood and attitude. In fact, the 

definition of beauty can be very broad or very narrow. Some have tried to 

define beauty in an objective matter especially to search: for example, in 

different types of art, objects, nature and other subjects. But the aesthetic value 

of a work becomes perceptible when it can present itself to the observer as an 

art independent of the mind and make her mind active. Because the areas of 

aesthetics are one of the prominent theories in aesthetics, which is considered 

a subset of linguistics. This research was conducted with the aim of 

investigating the content elements and functions of Qazdari's poetry and their 

effect on the prominence of the concept of her poetry and inducing its 

meanings to the audience has given a special meaning and its purpose is to 

explain what beauty is and how we understand it and also to analyze those 

beauties has been used. The data of this research has determined that: Qazdari 

has never sacrificed the content and theme, including the beautiful features 

that can be mentioned in Qazdari's poems in order to induce concepts and 

content. They talk about the science of her poetry. 

Keywords: Rabe’e Qazdari, aesthetics, art, rhetoric, linguistics. 
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 یدر اشعار رابعه قزدار یشناسییبایز

  یانار ینیحس میمحمدرضا زع
آموزش و  ریدب ،یفارس اتیارشد زبان و ادبکارشناس

 رانیپرورش، کرمان، ا

 چکیده
اند برخي سعي کردههنري مانند موسيقي. هاي شناسي قابليتي است براي درکِ بهتر ادراکات و پدیدهزیبایي

؛ دیگـر موضـوعاتطبيعـت و ها و مظاهر جلوهاشياء،  ،آثار هنري انندعيني جستجو کنند م امورزیبایي را در 

مخاطب را مستقل ذهن  هنرنوان یک عشود که بهادراک ميهنگامي قابل اثرشناختي یک ارزش زیبایيولي 

-شناسي قلمداد ميزبانة زیرمجموعدر زبان شناسي یيزیبااز آنجا که  .را به فعاليت وادارد آنو  درگير کند

کارکردهـاي چنين انجام شد. هم رابعه قزداري اشعار شناسانهاین تحقيق با هدف بررسي عناصر زیبایي ،شود

از دیگـر و القاي معـاني بـه مخاطـب  مضامين شعريها در برجستگي و تأثير آن اشعارمحتواي این عناصر بر 

در اشـعار رابعـه هـا و تحليـل آن ،درک ما ةنحو ،زیبایيعوامل  پژوهشبحث محوري  اهداف پژوهش بود.

بـراي گـردآوري مطالـب بهـره بـرده شـد. اي کتابخانـه از روش کـهتوصيفي ـ تحليلي است پژوهش  است.

ارجحيت نداده است. اسـتفاده از محتوا و مضمون وزن را بر گاه هيچ که قزداري نشان دادوهش هاي پژیافته

به کار در جهت القاي مفاهيم و محتوا است که  قزداري زیباشناسي اشعار رابعه هاياز شاخصهصنایع بدیعي 

   .پردازدميصنایع بدیعي به زیبایي اشعار او بررسي با  مقالهدر این ه نگارنداند. گرفته شده

  . یشناسبلاغت، زبان ،یادب یهاهیآرا ،یشناسییبایز ،یرابعه قَزدار ها:کلیدواژه

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

 :نویسنده مسئولmzfmz1352@yahoo.com         
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 مقدمه
قرار داشته مورد توجه هنرمندان و هنرشناسان  دیر بازاز  که است ايشناسي مقولهزیبایي

شناسي معاصر چهارم زیبایي ةکه دور اندکردهبه چهار دوره تقسيم  تاریخِ آن را. است

این گونه  .رواج یافتشناسي فلسفه زیبایي بر پایةهنري در امور تحقيق در این دوره  .است

 شناسيزیبایي 6در قرن هجدهم باوم گارتن .اندبسامد بالایي یافته اخيردر دو قرن  هاپژوهش

ا بر اساس بررسي تجربي یا ر آن 8فيشنر ایشاناي از علوم ثبت کرد. بعد از عنوان شاخهرا به

به  چنانهمکه  کردآن را وضع براي ي یهاو روشنمود گذاري استقرایي آثار هنري پایه

متعالي  يِ هنراثر شعر نيز و که هر اثر هنري در بنيان خود زیباست آنجارود. از کار مي

 شناسي بررسي کرد.توان آن را از دیدگاه زیبایيمي ؛شودارزیابي مي

ادبيات همچون دیگر علوم کمرنگ و نامحسوس  عرصةحضور زنان در در گذشته 

که  خوریمبرميعنوان بنيانگذار سبک یا مکتبي خاص به يزنبا نام ندرت به . در منابعبود

هاي قدیمي کتاب در آن زمان باشد. تعصبممردسالارانه و  ةیل آن جامعدلاشاید یکي از 

یکي از دلایل اجتماعي  .ذکر شده استاز زنان شاعر و ادیب ندرت نامي به ها هم و تذکره

سرودن شعر  ه نبود از جملهبسياري از کارها براي زنان شایستاین امر آن است که در عُرف 

اگر  .زنان حق تحصيل نداشتندو دليل دیگر اینکه شاید  ،و ابراز احساسات در قالب کلمات

 اند ولي به علت جوّ بوده يزنان شاعربينانه به این موضوع نگاه کنيم شاید خوش

  نشده است. ذکرها هاي تذکره نامي از آندر کتاب انهمردسالار

کعب  دختره رابع شود،او دیده مي نامي از هاتذکره در بانوي شاعري که اولين 

اول قرن چهارم در بلخ حيات داشت.  ةعصر رودکي بود و در نيمهماو  .قزداري است

سيستان، بست، قندهار و بلخ  برسامانيان  ةدر دور که شخص فاضل و محترمي بود شپدر

تازیان به ایران  ةاز حمل پسبودند « قزداري»ز قبایل اکعب که  ةخانواد. کردحکومت مي

 گرفتند.ساماني قرار  پادشاهانتوجه مورداین خاندان بعدها و مليت ایراني یافتند.  ندآمد

پيرامون آن منصوب شد و منشأ نواحي به حکومت بلخ و از سوي آنان  (پدر رابعه)کعب 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. Alexander Gottlieb Baumgarten 

2. G. T. Fechner  
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علاوه بر او  .بودطبعي روان رابعه شاعري صاحب ذوق و . گردید ايخدمات برجسته

 يي ذوق ادبیدوران شکوفامند بود. در نيز بهره ادبي و دانش فضلاز  شاعري، استعداد

اجتماعي و ملي دليرانه  عدالت یافتن بهدست برايو متهور  ،ایرانيان دختري آزاده، شجاع

را در  جسورانه ايمبارزهو  هراسيدي نميچيزگفت؛ از سخن ميدر برابر قدرتمندان حاکم 

مي نمود. رابعه، دختري متدین و با ایمان بود  يگيرپي و تجاوز و ظلم فساد، اشعارش عليه

 (.88 :6838زاده، اشرف) از طریق درستي و صداقت عدول نکرد که

تحصيل علم و ادب نماید، بر زبان و ادب  پدر بود، توانست که موردتوجه رابعه

 به عشق رابعه. نغز بسراید اشعاري شاعري به ذوق بنا هاي آن مسلط گردد وو دانش فارسي

. تر نموددلنشينشور اشعارش افزود و آن را  و سوز به نام بکتاش بر برادرش غلامان از یکي

او که از وصال به  نداشت. ويمحبوب او غلامي بيش نبود و رابعه اميدي به ازدواج با 

هيجان روحي  و دادمي تسلابا سرودن اشعار خاطر حزین خود را  ،نااميد بود کاملاً محبوب

 کرد.مي خود را بيان 

 شحارث، برادر رابعه که بعد از مرگ پدر حاکم بلخ شده بود توسط یکي از غلامان

سوز و گداز  پربه جاي جواهرات و طلا در آن اشعار  و بکتاش را دزدیده ةکه صندوقچ

 آشفتهآنکه بر پاکي خواهر خود آگاه بود،  با .از این عشق آگاهي یافت بود، رابعه را یافته

سنين جواني با دنيایي که از آن جز غم و ناکامي نصيبي  رابعه در .حکم به قتل او داد شد و

بر لياقت و ذوق ظریف  کهباقي مانده  اواز اشعار  يبسيار محدود ابياتنداشت، وداع کرد. 

عوفي، ) اندمبالغه نکردهاو که عطار و جامي در تمجيد از  کنندو ثابت مي دارنداو دلالت 

6816 :8/67.) 

 بيشتر گویا. در دست است یازده غزل و قطعه دیگر به روایتيیا از رابعه هفت 

. انددر گذر زمان از بين رفتهنيز  بقيهحارث معدوم گردیده و  ،دست برادرشه ب شاشعار

است. رابعه را  يسرایشعر دراو  طبع روانذوق سرشار و  کنندةاشعار بازمانده بيان اندک

اند. او بحور و اوزاني را وارد شعر پارسي نمود که پيش از آن مادر شعر پارسي خوانده

در بيت  اوعقيده دارد که  شمس قيس رازي .بود نسروده فارسي  شعر به آن اوزانکسي 

 (: 688 :6818) است بر بحور پارسي افزودهرا زیر بحر مسدّس مخنّق 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D9%85%D8%B3_%D9%82%DB%8C%D8%B3_%D8%B1%D8%A7%D8%B2%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D9%85%D8%B3_%D9%82%DB%8C%D8%B3_%D8%B1%D8%A7%D8%B2%DB%8C
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 چابک، مهمانک يآن خوبرو  ترک از درم درآمد، خندانک 

  : رابعه اي از اشعارنمونه

 آوردم بــــه بنــــد رانــــد عشــــق او بــــاز

 ناپدیـــــد عشـــــق دریـــــایي کرانـــــه

 پایـــان بـــري عشــق را خـــواهي کـــه بــر

ـــوب ـــد خ ـــد و انگاری ـــد دی ـــت بای  زش

ـــــي ـــــني کـــــردم، ندانســـــتم هم  توس
 

 کوشـــــش بســــــيار نامـــــد ســــــودمند 

ـــمند ؟ ـــنا، اي هوش ـــرد ش ـــوان ک ـــي ت  ک

 بایــــد ناپســــند بپســــندید کــــه بــــس

ــــد ــــد قن ــــورد و انگاری ــــد خ ــــر بای  زه

ـــگ ـــدکـــز کشـــيدن تن ـــر گـــردد کمن  ت
 

 با وجود کند.حکایت ميرابعه  ةشاعران ةقدرت کلام و قریحاز ، بياتا اندکهمين تعداد  

حکم به قتل  يشقاع جرمزنان در آن دوران )که به نابرابر و موقعيت  يت اجتماعيوضع

 داردحکایت پيرامونش مسائل از دید باز و نگاه روشن وي به  رابعهاشعار ، دهند(مي

 دربارةو  مانده از رابعه بسيار اندک استباقي ابياتتعداد . با آنکه (88 :6838زاده، اشرف)

که نام او را در  کندکفایت مي همين ولي ،در دست نيستمطلب زیادي زندگي او 

 .سرا ثبت شودفارسي هاي تاریخ ادبيات به عنوان اولين زن شاعرکتاب

دانش  از نشانو هم کند هنر او حکایت مي و ذوق هم از ي ادبيهاآرایه گيريکاربه

دیگر  تضاد و ،نظير، ایهام، تلميح و نشر، مراعات . انواع جناس، تکرار، لفّدارداو  ادبي

   اند.هاي لفظي و معنوي نمودهرا سرشار از زیبایياشعار او را  صنایع بدیعي

 پژوهش ةپیشین

مانده از هاي معنایي اشعار باقيتحليل حوزه» عنوان با ايدر مقاله (6869) زادهزماني و ایران

هاي شناسي لایهبه سبک اشعار او هاي معنایيحوزه تحليل ضمن« کعب قزداري رابعه بنت

هاي معنایي، رهيافتي تحليل حوزه»مقالة  چنين در هم اند.فکري او نيز دست یافته

با اشعار رابعه پرداخته و ارتباط آن را هاي معنایي حوزه تحليل( به 6867« )شناسيسبک

 است.  جهقابل تو منديکه از نظر روشاند شناسي تبيين کردهسبک
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 بلخي  ةرابعهایي دربارۀ عشق منظومه

بيت  8198در قاجار،  ةاعر دور، شهدایتخان رضاقلياثر  نامهکتاشبیا  ارم گلستان ةمنظوم

سِتّه  عنوان با او ةیکي از شش منظوم که شده سرودهدر بحر هزج و در چهل و چهار باب 
از  ،به بکتاش رابعه بنت کعب دلدادگي و عاشقي منظومه داستاناست. در این  ضروریهّ

مجمع پرغصه را در  ةقصاین رضاقلي هدایت . است به نظم کشيده شده ،غلامان برادرش
 درج نمود.  االفصح

را به نظم  شورانگيز عشق رابعه بنت کعب ةافسان 6899در نيز  محمد ناصر طهوري

در تهران تجدید چاپ  6879کرد. این کتاب در در کابل چاپ  بلخ ةشعلنام  باو  درآورد

  شد. بيت آغازین آن چنين است:

 غم عشق و این عجـب یک قصه بيش نيست  
 

 اسـت نامکررکز هر زبان که مي شنوم،  
 

 ت: اسمنسوب  ه رابعه بنت کعب غزل زیر ب

 مــأوي گرفــت ز بــس گــل کــه در بــاغ

 نداشــــت تبــــت ة مشــــکصــــبا نافــــ

 مگــر چشــم مجنــون بــه ابــر انــدر اســت

ـــ ـــده ب ـــي مان ـــدح م ـــين ق ـــدر عقيق  ان

 ســــر نــــرگس تــــازه از زرّ و ســــيم

 هبـــان شـــد انـــدر لبـــاس کبـــودچـــو رُ
 

ــــت  ــــاني گرف ــــگ م ــــگ ارتن  چمــــن رن

ــوي مشــک از  ــان ب ــتجه ــي گرف  ؟چــه معن

ـــت ـــي گرف ـــگ رخســـار ليل  کـــه گـــل رن

 سرشـــکي کـــه در لالـــه مـــأوي گرفـــت

ـــــت ـــــاج کســـــري گرف  نشـــــان ســـــر ت

ــــت ــــي گرف ــــن ترس ــــر دی ــــه مگ  ؟بنفش
 

 چنين این غزل: و هم

 عشــــق او بــــاز انــــدر آوردم بــــه بنــــد

ـــــردم ندا ـــــني ک ـــــينتوس ـــــتم هم  س

 عشـــــق دریـــــایي کرانـــــه ناپدیـــــد

ـــوب ـــد خ ـــد و انگاری ـــد دی ـــت بای  زش

 

 ســــــودمند کوشــــــش بســــــيار نامــــــد 

 تـــر گـــردد کمنـــدکـــز کشـــيدن ســـخت

ـــتمند ـــنا اي مس ـــردن ش ـــوان ک ـــي ت  ؟ک

ــــد ــــد قن ــــورد و پنداری ــــد خ ــــر بای  زه

 (616 – 618: 6838 ترابي،)                       

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%B6%D8%A7%D9%82%D9%84%DB%8C%E2%80%8C%D8%AE%D8%A7%D9%86_%D9%87%D8%AF%D8%A7%DB%8C%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%AA%D9%87_%D8%B6%D8%B1%D9%88%D8%B1%DB%8C%D9%87
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%AA%D9%87_%D8%B6%D8%B1%D9%88%D8%B1%DB%8C%D9%87
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%AA%D9%87_%D8%B6%D8%B1%D9%88%D8%B1%DB%8C%D9%87
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%A7%D8%A8%D8%B9%D9%87_%D8%A8%D9%84%D8%AE%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%A7%D8%A8%D8%B9%D9%87_%D8%A8%D9%84%D8%AE%DB%8C
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 :و غزلي دیگر
 الا اي بــــاد شــــبگيري پيــــام مــــن بــــه دلبــــر بــــر

ــ ــه قهــر از مــن فگنــدي دل ب ــاه ب  یــک دیــدار مهروی

 بتابــد بــر ســوزمتــو چــون مــاهي و مــن مــاهي همــي 

 تـــنم چـــون چنبـــري گشـــته بـــدان اميـــد تـــا روزي

ــول دارم ــن قب  ســتمگر گشــته معشــوقم همــه غــم زی

 روي خود بـه عجـز آريه را ب اگر خواهي که خوبان

ــ ــوذن ب ــا م ــر داريه ای ــر خب ــا ل عاشــق گ ــار و ح  ک

 اندوه کـه یـار از تـو جـدا مانـد «بنت کعب»اي  مدار

 

 رابـر بـربگو آن ماه خوبـان را کـه جـان بـا دل ب 

 ن حصـن خيبـر بـرآچنان چون حيدر کـرار در 

 بـر غم عشقت نه بـس باشـد جفـا بنهـادي از بـر

 زلفــت برفتــد ناگــه یکــي حلقــه بــه چنبــر بــر ز

 بـر ستمگر معشوقه که هرگز سود نکند کس ب

 یکــي رخســار خوبــت را بــدان خوبــان برابــر بــر

ــر ــر ب ــدان الله اکب ــو ب ــن ت  ســحرگاها ن نگــه ک

 دارد بـه چنبـر بــر ررسـن گرچـه دراز آیـد گـذ

 (688: 6818، شمس قيس رازي)                     
 

 رویين مگس به موجب شهرت او کرده، نقل الالباب لبابدر محمد عوفي  کهاین دو بيت 

 بود: شده

ـــوب ـــر ای ـــر س ـــد ب ـــه باری ـــد ک ـــر دهن  خب

ــر او از صــبر ســزد  ــن ملــخ ب ــارد زری  اگــر بب

 

ــمان ملخــان و ســر همــه زریــن   ز آس

 بــر مــن بســي مگــس رویــين کــه بــارد 

                                    (6816 :8/61) 

در چارچوب اسارت خانگي در تراوش کرده که زني  رابعه از ذهن و زبان اشعارهاي واژه

احساسات و تمایلات غریزي خود را  جسورانه و ایستدها و اخلاقيات معمول ميبرابر سنّت

خود  تاکند استفاده ميدر ادبيات در مقابل هنجارهاي جامعه از ناهنجاري  اوکند. برملا مي

 . او رنگ و بویي زنانه دارندنماید. شعرهاي و اشعارش را برجسته مي

 های ادبي آرایه

اي هاي لفظي جناس به دليل ایجاد موسيقي تشخص ویژهميان آرایه در )تجنیس(: جناس

تر بوده آن برجستهنوازي ده گوششدر مجالس انشاد ميشعر که در گذشته  ویژهبه ؛دارد

اش آن است که جناس تشابه دو لفظ در کلام است و فایده» نویسد:. سيوطي مياست

کند، زیرا تناسب الفاظ ایجاد ميل و توجه شنونده به خوب گوش کردن آن تمایل پيدا مي



 1041تابستان  |  1شماره  | 1سال  | ادبی نامة زبان پژوهش | 111

 

يسات بِاَسِرها، در معيار کلام اقسام تجن» نویسد:واعظ کاشفي مي. (837: 6818« )نمایدمي

نيک معتبر است و در مجاري نظم و نثر به غایت مستحسن، و عذوبت سخن و رونق ترکيب 

 .(13: 6816« )به ایراد هر یک از اقسام آن متزاید شود

 :است شعر لفظي موسيقي به شاعر توجه نشان جناس انواع کاربرد 

 فشاند از سوسن و گل، سـيم و زر بـاد

 

ــي   ــادزه ــر ب ــاد ب ــه رحمــت ب ــادي ک  ب

 

بيت جاي کليدي  ةدو نقطشود. این دو واژه در دیده مي جناس تام «باد»بين دو واژة 

به طرز قابل محسوسي در مصراع دوم « باد»اند. بيت افزوده ایيموسيقاند و بر زیبایي گرفته

 برآهنگ و معناي شعر افزوده است.  

 آب بـــداد از نقـــش آذر، صـــد نشـــان

 

ــادنمــود    از ســحر مــاني، صــد اثــر ب

 

ترکيب تصدیر و تجنيس بر موسيقي بيت افزوده  .دارند جناس زاید یا افزایشي« باد، بداد»

 است.

 بعـــد از آن بـــا هـــزار گونـــه نشـــاط

 

 خـــدمت آورد و بوســـه داد بســـاط 

 

 شود.دیده مي جناس خط یا مصحّف« نشاط، بساط»ميان کلمات 

هایي که در اینجا به نمونه رابعه دارددر شعر حضور پررنگ و پر بسامدي جناس 

همه پسندیده و مستحسن باشد در نظم و »شمس قيس رازي انواع جناس  ة. به گفتشداشاره 

« گواه اقتدار مرد شمارند بر تنسيق سخنو بيفزاید و آن را دليل فصاحت  و رونق سخن ،نثر

(6818 :887). 

کند اما علت موضوعي علت و دليلي ذکر ميگاه شاعر در سخن خود براي » :حُسن تعلیل

واقعي و عقلي براي آن موضوع نيست بلکه دليلي است هنرمندانه که شنونده را قانع 

این صنعت در اصطلاح چنان است که متکلم کلامي »و  (668: 6839)ساجدي،  «سازدمي

ه اعتباري را مدعاي خود سازد و براي تأکيد معني آن اقامت دليل کند بر آن مدعا، و ب

الواقع، آن دليل علت آن مدعا لطيف، علتي مناسب که مشتمل باشد بر دقتي ذکر کند، و في

 .(698: 6816 )واعظ کاشفي، «نباشد

 خوبي بهره گرفته است:از این آرایه به رابعه قزداري
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 که گل رنگ رخسار ليلي گرفت  مگر چشم مجنون به ابر اندر است

افزون بر اینکه دليل سرخي گل را با زیبایي و لطافت به شرم معشوق از نگاه نوازشگر عاشق 

بر زیبایي بيت « چشم مجنون» و« رخسار ليلي»نسبت داده، با ایجاد تقارن در دو ترکيب 

  افزوده است.

 :شودحسن تعليل دیده مي نيزدر این بيت 

 ؟ترسي گرفتبنفشه مگر دین   چو رهبان شد اندر لباس کبود

 شود. دیده ميتلميح نيز ، علاوه بر حسن تعليل زیر تابيادر 

 خبر دهند کـه باریـد بـر سـر ایـوب

 اگر ببارد زریـن ملـخ بـر او ز صـبر

 

ــن  ــه زری ــر هم ــان و س ــمان ملخ  ز آس

 سزد که بارد بر من بسي مگس رویين

طور مختصر و هاي سخن است که شاعر در شعر خود بهتلميح یکي از زیبایي» :تلمیح 

کند و با این کار کلام خود را عمق و وسعت کوتاه به آیه یا حدیث، یا داستاني اشاره مي

هاي وسعت اطلاعات و آگاهي ةدهندتلميح نشان. (16: 6839)ساجدي،  «بخشدبيشتري مي

تلميح آن است »دانسته:  يعلمي و دیني شاعر است. شمس قيس تلميح را نوعي ایجاز بلاغ

الفاظ اندک او بر  کهظ اندک بر معاني بسيار دلالت کند و چون شاعر چنان سازد الفا که

تر از معاني بسيار دلالت کند آن را تلميح خوانند و این صنعت به نزدیک بلغا پسندیده

  .(877: 6818« )اطناب است

، قصص انبيا ،احادیث ،به آیات قرآن و بسيار بهره برده،تلميح از  رابعه در اشعار خود

 (6 :به دو حوزه است تلميحدر اشعار او  .نموده است... اشاره  روایات دیني، اساطير و

 هاي ایراني.ها و اسطورهداستان (8؛ قصص انبيا ، احادیث وآیات

 :انبيا قصص ، احادیث وهایي از تلميح به آیاتنمونه

 خبر دهنـد کـه باریـد بـر سـر ایـوب

 اگــر ببــارد زریــن ملــخ بــر او ز صــبر

 

ــنز   ــه زری ــر هم ــان و س ــمان ملخ  آس

 سزد که بارد بر من بسي مگس رویـين

 

در اند. اي است که امامان معصوم آن را مذمت نمودهتکبر و غرور از صفات نکوهيده

یمْسکِهَُا فَإِذَا  مَا منِْ عَبْدٍ إِلَّا وَ فِي رَأْسِهِ حَکَمةٌَ وَ مَلَکٌ» ت:آمده اس )ع(روایتي از امام صادق
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لنَّاسِ تکَبََّرَ قَالَ لهَُ اتَّضِعْ وَضَعَکَ اللَّهُ فَلَا یزَالُ أَعْظمََ النَّاسِ فِي نفَْسِهِ وَ أَصْغَرَ النَّاسِ فِي أَعْينِ ا

سِ فِي نفَْسِهِ وَ وَ إِذَا تَوَاضَعَ رَفَعَهُ اللَّهُ عَزَّ وَ جَلَّ ثُمَّ قَالَ لَهُ انتَْعِشْ نَعَشَکَ اللَّهُ فَلَا یزَالُ أَصْغَرَ النَّا

 .( 8/868: 6863کليني، ) «أَرْفَعَ النَّاسِ فِي أَعْينِ النَّاسِ 

 اشاره به این حدیث دارد:   زیر بيت

ـــز ذل  هرآینه نه دروغ است آنچه گفت حکيم ـــد ع ـــاً فبع ـــر یوم ـــن تکب  فم

 

نيز شاعر در بيت زیر علاوه بر اشاره به ویژگي موذن، در واژة الله اکبر از صنعت ایهام 

  استفاده نموده است:
 سحـــرگـاهـان نگـاه کــن تو بدان الله اکبـــر بر  کار و حال عــاشــق گــر خبر داريه ایا موذن ب

 اشاره دارد، بيت زیر است: )ع(به شجاعت عليکه ابياتي از    
 حصن خيبر برن آ چنان چــــون حيدر کـــرار در  به قهـــر از مــن فگندي دل به یک دیدار مهرویا

 هاي مشهور: اي از تلميح به داستانو نمونه

 ؟که گل رنگ رخسار ليلي گرفت  مگر چشم مجنون به ابر اندر است

کردن و پرسيدن است. استفهام استفهام در لغت به معناي طلب فهم، سوال استفهام انکاری:

استفهام انکاري انکاري یعني سؤالي که جواب آن قرین به تکذیب و انکار باشد. در واقع 

آنکه صرفاً به کند بيمطرح مي يپرسشدر قالب  موضوعي را  است که آرایه ادبياي گونه

دنبال پاسخ مشخصي براي پرسش اصلي باشد. در بسياري موارد، براي آغاز یک گفتگو یا 

 .(666: 6838)شميسا،  رودجلب توجه شنونده براي آنکه پيام را متوجه شود، به کار مي

 عشق را به دریایي مانند کرده که کرانة آن مشخص نيست و بازیر شاعر بيت در 

 استفهام انکاري انسان را از شنا در آن برحذر داشته است: 

  کي توان کردن شنا اي هوشمند؟  کرانه ناپدیداست عشق دریایي 

و  یيبایز ي سخن وروشنگربه متضاد است  يدو کلمه با معن با آوردنتضاد در  تضاد:

را در پي خواهد  يتلاش ذهن رونیازا ،دارد يتضاد قدرت تداعشود. افزوده ميلطافت آن 

   (.686: 6866 ي،مي)ابراه داشت

  :به گسترش و درک معنا افزوده است ریز تيب در تضاد

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D8%B1%D8%A7%DB%8C%D9%87%E2%80%8C%D9%87%D8%A7%DB%8C_%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D8%B1%D8%A7%DB%8C%D9%87%E2%80%8C%D9%87%D8%A7%DB%8C_%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D8%B1%D8%B3%D8%B4
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D8%B1%D8%B3%D8%B4
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            نعيم بي تو نخواهم جحيم با تو رواست  که بي تو شکّر زهر است و با تو زهر عسل 

 رد» آمده: بدایع الافکاردر  است. اشعار رابعه قزداريدر  کاررفتههاي بهآرایهاز  تصدیر:

علي الصدر از صنایع مرغوب و بدایع مطلوب است، و انواع او منحصر است در دو  زجُالعَ

قسم: متصادر و معاد. اما متصادر آن باشد که در صدر سخن یا در حشو مصراع اول لفظي 

بيارند که در عجز همان لفظ، یا قریب به همان باز آورده شود و این قسم را به جهت آن 

فتند که تصادر در لغت طلب صدارت کردن است و چون در این قسم، الفاظ متصادر گ

مردده در صدر بيت، یا در حشو مصراع صدر واقع است، این را متصادر گفتند )واعظ 

 العجز علي الصدر: اي از ردّ. نمونه(66: 6816کاشفي، 
 کند کس به معشوق ستمگـر برسود نکه هــــرگـــز    ستمگر گشته معشوقم همه غم زین قبــــــول دارم

یا بخشي  ،المثلي استفاده کندسخن خود از ضرب هرگاه شاعر یا نویسنده در المثل:ارسال

به کار رود؛ آن بخش از کلام  المثلضربعنوان قدر معروف باشد که به از سخن او آن

 ةآوردن مطلبي حکيمانه در شعر که نتيج»اختصار مثل است. المثل یا بهارسال ةداراي آرای

گفتاري کوتاه و  (.886 :6817همایي، « )سخن شود ةو تقویت بنيآن باعث آرایش کلام 

شود و مردم کلام و غني بودن مفهوم آن، با استقبال عامه مواجه مي شایع که به دليل ایجازِ

 اي از آن در شعر رابعه: نمونه. کنندميها و اندرزهایشان از آن استفاده در گفتگوها، مجادله
 دارد به چنبر بر گـــذر آید رســـن گــــرچه دراز  از تو جـدا ماند اریبنت کعب اندوه که  يا مدار

 «.خوردم به گره ميه گذر طناب دراز باز»المثل اشاره به ضرب

... در اصطلاح عبارت از آن است که  صنایع و الطف بدایع است، این صنعت ادقّ» ایهام:

استعمال کند که یکي از آن معاني ظاهر باشد و دیگري شاعر لفظي به دو معني، یا زیادت 

خفي، و ذهن مستمع بعد از اصغاي کلام، به معني ظاهر و قریب متوجه گردد و مراد متکلم 

اي از این صنعت در شعر نمونه. (686: 6816 )واعظ کاشفي،« معني خفي و غریب باشد

 رابعه:

ــت                   ز هــر خــاکي کــه بــوي عشــق برخاســت   ـــي در آن جاس ـــت ليلــ ــين دان تربـ   یق

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B6%D8%B1%D8%A8%E2%80%8C%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AB%D9%84
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اي هم به بشرِ سرشته از اشاره دهد،خاک و زمين را ميعلاوه بر اینکه مفهوم « خاکي»

 خاک دارد.

  :داردبيان مي ياي دعایقطعهدر  رابعه
 تو آن شد کایزدت عاشـق کنـاد دعوت من بر

 تـا بــداني درد عشـق و داغ هجــر و غـم کشــي

 

 خویشتن بر یکي سنگين دلي نامهربان چون  

 چون به هجر اندر بپيچي، پس بداني قدر من

 تأثیرپذیری از اشعار رابعه

 بيت:فردوسي در سرودن این 

    هژبر خروش خيزد ابر از کـــه                   ندانم که عاشق گل آمد، ار ابر 

 گویا از رابعه الهام گرفته و بر این بيت او نظري داشته است: 

 ؟ر بادز جام صبوحي عرضه کند                    پس                        چـــــــرا  ،اگر دیوانه ابر آمد

 :دمساز است اوکند که با مطلع این شعر معروف را روایت مي بيتيعطار از زبان رابعه 

 برابر جان با دل که را خوبان شاه آن بگو  پيام مـــن به دلبر، بر ،شبگــــــير يباد  الا اي

 :گویدميرابعه در یک دوبيتي 

 الا اي باد شبگــــيري گـذر کـن

                              بگــــو کز تشنگي خوابم ببردي

 کـن من آن ترک یغما را خبر ز 

ــم و خــونم بخــوردي ــردي آب  بب

 

 :بيتچنين هم
    بربنهادي از بر جفا باشد، بس نه عشقت غــم  سوزم به تابه برتو چون ماهي و من ماهي، همي

 از عطار: «حکایت امير بلخ و عاشق شدن دختر او»است در  یادآور تمثيلي

 سالي گشت بيماره چنان ماهي ب    علي الجمله ز دست رنج و تيمار

  است: بس از رابعه بودهقتاین ابيات عطار نيز م توان گفت که طرح و مضمونچنين ميهم 

 نگــــه کردنــــد بــــر دیــــوار ، آن روز

 سـار اسـتنگارا بي تـو چشـمم چشـمه

ــــپردي ز ــــيلابي س ــــه س ــــانم ب  مژگ

                   

ــوز  ــن شــعر جگــر س ــود ای ــته ب  نوش

 همه رویم به خون دل ، نگـار اسـت

ـــردي ـــم بب ـــط کـــردم همـــه آب  غل

 (876: 6837 ،)عطار                        
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 گیریبحث و نتیجه

پنجاه و پنج بيت  در مجموعبيت باقي مانده که تکو دو  ،چهار دوبيتي ،از رابعه هفت غزل

 با تسلطي که بر تصویرسازي این شاعرکه  آشکار شد اشعار رابعه قزداري مطالعةبا  شود.مي

از  ش راسخن ي کهها زینت بخشيده در حالهاي ادبي داشته اثر خود را به انواع آرایهو آرایه

 که با است غزل مانده از رابعه در قالببيشتر اشعار باقياست.  داشته تکلف و تصنع دور

وجود موده است. تر و زیباتر نموسيقایيهاي لفظي و معنوي آن را آرایهکارگيري به

 . داردذوق و هنر شاعر و تسلط او بر فنون ادبي از هاي ادبي بدون تکلف نشان آرایه

اشعار رابعه از نظر  .در اشعارش مشهود است ...صنایع تلميح، مراعات نظير، تشبيه،

هاي سبک و مانند بسياري از سروده استدوره  آندیگر اشعار  مطابق بامایه و پيام درون

عربي  اتبسامد لغ .هاي مهجور خالي استطبي و لغت و نجومي اتي از اصطلاحخراسان

سوز عشق و  و اشعار رابعه علاوه بر سادگي و رواني، متضمن لطافت .بسيار اندک است

   .اندمطبوعکاررفته بسيار بههاي وزن است. شيفتگي

 سپاسگزاری

به تمامي پژوهشگران عرصة زبان وادبيات فارسي از گذشته تا  شودمياین پژوهش تقدیم 

 آینده. 
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از  تاشکاو با ب قشع هصار و قعو اش والاح رح: شهعراب تیاکح(. 6838زاده، رضا. )اشرف
 . تهران: اساطير.«طارع امهنيهال»

هاي معنایي: رهيافتي در تحليل حوزه(. »6867محمدمهدي. )الله، و زماني، زاده، نعمتایران

 .77 – 96(: 86)پياپي  6، ش 66، س شناسي نظم  و نثر )بهار ادب(سبک«. شناسيسبک

، به کوشش فصل زنان در«. مؤلف مقتول، نگاهي به رابعه بنت کعب»(. 6838. )زار گيتي، آزادهبي

 . روشنگران و مطالعات زنان: تهران .نوشين احمدي خراساني و دیگران

از روزگار پيش از اسلام تا پایان قرن : نگاهي به تاریخ و ادبيات ایران(، 6838) .ترابي، سيّدمحمد
 .ققنوس :تهران .تمفه

 از ماندهباقي اشعار معنایي هايحوزه تحليل» .(6869) الله.نعمت زاده،ایران و محمدمهدي، زماني،

فارسي )مجله دانشکده ادبيات و علوم انساني  ادبيات و زبان. «قزداري کعب بنت رابعه
  . 83 – 7: 73، ش 88(، س دانشگاه خوارزمي

 .668. مشهد: انتشاراتهاي ادبي )بدیع(آرایه. (6839. )ساجدي، علي

 ترجمه سيدمهدي حائري. الاتقان في علوم القرآن. (6818. )الدین عبدالرحمنسيوطي، جلال

 اميرکبير.قزویني، تهران: 

 .. به تصحيح محمد قزوینيالمعجم في معایير الاشعار العجم. (6818. )الدین قيس رازيشمس

 .زوّار تهران:

 ا.ميتر :تهران .معاني (.6838. )شميسا، سيروس

 :تهران .زاده آدميتمحمدحسين رکن . به کوششتذکره روز روشن (.6898. )محمدمظفرصبا ، 

 .رازي

 . تهران: فردوس. تاریخ ادبيات در ایران(. 6813الله. )صفا ، ذبيح

 . تهران: اهل قلم.شعله بلخ: سرگذشت شورانگيز رابعه بلخي(. 6879طهوري، محمدناصر. )

 :تهران .به کوشش محمدرضا شفيعي کدکني .نامههيال (. 6837. )عطار نيشابوري، فریدالدین

 توس.

 : فخر رازي.تهران .، به کوشش محمد عباسيالالبابلباب (. 6816. )عوفي، محمد

 . ترجمه سيدعلي مرتضوي. تهران: سرور.اصول کافي(. 6863کليني، محمدبن یعقوب. )

 .99-98: 6، ش ایران امروز،  «رابعه دخترکعب(. »6867نفيسي ، سعيد. )

الدین . ویراسته ميرجلالالافکار في صنایع الاشعاربدایع. (6816. )واعظ کاشفي سبزواري، حسين
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